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  Miss Atalanta Ashford alig akarta elhinni, hogy a Velencei-lagúna tárul a szeme elé. A víz megszámlálhatatlan kék és zöld árnyalatban hullámzott, és a napfény mindent csillogóvá varázsolt: a Murano, a híres üvegsziget felé turistákat szállító hajók élénk színeit, Velence megannyi templomának a távolban meredező tornyait, és közelebb, a dokkon várakozó, fonott kosarakban a citromokat, amelyeket szállításra készítettek elő.


  A levegő megtelt várakozással, mindenki sürgölődött, hogy hasznossá tegye magát, és a lehető legjobban töltse el a gyönyörű napot. Az újonnan érkezők arról vitatkoztak, hová menjenek először: egy műhelybe vagy a múzeumba. Egy férfi, akinek a kalapja hanyagul ült sötét, göndör fürtjein, egy nagy vásznat cipelt, amelyet a legjobb helyen akart felállítani, hogy megörökíthesse a látványt. A helyi asszonyok virágokat és frissen sült édes finomságokat kínáltak. Onnan, ahol állt, Atalanta érezte a sütemények vaj- és cukorillatát. Úgy tűnt, ő  az egyetlen, aki mozdulatlan, nem tolakodik a közeli kávézóba, hogy elfoglalja a lagúnára legjobb kilátást kínáló asztalt, és nem igyekszik felfedezni Murano világszínvonalú, fúvópipával készült üvegművészeti alkotásait. Olyan volt, mint egy szobor egy sürgölődő forgatag közepén. Magával ragadta a pillanat, képtelen volt elmozdulni, és alig akarta elhinni, hogy mindez valóban vele történik.


  Nehezen tudta felfogni, hogy mindössze néhány héttel ezelőtt a napi rutinja még abból állt, hogy órákat tartott egy exkluzív svájci bentlakásos iskolában. Szigorú időbeosztás szerint tanított franciát és zenét, evett, majd dolgozatokat és fogalmazásokat javított, és alig fél órája maradt, hogy sétáljon egyet a faházakkal és díszes erkélyekkel tarkított festői faluban, vagy feljebb a hegyen, a régi vár romjainál, amelyek a buján zöldellő völgy fölé magasodtak, ahol egy folyó kígyózott a hóborította hegyek között.


  Ez volt a kedvenc időtöltése: sétálni és elképzelni, hogy valahol máshol jár, egy távoli, lehetőleg egzotikus tájon, a világ csodáit szemlélve. Azokat a helyeket csak könyvekből és képeslapokról ismerte, amelyeket a diákjai küldtek neki a nyári szünetek alatt. De a képzeletében életre keltek: a Parthenon fölé magasodó, fehérmárvány oszlopai vagy az olasz vidék álmos, napsütötte falvainak szőlőültetvényei és olajfaligetei. Elképzelte, hogy idegen beszédet hall, miközben beleharapott az egyszerű sajtos szendvicsébe, mintha az egy calzone lenne. Ám akármilyen képzelőereje volt is, azt soha nem gondolta volna, hogy az álmai hamarosan valóra válnak, és messze túlszárnyalják azt, amit valaha is el tudott képzelni.


  És mindezt az ő drága nagyapjának köszönhette.


  A férfi egy vagyont hagyott rá, amikor meghalt: házakat a világ különböző pontjain, autókat, részvényeket és több pénzt, mint amit valaha is el tudna költeni. Emellett egy különleges hivatást is örökölt tőle: a nyomdokaiba lépve folytatta élete munkáját, vagyis diszkrét nyomozásokra vállalkozott a legmagasabb körökben. Az első esete egy buján zöldellő provence-i birtokra vezette, a gyönyörű levendulamezők közepére, ahol gazdag és híres emberek gyűltek össze Surmonne grófjának esküvőjére. A látvány lélegzetelállító volt a hófehér kúria karcsú tornyaival, a pompás rózsákkal és dáliákkal teli kertjével, valamint egy lenyűgöző kagylókkal kirakott, föld alatti barlanggal, de Atalanta nem igazán tudta mindezt élvezni, miközben egy bonyolult rejtéllyel és egy mindenre elszánt gyilkossal találta szemben magát. Így hát, miután sikeresen lezárta az ügyet, úgy döntött, ideje egy kis pihenésnek. Néhány nap távol a bűnözéstől és az olyan komplikált kérdésektől, hogy vajon a teljesen normálisnak tűnő emberek lehetnek-e hidegvérű gyilkosok.


  Hatalmas vagyona révén Atalanta bárhová elmehetett, ahová csak a szíve vágyott, így aztán elővette a dobozt, amelyben a kivágott újságcikkeket és a diákjaitól kapott képeslapokat gyűjtötte. Ezeken szerepeltek azok a helyszínek, ahová már jóval azelőtt el akart volna jutni, hogy pénze lett volna rá. A remények és álmok doboza volt ez, amely átsegítette őt a legnehezebb időszakokon, miután az apja meghalt, és teljesen egyedül maradt a világon, ráadásul hatalmas adósságokkal a vállán. Most, hogy minden sokkal jobbra fordult, a doboz olyan volt a számára, mint egy régi barát, és valahányszor felemelte a fedelét, a szíve mindig egy kicsit hevesebben dobogott.


  Atalanta behunyta a szemét, beletúrt a dobozba, és előhúzott belőle egy képeslapot. Néhány pillanatig csak forgatta a kezében, majd kinyitotta a szemét, hogy lássa, mi lesz az úti célja a nyaralása során.


  Velence.


  Már pusztán a sötétsárgával, szinte aranyszínnel nyomtatott név láttán elállt a lélegzete. Velence bizonyára egy varázslatos város, amelyet csatornák szőnek keresztül utcák helyett, rengeteg elegáns híd ível át a mindenütt jelen lévő vízen, és amelyhez oly sok romantikus történet kapcsolódik. Egy város, ahol a vízen sikló gondolák és finom ételek várják az odalátogatót, ahol olyan nyelvet beszélnek, amely maga a költészet, és ahol az ember fontos emlékeket gyűjthet.


  Megkérte a komornyikját, Renard-t, hogy foglaljon neki jegyet és szállást. Természetesen sikerült szobát szereznie az egyik leghíresebb szállodában, amely neves írókat és művészeket fogadott szerte a világból. Az ő fényképeik lógtak a nagy előcsarnok falain, amelynek stukkós mennyezete tele volt faragott oroszlánokkal, az úszó városban mindenütt jelen lévő ikonikus állattal.


  A rendkívül hatékony és leleményes Renard igazi kincs volt, kiterjedt kapcsolathálózata rendkívül hasznosnak bizonyult Atalanta nyomozása során. De a velencei utazás kizárólag a pihenésről szólt, hogy Atalanta végre egy gyönyörű helyen tölthesse el a szabadidejét, távol az intrikáktól és a gyilkosságoktól.


  Ó, igen! Atalanta elégedett sóhajjal elfordította a tekintetét a vakító lagúnáról, és lassan elindult, élvezve minden lépést és az őt körülvevő látványt. Mélyen beszívta a forró nyári nap illatait: a citrusfélékét, a napsütötte kövekét, a virágos parfümökét…


  Tekintete a színes ruhákban és terebélyes napkalapokban sétáló hölgyekre tévedt. Az egyikük egy kis fehér kutyát vitt a karján, amely vadul ugatott mindenkire, aki a közelébe került. Az épületek homlokzatát fehér kőből készült boltívek és oszlopok díszítették. Első pillantásra mindegyik ugyanolyannak tűnt, de ha közelebbről megnézte az ember, sokféle eltérő részletet talált rajtuk: néhol kerekded, gyöngyszerű mintákat, máshol faragott virágokat.


  Egy magas, sárgásbarna ház sarkán egy férfi állt világos öltönyben. Panamakalapja eltakarta az arcát. Ám amikor Atalanta egy pillanatra meglátta, elakadt a lélegzete, és akaratlanul is tett felé egy lépést.


  Raoul!


  Raoul Lemont autóversenyző volt, akivel Atalanta a provence-i Bellevue-ban ismerkedett meg, az első nyomozása során. Vendég volt Eugénie Frontenac és Surmonne grófjának esküvőjén, azon a hatalmas lakomán, ahol Atalanta diszkréten próbált a végére járni annak, hogy vajon a gróf ölte-e meg az első feleségét, Mathildét. Raoul Mathilde régi barátja volt, és egy ponton maga is gyanúsított lett. Ám Atalanta később rájött, hogy sohasem akarta igazán gyanúsítani a férfit, mert…


  Elég! – rázta meg a fejét türelmetlenül. Ez a férfi nem Raoul volt. Csak jelentéktelen hasonlóságot mutatott vele. Muszáj lesz felhagynia azzal, hogy folyton rá gondol. Raoul messze volt, valamilyen versenyre készült épp.


  Sportautó-pilótaként, aki azokon a merész versenyeken indult, amelyek Európa-szerte népszerűvé váltak, Raoul nap mint nap kockáztatta az életét, amit Atalanta se megérteni, se elfogadni nem tudott. Raoul általánosságban impulzív, tiszteletlen, harcos és büszke ember volt. Ezen jellemvonásai Atalanta tökéletes ellentétévé tették. A nő szerette átgondolni a dolgokat, mielőtt cselekedett, és több oldalról mérlegelni egy adott helyzetet, mielőtt következtetéseket vont volna le. Raoul még azt is felrótta neki, hogy túl racionális, és nem adja át magát az érzelmeinek. De Atalanta szerint az érzelmek megtévesztők, és könnyen tévútra vihetik az embert. Sokkal jobb volt a világot tiszta, analitikus elmével nézni, és a tényeket megítélni anélkül, hogy az érzések mindent elhomályosítanának.


  Atalanta megmosolyogta, hogy ilyen belső párbeszédet folytat Raoullal, mintha a férfi tényleg ott lenne mellette, mintha meg kellene védenie magát és a véleményét vele szemben. Ám Raoul élte a kalandokkal és kockázattal teli életét, míg ő Muranóban pihent egy jól megérdemelt nyaraláson.


  És ha nem akart gyilkosságokra gondolni, akkor Raoulra sem szabadott gondolnia, hiszen a férfi szorosan kapcsolódott ahhoz a bizonyos ügyhöz és a veszélyes megoldásához. Atalantának teljes mértékben a varázslatos látnivalókra kellett összpontosítania, és meg kellett élnie az álmot, hogy valóban itt sétál, nem csak képzeleg, ami után hamarosan visszatér az iskolába a tanári feladataihoz. Hiányoztak a diákjai, az, ahogyan lelkesen tanultak franciul a sanzonokat hallgatva, és amikor rosszkedvűen gondoltak egy-egy közelgő dolgozatra. A pillanatok, amikor bizalmasan beszélgettek vele, és amikor inkább a nővérüknek, semmint a tanáruknak érezte magát. Ám a szigorú igazgató gondoskodott róla, hogy soha ne kerülhessen közel egyikükhöz sem. Talán jobb is volt így, bár kissé magányossá tette.


  – Virágot? – Egy idős nő érintette meg Atalanta karját, és egy nagy, fonott kosarat tartott felé, tele különböző színű, piros, rózsaszín, sárga rózsákkal.


  A száruk textillel körbe volt tekerve, és egy tű is volt hozzájuk erősítve, hogy brossként lehessen hordani őket.


  Atalanta tekintete végigsiklott a virágokon, megcsodálta a szirmok selymes simaságát. Szeretetteljes gondoskodással nevelték őket. De végül megrázta a fejét, és továbbment. Furcsa lett volna rózsát vásárolnia saját magának. Ilyesmit inkább a párjukért rajongó vőlegények vagy férjek vesznek a kedvesüknek. Sok szerelmespár volt a turisták között, és még többen érkeznek majd később. Az idős asszonynak nem lesz nehéz vevőket találnia a virágaira.


  Én azonban üvegért jöttem. Atalanta megállt egy pultnál, amely meghajlott a vázák, edények és korsók súlya alatt. A napfény szivárványt varázsolt a tárgyakra, amelyek így még lélegzetelállítóbb látványt nyújtottak, mint egyébként. Amióta Murano létezett, az üvegfúvás mesteri készségeit nemzedékről nemzedékre örökítettek tovább. Atalanta szeretett volna vásárolni valamit, de alaposan át kellett gondolnia, mit válasszon, hogy azután biztonságban haza tudja szállítani a szuvenírt.


  Egy nagyobb, masszívabb darab talán jobb választás volna, mint azok a kisebb, törékeny pezsgőspoharak?


  Ugyanakkor az a négydarabos készlet igazán csodaszép volt, és már el is képzelte, ahogy otthon ilyen pohárból iszik, miközben erre a gyönyörű, verőfényes napra gondol, és a szabadság e csodás érzésére, amelyet a nagyapja öröksége hozott az életébe.


  Több tárgyat is kézbe vett, megforgatta őket, végighúzta az ujját a tökéletesen sima felületükön. Az asztal mögött álló árus tört angolsággal próbálta elmagyarázni, milyen jó minőségű az áruja, de minden harmadik szó után olaszra váltott. Atalanta igyekezett a lehető legjobban követni a magyarázatot. Az exkluzív bentlakásos lányiskolában, ahol korábban dolgozott, előkelő olasz családok leszármazottai is gyakran megfordultak, így elég jól ismerte a nyelvet. Mégis különleges érzés volt most olyan tájon hallani azt, ahol évszázadok óta beszélték. Időnként meg kellett csípnie magát, hogy megbizonyosodjon róla, nem álmodik.


  Azt mondta a kereskedőnek, hogy később visszajön, de előbb még szeretne körbenézni. Az árus még kiabált utána, bizonygatva, hogy milyen csodás termékeket árul, ám Atalanta már a következő asztalhoz sétált, ahol egy újabb eladó próbálta meggyőzni arról, hogy valójában az ő portékája a legjobb a szigeten.


  Azok a turisták, akik együtt érkeztek a hajón Atalantával, mind szétszéledtek, és különböző standoknál álltak, vagy az épületek alacsony kapuin bújtak be, hogy odabent is szétnézzenek. Ott, távol a perzselő nyári naptól, biztosan kellemes hűvös lehetett. Atalanta érezte, ahogy verejtékcseppek gördülnek le a nyakán, majd be a könnyű nyári ruhája alá. A hajón már eltette a fehér csipkekesztyűjét a retiküljébe. Bár elegáns viselet volt, és egy hölgynek mindig a legkiválóbb módon kellett öltöznie, a mediterrán nap alatt a kiegészítő inkább teherré vált. Talán le kellene ülnie egy kellemes, hűvös italra. Nem volt sürgős, hogy vásároljon valamit. Egy teljes nap állt a rendelkezésére, hogy felfedezze a szigetet, csak az utolsó hajóval tervezett visszatérni Velencébe.


  Ekkor újra megpillantotta a világos öltönyös férfit, akinek a panamakalapja árnyékot vetett az arcára. Úgy tűnt, egyedül van. Talán ez nem is volt olyan furcsa, hiszen Atalanta maga is egyedül érkezett. De a legtöbben mégis párosával vagy barátokkal látogattak el a szigetre, és a férfi magányos alakja felkeltette a nő figyelmét. Nem alkudozott az árusoknál, hogy jó vásárt csináljon, és nem is gyönyörködött az építészeti látványosságokban. Szinte olyan érzés volt, mintha… őt figyelné?


  Atalanta gerincén hideg borzongás futott végig. A nagyapja világosan megírta neki a halála előtt egy levelében, hogy a munkája korántsem kockázatmentes. Az igazság keresése közben könnyen szerezhet magának az ember ellenségeket.


  Renard is többször figyelmeztette, hogy mindenkivel legyen óvatos, ne vegyen semmit készpénznek, és még a saját ügyfelei történeteiben se bízzon meg teljesen. Lehetséges, hogy ez a sok figyelmeztetés, hogy legyen körültekintő, és készüljön fel a veszélyekre, túlzottan is óvatossá tette?


  Már-már paranoiássá?


  Elvégre nyaralni jött ide, igazán nem volt oka félelemre.


  Mégis, miközben tovább kereste a tökéletes üvegszuvenírt, egyfajta nyugtalanság lett úrrá rajta, és időnként hátra-hátrapillantott. A világos öltönyös férfit azonban sehol sem látta. Vidám hangokat hallott maga körül, nevetést és gazdát cserélő üvegtárgyak csilingelését. Egy ember nagyságú tükröt vásárló pár például azt figyelte, hogyan helyezi az árus egy szalmával bélelt ládába a portékát, hogy biztonságosan lehessen szállítani.


  Három fiú egy híd kőkorlátján egyensúlyozva énekelt egy áriát A velencei kalmárból a turistáknak, akik épp egy gondolán érkeztek. A gondolás dühösen rájuk kiabált, figyelmeztetve őket, hogy leeshetnek, és a csónakjára zuhanhatnak. Néhány turista nevetett a színjátékon, de egy rózsaszín ruhás hölgy eltakarta az arcát, mintha így akarna védekezni az esetlegesen rájuk zúduló lavina ellen.


  A három fiú hirtelen leugrott a korlátról, majd menekülőre fogta, amikor egy sötét öltönyös férfi néhány méteren át üldözőbe vette őket, majd egy kék ház falának támaszkodott, zihálva kapkodta a levegőt, és előhúzta zsebkendőjét, hogy letörölje a homlokáról a verejtéket. Vajon egy elégedetlen apa volt az? Esetleg egy magántanár, aki kirándulni vitte a rábízott rakoncátlan gyerekeket?


  Atalanta elmosolyodott magában. Pontosan efféle ártatlan kérdésekkel kell lefoglalnia a gondolatait. Miért rontaná el ezt a gyönyörű napot azzal, hogy a biztonsága miatt aggódik?


  Beszélgetésbe elegyedett egy angol hölggyel, aki elmesélte neki, hogy amikor a férje még élt, minden nyáron ellátogattak Muranóba, és ez volt az első alkalom, hogy nélküle jött.


  – Mintha még mindig itt lenne. Hallom a hangját, és látom, ahogy mellettem sétál. A gyerekeim attól féltek, hogy elszomorít majd az utazás, de igazából csak boldoggá tesz. Olyan sok csodálatos nyarat töltöttünk itt együtt, amelyek emlékét örökké megőrzöm a szívemben!


  – Örülök neki – felelte Atalanta, miközben megigazította a napellenzős kalapját.


  A szeme sarkából észrevett egy fekete ruhás nőt, akinek az arcát fátyol takarta. Sötét öltözéke élesen elütött a turisták színpompás kavalkádjától, és Atalanta azon tűnődött, vajon helyi özvegyasszony lehet-e. Ám a ruha túl drágának tűnt, a fátyol pedig egy olyan elegáns kis kalaphoz volt rögzítve, ami akár egy párizsi butikból is származhatott.


  Ki lehet ő, és mit keres itt?


  Kérdések, amelyekre valószínűleg sosem kap választ, korholta magát Atalanta.


  – Van itt egy különleges hely – magyarázta a mellette álló angol hölgy. – Egy kis udvar azon az utcán lefelé. Szabadon bemehet, senki sem fogja feltartóztatni. Átsétálhat a derékig érő fehér kerítéshez az udvar túloldalán, ahonnan pompás kilátás nyílik a vízre és a távolban Velencére. A férjemmel gyakran álltunk ott hosszasan, és gyönyörködtünk a látványban. Mindig van valami új, amit felfedezhet itt az ember. Most is tökéletes idő van hozzá, napos és ragyogó. Jártunk itt esős időben is, de akkor közel sem olyan vidám a hely. – Egy pillanatra megérintette Atalanta karját. – Érezze jól magát itt, kedvesem!


  Atalanta megköszönte a tanácsot, és elindult az utcán lefelé. Ahogy távolodott a nyüzsgő kereskedőktől, a mögötte lévők hangja lassan elhalkult, és minden elcsendesedett. A nyitott ablakokból érezni lehetett a friss fűszerekkel és fokhagymával készülő ételek illatát. Legfőképp rengeteg fokhagymával.


  Atalanta megkönnyebbülten sóhajtott fel, és rájött, valójában nem az a típus, aki élvezi a tömeget. A csendben hirtelen újra hallotta a saját gondolatait.


  Halkan felnevetett, majd belépett az udvarba, ahová az angol hölgy irányította. Egyenetlen, szürkés macskaköves ösvény vezetett a túloldalon lévő fehér fakerítésig.


  Egy olajfa vetett gyenge árnyékot ide, a falon lévő drótkalitkában kis énekesmadarak csiripeltek, és idegesen repkedtek egyik rúdról a másikra. Atalanta a kerítésre támaszkodott. A fa felmelegedett a napon, és a megrepedezett festék érintését megnyugtatóan valóságosnak érezte. Olykor ez az újfajta, jómódú élet olyannak tűnt számára, mint egy bonyolult álom, amelyben egyik csodálatos nap követte a másikat, de amelyben mindig ott volt a felismerés, hogy valahogyan véget kell majd érjen. Valójában nem volt igazán gazdag, és nem tehetett meg bármit, amit csak akart. Igazából csak arra várt, hogy felébredjen a kis kollégiumi szobájában, ahol a szigorú házvezetőnő hamarosan dörömböl majd az ajtaján, és emlékezteti rá, hogy késésben van az óráról.


  Hirtelen egy árnyék borította be Atalantát. Csak az utolsó pillanatban vette észre, annyira elmerült a gondolataiban, és a kezét feltartva fordult meg gyorsan, hogy ellökje magától azt, aki ilyen közel lépett hozzá.


  Amikor belenézett a mélybarna szempárba, amelynek a gazdája fél órával korábban még csak a gondolataiban volt jelen, elakadt a lélegzete.


  – Raoul – suttogta, miközben tekintete a férfi szeme fölött és a szája körül húzódó vonalakra és feszes ajkára szegeződött. – Korábban azt hittem, láttam magát egy pillanatra… de hát ön nem lehetne itt… Hogy…? – Alig volt ereje, hogy folytassa a kérdését.


  Talán azért, mert korábban együtt győzték le a gonoszt, Atalanta szíve hevesen kezdett verni, és a szája is kiszáradt.


  – Nem kellene ennyire eltávolodnia a tömegtől, Miss Ashford. Lehet, hogy nem biztonságos.


  Az, hogy Raoul Miss Ashfordnak szólította, gyorsan visszarántotta a nőt a valóságba. Elpirult a saját merészségén, ugyanis a keresztnevén szólította a férfit, mintha olyan közeli viszonyban lennének. Lehet, hogy együtt fogtak el egy gyilkost, de sosem lettek igazi barátok.


  Legalábbis Atalanta így ítélte meg a helyzetet.


  Bosszantotta, hogy kétségei vannak a kapcsolatuk természetét illetően. Büszke volt arra, hogy miközben képes egészen bonyolult problémákat megoldani, nem tudja meghatározni, mi is kötötte össze őt és ezt a nyugtalanító férfit.


  Erőltetett mosollyal körbemutatott.


  – Szerintem itt teljes biztonságban vagyok. Nyaralok.


  – Tudom – felelte Raoul, és továbbra is őt nézte, fürkésző tekintete mintha keresett volna valamit az arcán.


  Ennyire megváltozott volna?


  Velencébe indulása előtt Atalanta rendbe hozatta a haját, úgy gondolta, egy kis elegancia nem árt majd a nagy hírű szálloda tiszteletet parancsoló termeiben. Azonban aznap reggel alig sminkelte ki magát, és bár a ruhája elég divatos volt, a cipője kiválasztásakor inkább a kényelmes sétákra gondolt, semmint az eleganciára.


  Raoulnak azért így is rá kellett ismernie a kissé különc nőre, akivel Bellevue-ben találkozott.


  Így tehát egészen más okból tanulmányozhatta az arcát ilyen kitartóan.


  Hirtelen minden a helyére került. Megértette, miért lehet itt a férfi, és miért jött utána ilyen messzire.


  – Történt valami? – kérdezte. – Szüksége van a segítségemre?


  Elképesztő bizonyossággal érezte, hogy bármit megtenne, bárhová elutazna, ha Raoul ezt kérné tőle. Talán van egy nővére, aki bajba került? Szinte semmit sem tudott a férfi magánéletéről. Csak annyit, hogy az apja francia és az anyja spanyol. De a testvéreiről, a személyes kapcsolatairól semmit. Olyan sok homályos folt volt vele kapcsolatban, amelyeket szeretett volna tisztázni, hogy jobban megértse.


  Raoul elmosolyodott. Az a lassú mosoly volt ez, amelyet Atalanta olyan jól ismert. Az a kissé gőgös mosoly, amellyel távol tartotta magától az embereket, és ami miatt Atalanta mindig úgy érezte, hogy a férfi mulat rajta. Vajon rossz következtetést vont le? Vagy bekapott egy csalit, amit Raoul tudatosan húzott el előtte?


  – Nincs szükségem a segítségére – felelte a férfi mély hangon. – De lehet, hogy önnek szüksége lesz az enyémre. Figyelik magát.


  MÁSODIK FEJEZET
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  – Figyelnek? – ismételte Atalanta.


  Eddig azt hitte, hogy Raoul az, aki figyeli őt a kalapja alól. De ha nem ő, akkor kicsoda?


  És miért?


  – Sss, halkan – figyelmeztette Raoul, és közelebb hajolt hozzá. – Tegyen úgy, mintha megint a kilátást csodálná.


  Atalanta engedelmesen megfordult, és a vízen úszó csónakokat nézte, de nemigen tudta értékelni a tündöklő lagúnát. A szíve hevesen vert, és a fejében egyre csak az visszhangzott: Igazam volt, valami nincs itt rendben, éreztem, tudtam. Az ösztöneim nem tévedtek.


  Egyrészt büszke volt arra, hogy bízhatott az ösztöneiben – ez egy felbecsülhetetlenül értékes képesség lehet az új munkája szempontjából –, ugyanakkor ráébredt, hogy ez egyben azt is jelentheti, hogy egyre ritkábban élvezheti az ártatlan pihenéssel töltött, nyugalmas időszakokat. Lehetséges egyáltalán szétválasztani a munkát a magánélettől? Mostantól mindenhol az érdeklődés középpontjában lesz? Olyan lett, mint egy filmsztár, akire folyton mutogatnak a körülötte lévők, sugdolóznának róla, vagy autogramot kérnek?


  Lehetséges, hogy nem fogja tudni kiélvezni a pénzét és a lehetőségeit, az ezekkel elkerülhetetlenül együtt járó feladatai miatt?


  – Párizsban voltam, és felhívtam önt, hogy elhívjam vacsorázni, de a komornyikja közölte velem, hogy Velencébe utazott. Volt olyan kedves, és megadta a szállodája címét. Velence híres a kiváló tengeri konyhájáról, ezért egy impulzív ötlettől vezérelve úgy döntöttem, átugrom ide pár napra, és elhívom egy kis városnézésre, ha van kedve hozzá. Nem fogom untatni a Piazza San Marcóval, inkább elviszem olyan helyekre, amelyek kevésbé ismertek, de éppolyan szépek, vagy talán még szebbek. Egy barátom egy valóságos dózsepalotában él. Minden szobáját látnia kell, hogy átélhesse az egykori pompáját. És ismerem a legjobb éttermeket itt. Nem hagyhatja el Velencét anélkül, hogy megkóstolna néhányat a helyi specialitásokból. A Sarde in saort és a rizottót.


  Atalanta ismét a fakerítésbe kapaszkodott. Városnézés Velencében, egy gondolában Raoullal, aki olaszul beszél a csónakossal. Az olasz szavak az ő szájából talán még költőibben hangzanának. Talán, mert ennyire szereti ezt az országot?


  Egy ilyen élmény egészen… romantikus lenne?


  Majdnem elnevette magát ezen a szón. Ismerve, hogyan vélekedik Raoul a kapcsolatokról, Atalanta arra a következtetésre jutott, hogy a romantika az utolsó dolog, ami a férfi eszébe jutna, és valószínűleg inkább arról van szó, hogy kötelességének érezte megmutatni neki az országot, amely szinte a szülőhazája, mivel annyi versenyen vett már itt részt. Korábban egyszer azt mondta Atalantának, hogy mindig elérheti őt, ha levelet ír a római Hotel Benvenuto címére.


  – Ma reggel, mikor útban voltam, hogy meglepjem önt – folytatta Raoul –, láttam, amint elhagyja a szállodát, és mielőtt megközelíthettem volna, hogy megszólítsam, észrevettem, hogy követi egy nő. Fekete ruhát és fátylat viselt.


  Atalanta összeszűkítette a szemét. A leírás ismerősnek tűnt.


  – Egy fekete ruhás nő fátyollal? Most itt van Muranóban. Éppen az imént láttam, mielőtt idesétáltam volna.


  – És ő is látta magát idejönni – mondta Raoul komoran. – Sietve követtem önt, nehogy maga után jöjjön, és… – Elhallgatott.


  – Gondolja, hogy ártani akar nekem?


  A csendes udvar nyugalma éles ellentétben állt a gondolattal, hogy valaki rossz szándékkal követné Atalantát. És éppen ezért lehetett tökéletes hely egy támadásra. A madárcsicsergés és az olajfák ágai között susogó szellő andalító hatása alatt a potenciális áldozat teljesen gyanútlan lehet.


  Atalanta lelki szemeivel már látta is: egy penge elrejtve a fekete öltözet alatt, és egy gyors döfés, miközben a nő elhalad mellette. Senki nem venne észre semmit, és mire riasztanák a hatóságokat, az elkövető nyomát bottal üthetnék, az ő holttestét pedig elszállítanák.


  De nem volt ez a gondolat egy kissé túlzóan drámai? Miért akarna egy ismeretlen fekete ruhás nő ártani neki? Mi értelme lenne megsebesíteni vagy megölni őt? Hiszen ő senkivel szemben nem követett el semmiféle igazságtalanságot. Valóban nem, ugyanakkor elkapott egy gyilkost, és gondoskodott róla, hogy rács mögé kerüljön, ahol most a tárgyalásra és a halálbüntetésre vár. Az ő nyomozása miatt odaveszett egy élet. Vajon a rokonok akarnak bosszút állni? Vajon célponttá vált?


  – Először csak meg akartam mutatni önnek Velencét, és gondoskodni róla, hogy nagyobb élményben legyen része, mint egy átlagos turistának, aki kizárólag az ismert látványosságokat látja. De most, hogy észrevettem ezt a nőt, aki követi önt, azt hiszem, fel kell ajánlanom a segítségemet a biztonsága érdekében. – Ez nem javaslatnak, inkább következtetésnek hangzott.


  – Nem vagyok biztos benne, hogy helyesen látja a helyzetet. – Atalanta igyekezett erősnek mutatni magát. – Látta, hogy elhagyom a szállodát, és azt, hogy ez a fekete ruhás nő ugyanazon az úton halad, mint én, és most itt van a szigeten. Lehet, hogy ő is csak egy turista, aki üvegszuvenírt szeretne vásárolni. Rajtunk kívül rengeteg más nő van még itt. Nem lehet, hogy a jelenléte puszta véletlen?


  – Természetesen lehetséges. De tényleg a veszélyes módját akarja választani annak, hogy ezt kiderítse?


  Atalanta lassan vett egy mély levegőt. Hogy akarja-e? Nem volt jellemző rá, hogy olyan drámai fantáziálásba kezdjen, miszerint az élete veszélyben van, de nem is akart szükségtelenül kockáztatni. Még csak épphogy belekóstolt az új szakmájába, és szándékában állt jó egészségben folytatni.


  Ellazította a kezét a kerítésen, és egy praktikus kérdést tett fel:


  – Mit javasol?


  – Egész nap kísérhetem önt a szigeten. Miután megvásárolta az üvegtárgyat, amit akart – mondta Raoul némi iróniával, mintha úgy gondolná, Atalanta már eddig is túl sok időt töltött ezzel –, visszamehetünk együtt Velencébe, megmutatom önnek a várost, és vacsorázunk. Meglátjuk, tovább követ-e minket a fekete ruhás nő, vagy eláll a szándékától, amint rájön, hogy maga már nincs egyedül, és nem olyan kiszolgáltatott.


  A „kiszolgáltatott” szó kissé sértő volt. Igen, Atalanta egyedül volt itt nőként, de ez hozzátartozott az életéhez. Nem változtathatott rajta, és nem függhetett folyton Raoul jelenlététől.


  – Meddig akar kísérgetni engem? – kérdezte halkan.


  – Meddig? – ismételte a férfi, mintha nem értené.


  – Igen, meddig. Egy napig? Egy hétig? Örökké? Ha az a nő akar tőlem valamit, nem fog lemondani róla csak, mert egy napra mellém szegődik valaki kísérőként.


  – Ez talán felhívás keringőre? – kérdezte Raoul kedélyesen.


  – Inkább racionális gondolkodás. Ön nem tud megvédeni engem a rossz szándékú emberektől. – Atalanta vett egy mély lélegzetet, és próbálta ezt az igazságot az elméjébe vésni. Saját döntése volt, hogy elfogadja a nagyapja által rá hagyományozott hivatást, és most vállalnia kellett a következményeket. – Ezenkívül még nem jelenthetjük ki, hogy ez a nő valami gonosz dologban sántikál.


  Atalanta nem akarta olyan könnyen elfogadni, hogy sohasem lehet ideje saját magára, és nem nézhet várost anélkül, hogy ne vetne folyton óvatos pillantásokat a háta mögé. Úgy vélte, a nagyapja sem hagyhatta, hogy az életét tönkretegyék a bosszúszomjas ellenségekkel kapcsolatos félelmek.


  – Rendben – lépett hátra egyet Raoul.


  Atalanta hirtelen hideget érzett a karján. Miért utasította el a férfit ilyen nyersen? Talán félt attól, hogy érezné magát a társaságában? Attól, hogy a közös városnézés fesztelen légkörében megfeledkezne magáról, és fogékonyabbá válna Raoul vonzerejére?


  Valójában jobban félt Raoul közelségétől, mint a titokzatos fekete ruhás nőtől?


  – Most úgy fogok tenni, mintha elbúcsúznék, és elmennék, ön pedig maradjon itt, mintha nézelődne. De itt leszek a közelben, hogy segítsek, ha az a nő bármire is készülne. Mindig legyen nagyon óvatos. – Hangosan pedig ezt mondta: – Akkor holnap találkozunk. Már alig várom! Addig is viszontlátásra!


  Látványosan meghajolt, majd elsétált.


  Atalanta némi iróniával arra gondolt, hogy ez a kis színjáték aligha tévesztene meg bárkit, aki jól ismeri Raoult, de a fekete ruhás nő valószínűleg teljesen idegen volt, és minden bizonnyal egy piperkőc férfinak tartotta, aki épp próbál elbűvölni egy hölgyet egy városnézéssel, esetleg egy vacsorameghívással, vagy bármi mással, ami miatt másnapra találkozót beszéltek meg.


  Kezét kipirult arcához emelte. Elégedett és a biztonságát fenyegető veszélyekről mit sem sejtő turistának kellett mutatnia magát. Mosolyt erőltetett az arcára, vetett egy utolsó, vágyakozó pillantást a lenyűgöző lagúna látképére, majd kisétált a kis udvarból.


  A következő egy órában ellátogatott néhány műhelybe, ahol a mesterek üvegfúvó pipákkal dolgoztak, amelyek vége narancsvörösen izzott a kemencék forróságától, miközben a világhírű üvegtárgyakat formázták. A szuvenírektől roskadozó standoknál aventurinkancsókat, falitükröket és csillárokat csodált meg, alkudozott a kereskedőkkel, végül pedig beleegyezett, hogy megvásárol egy hatdarabos pohárkészletet, amelyet még aznap futárral a szállodájába szállítanak. Megkönnyebbült, hogy sikerült kiválasztania egy emlékezetes ajándékot, ugyanakkor furcsán csalódott volt, amiért mind ez idő alatt semmi rejtélyes nem történt.


  Talán Raoul tévedett, és senki sem követte őt? Szándékosan eltúlozta volna a fekete ruhás, rejtőzködő nő jelentette veszélyt, hogy ezzel magyarázza meg, miért kellene Atalantának elfogadnia az ajánlatát, hogy együtt töltsenek el egy kis időt? A férfi talán megérezte a vonakodását, és úgy gondolta, további ösztönzésre van szüksége ahhoz, hogy igent mondjon?


  De vajon miért nem ment bele Atalanta a játékba, és fogadta el Raoul ajánlatát, függetlenül attól, hogy igazolt-e a veszély?


  Eltölthetett volna egy kellemes délutánt Raoullal egy elegáns gondolán, amely kecsesen siklik végig a megannyi kanálison, azután ellátogathattak volna abba a dózsepalotába, amelyet a férfi említett, majd friss tengeri herkentyűkből készült vacsorát fogyaszthatott volna egy meghitt kis étteremben. Az efféle, egy jóbarát társaságában eltöltött gondtalan pillanatok emléke sokkal többet jelentett volna, mint az értékes üvegtárgyak, amelyeket most megvásárolt.


  Atalanta e rossz döntése miatt bosszankodott, miközben befordult egy mellékutcába, amely visszavezetett a kikötőhöz… vagy legalábbis ezt gondolta. Azonban ahogy elindult a göröngyös, macskaköves utcán, észrevette, hogy maga mögött hagyja az üvegfúvók nyüzsgő negyedét, és egy csendesebb környékre jut, ahol magánházak sorakoztak. Az egyszerű faajtók előtt virágokkal és fűszernövényekkel beültetett agyagcserepek álltak. A gyerekek, akik azon versenyeztek, hogy ki tudja messzebbre dobni a kavicsokat, elszaladtak, amikor megpillantották Atalantát, és hátrahagyták az apró köveket. Egy fémajtó csapódott be valahol, és egy kutya ugatása hallatszott a ház túloldaláról.


  Amikor a kutya éles csaholása elhalt, Atalanta egy tompább hangra lett figyelmes. Léptek zaját hallotta a háta mögül.


  A szája kiszáradt, a keze ökölbe szorult. Bárcsak lenne nála valami, amivel megvédhetné magát!… A tekintete alkalmas tárgyat keresett a közelben: egy vastag ágat, egy meglazult követ, de nem látott egyebet, csak a nevetségesen apró kavicsokat. Még homok sem volt sehol, amit megmarkolhatott volna, hogy az esetleges támadó szemébe szórja.


  Hallgatnod kellett volna Raoulra.


  A léptek zaja egyre hangosabb lett, mintha a mögötte lévő alak egyre közelebb érne. Haladjon tovább, vagy forduljon meg, hogy lássa, ki az? Az is lehet, hogy csak egy helyi lakos megy a dolgára, és teljesen ártalmatlan.


  Hátrapillantott a válla fölött. Egy magas alakot látott, tetőtől talpig fekete ruhában… Megnyújtotta a lépteit. Hol van Raoul? Vajon még mindig figyeli? Vagy a kétkedésével elüldözte magától a férfit, aki azt gondolta, nincs szükség a segítségére?


  Bal kéz felől észrevett egy nyitott faajtót. Odabent gyertyák halvány fénye világította meg a teret. Atalanta aranyhímzéses falvédőket látott, meg egy szentet ábrázoló szobrot egy falba vájt fülkében. Hirtelen ötlettől vezérelve belépett a helyiségbe, abban reménykedve, hogy az egy templom, és imádkozó embereket talál majd odabent.


  Esetleg egy papot? Vagy bármilyen társaságot, amely védelmet nyújthat a számára.


  De senkit sem volt ott. A levegőt a gyertyaviasz nehéz illata töltötte be. A pislákoló lángok megvilágították a szent márványból faragott vonásait. Atalanta nem tudta, kit ábrázolhat a nőalak.


  Mögötte valami megmozdult. Már az előtt tudta, hogy megfordult volna, hogy a fekete ruhás nő az. Most, hogy közelebb ért hozzá, észrevette, hogy a nő egymagas vele, és hasonló testalkatú. A fátyoltól nem látta az arcát, és a korát sem tudta megállapítani, de az alak erőt és mozgékonyságot sugárzott, tehát nyilvánvalóan nem egy szigetlakó özvegyasszonyról volt szó.


  – Egész délelőtt követett engem – szólította meg Atalanta, hogy kezébe vegye az irányítást. – Akár el is árulhatja, miért.


  – Vártam a megfelelő pillanatot, hogy beszéljek magával – felelte a nő halkan, szinte suttogva, mint aki alig kap levegőt. – Többször is elbizonytalanodtam, hogy megtegyem-e. Amikor az a férfi odament önhöz, biztos voltam benne, hogy meghívja, hogy együtt nézzenek körül a szigeten, és ezzel elszalasztom a lehetőséget. Utáltam magam, hogy annyira megkönnyebbültem. A gondolattól, hogy nem kell cselekednem.


  Atalanta oldalra billentette a fejét. A nő egyáltalán nem tűnt ellenségesnek, semmi jel nem mutatott arra, hogy bántani akarná. Inkább olyan… bizonytalan volt, mint aki fél.


  – Miben segíthetek? – kérdezte Atalanta.


  – Tudom, hogy ön Clarence Ashford örököse.


  Atalanta felszisszent, amikor meghallotta a nagyapja nevét.


  – Nem mondhatom el, honnan ismertem őt – folytatta a nő. – Az életemnek arra az időszakára kellene visszatekintenem, amelyet inkább elfelejtenék. De tett valamit értem, amit soha nem tudok meghálálni. Megmentett mindent, ami voltam, mindent, amim volt. – A nő egy pillanatra elhallgatott, mintha mégiscsak visszaemlékezett volna arra az időszakra. – Azt mondta, ha valaha ismét szükségem lenne rá, keressem meg – folytatta, majd kurtán felnevetett. – Biztos voltam benne, hogy erre soha többé nem kerül sor. Hiszen megtanultam a leckét. Többé nem kockáztatok. És lám, most mégis itt vagyok, és segítséget kérek.


  – Mi történt? – kérdezte Atalanta.


  A nő egy pillanatig habozott.


  – Amit most elmondok önnek, az az, amit hiszek, nem az, amit tényként bizonyítani tudok. Megérzéseken alapul. Az anyai ösztöneimen.


  Atalanta várt. A helyiség hűvös levegője kellemes volt, akárcsak a szent szobor csendes társasága. Talán az is egy anyát ábrázolt?


  – Régi velencei családból származom – folytatta a nő. – A város megépülése óta itt élünk. Kereskedtünk és utaztunk. Azt hittük, miénk a világ – mondta némi büszkeséggel a hangjában. – Amerre csak jártunk, a selyemút mentén mindenfelé házakat és várakat építettünk.


  Atalantán izgatottság lett úrrá, amikor meghallotta a híres kereskedelmi útvonal nevét, amely Kína szívébe vezetett.


  – Vannak régi velencei várak a görög Szantorini szigetén is. Néhány távoli rokonom még ma is ott él. Nyár elején – a nő hangja elcsuklott egy pillanatra – a lányom, Letitia odautazott, hogy egy idős hölgy mellett legyen társalkodónő. Olvasott neki, bevásárolt, sétált vele. Mindkét fél számára kielégítő volt, mivel az idős hölgynek szüksége volt valakire, a lányomnak pedig maradt ideje a sziget felfedezésére, amikor a nő aludt vagy pihent. Mindig is vadóc gyerek volt, aki látni akarta a világot.


  – Én is ilyen voltam gyerekkoromban – jegyezte meg Atalanta mosolyogva.


  A nő, mintha meg sem hallotta volna, lassan folytatta:


  – A lányom tehát elutazott Szantorinire. Kaptam tőle néhány levelet. Boldognak tűnt, tele volt tervekkel. Magával vitte a fényképezőgépet, és gyönyörű helyekről készített felvételeket: a vörös és fekete tengerpartokról, a munkájukat végző halászok festői látványáról. Fotós akart lenni. A férjem nagyon ellenezte. Ő úgy gondolja, hogy a nők dolga, hogy férjhez menjenek, és gyereket szüljenek. De Titia még olyan fiatal volt! Csak tizenkilenc…


  Atalanta döbbenten vette észre, hogy a nő folyamatosan múlt időben beszél a lányról. Vajon ez azt jelenti, hogy…?


  – Múlt héten kaptuk a hírt, hogy… – folytatta az asszony, és nagyot nyelt. – Hogy Titia meghalt. A tengerbe zuhant egy szikláról. Neki… mindig is tériszonya volt, és mielőtt elutazott volna, a lelkére kötöttük, hogy ne nézzen a kamerába, ha egy szikla szélén áll, mert megszédülhet és leeshet. Mondtuk neki, hogy ne kockáztasson… – A nő hangja elcsuklott.


  Atalanta megérintette a karját.


  – Annyira sajnálom!


  – Nem tudom elhinni, hogy meghalt – folytatta a nő elfojtott hangon. – Éjjelente álmatlanul fekszem, és arra gondolok, biztosan valami tévedésről van szó. Haza fog jönni. Haza kell jönnie.


  A nő zokogásban tört ki, a könnyei potyogtak a fátyla alól. Atalanta megszorította a karját, és érezte, semmi olyat nem tudna mondani, amivel segíthetne.


  A nő vett egy mély lélegzetet, és folytatta:


  – Nem tudom elhinni, hogy meghalt. De azt sem, hogy balesetet szenvedett. Azt hiszem… megölték.
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  – Megölték? – ismételte Atalanta elképedve. – Miért gondolja ezt?


  – A legutolsó levele miatt. Azt írta, hogy hamarosan valamilyen hírrel fog szolgálni. Egy sokkoló hírrel. – A nő nyomatékosan gesztikulált. – Azt hittem, talán megismerkedett egy fiatalemberrel, vagy valakivel, aki tovább fűtötte benne a vágyat, hogy fényképész legyen. Hogy azzal lepi majd meg az apját és engem, hogy férjhez megy, vagy New Yorkba költözik, hogy egy újságnál dolgozzon, vagy valami más hasonlóval, amit a meggondolatlan fiatal lányok csinálnak. – A nő szipogott egyet. – De most már biztos vagyok benne, hogy azt akarta mondani, hogy felfedett egy veszélyes titkot, és azért ölték meg, hogy elhallgattassák. Csak így lehetett.


  Atalanta gondosan mérlegelte a válaszát. Nem akarta megbántani a nőt azzal, hogy félvállról elutasítja a feltételezését, ugyanakkor nem igazán tudta elfogadni, hogy közvetlen kapcsolat lenne a levélben írt titokzatos kijelentés és a lány hirtelen, látszólag baleset okozta halála között. Az emberek hajlamosak más megvilágításban látni ártatlan eseményeket, ha meg vannak győződve arról, hogy valami nincs rendben.


  – Ezt nem tudhatja – mondta végül halkan. – Milyen hatalmas titokra bukkanhatott a lánya, ha egy idős hölggyel élt?


  – A szóban forgó idős hölgy a kastélyban lakik ugyan, de nem ő tulajdonos. – A nő sietve, kissé rekedtes hangon előadta az elméletét. – A kastély az unokaöccse, Pietro Bucardi tulajdona, aki egy sikeres üzletember. Ő és a felesége, Victoria gyakran hív vendégeket a kastélyába, hogy lenyűgözze őket a hely pompájával. Hallottam, hogy befektetőket szokott keresni a terveihez. Mi van, ha a tervekkel kapcsolatban a lányom rájött valamire?


  – Gondolja, hogy a férfi megölte volna? Hogy megőrizze a titkát?


  – Ha pénzről van szó, az emberek bármire képesek. Bármire! – felelte a nő határozottan. – Ki kell derítenie, mi történt. Nem tudok együtt élni azzal a gondolattal, hogy megölték a lányomat, és a gyilkos szabadon járkál.


  – Ezt megértem, de… mégis hogyan fedhetnék fel egy ilyen ügyet?


  – Az idős néninek most új társalkodónőre van szüksége. Mivel a Bucardi család annyira elégedett volt Letitiával, megígértem, hogy körülnézek, találok-e valakit a helyére. Ajánlhatnám magát. Írhatok néhány ajánlást, hogy elfogadják. Kérem, menjen oda, és nyomozza ki! Segítsen, hogy megnyugodhassak! – A nő megfogta és megszorította Atalanta kezét. – Gyűlölöm a feltételezést is, hogy megölték. Őszintén. Szívesebben fogadnám el, hogy baleset volt, és együtt kell élnem azzal, hogy soha többé nem jön haza. Akkor elkezdhetem feldolgozni az elvesztését. Ha ez lehetséges egyáltalán. De először is tudnom kell, hogyan halt meg. Hogy valóban baleset volt-e, és egyedül volt ott azon a sziklán. Hogy senki sem volt vele, aki lelökte volna. Ha odamegy, és a saját szemével látja a dolgokat, ki tudja nyomozni, hogy mi történt. A lányom holmija még mindig ott van. Victoria megígérte, hogy összecsomagolja és elküldi nekünk, de egyelőre még nem tette. Letitia rengeteg fényképet készített, és albumokba rendezte őket. Derítse ki, mi van a fotókon. Hogy vajon így fedezett-e fel valamit. Talán talál bizonyítékot arra, amire Letitia rájött, és kideríti, ki érezhette magát fenyegetve általa.


  Atalanta vett egy mély lélegzetet. A fényképeken valóban lehetnek nyomok.


  De még, ha így is lenne… A feladat hatalmasnak és szinte megoldhatatlannak tűnt egy kívülről érkező számára, aki új társalkodónőként lép színre. Valamennyit érdeklődhet udvariasan az elődje után, de ennél sokkal többet nem tehet. Máskülönben nem kívánt figyelmet vonna magára, az pedig meghiúsítana a célt.


  – Miért nem megy oda ön? Hiszen a családhoz tartozik, és nálam több kérdést tehetne fel.


  – Én nem tudnék objektív lenni. Vagy becsapnám magam, vagy elhamarkodott következtetésekre jutnék. Szükségem van valakire, aki személyesen nem érintett, és nyitott elmével, elfogulatlanul tudja szemlélni a dolgokat. Ön képes erre, és tökéletesen alkalmas a társalkodónői szerepre is. Elég kifinomultnak tűnik ahhoz, hogy megfeleljen az ízléssel és műveltséggel kapcsolatos elvárásaiknak. És nem áll fölöttük.


  Atalanta nem tudta eldönteni, hogy bóknak vagy inkább sértésnek vegye a személye efféle megítélését.


  – Társalkodónőként olyan helyzetben lesz – folytatta a nő –, hogy a háttérbe húzódva mindent láthat és hallhat. – Sürgetően, mégis kedvesen szorította meg Atalanta kezét. – Olyan sokat köszönhetek a nagyapjának! Új életet adott nekem. Most önt is erre kérem, és arra, hogy nyugtassa meg a lelkemet. Gondolja át, kérem! Bőségesen megjutalmazom a fáradságát. – Az utolsó szavakat szinte mellékesen tette hozzá.


  – Nincs szükségem bőséges jutalomra – felelte Atalanta sietve. – A nagyapám mindig is erkölcsi kötelességének tekintette segíteni másoknak, megoldani az ügyeket, ha egyszer valakinek megvan hozzá a képessége.


  – Akkor legalább hadd szervezzem meg az útját Szantorinire. A részleteket elküldöm a szállodájába. A szigeten a Bucardi család alkalmazásában áll majd, és fizetést kap tőlük.


  Atalanta kissé kényelmetlenül érezte magát attól, hogy pénzt fogadjon el egy olyan pozícióért, amit nem érdemelt ki, hiszen aligha volt képzett társalkodónő, de úgy gondolta, ezt később még tisztázhatja. Viszont nagyon szerette volna látni Szantorinit. Nem sokat tudott róla, de vágyott arra, hogy megismerje a sziget mindennapjait, hogy bejárja a sziklák menti sétányokat, és gyönyörködjön a végtelen tenger látványában. Elképzelte, hogy ezek a szigetek egykor a hatalmas görög birodalom részei voltak, amelyről gyerekként sokat olvasott, amikor falta a trójai háború és a görög hősök és hősnők történeteit. Még a nevét is egy görög mitológiai alakról kapta: Atalantéról, a vadászról. A születésekor nevezték így el, jóval azelőtt, hogy a nagyapja arra kérte volna, lépjen a nyomdokaiba, és vadásszon gyilkosokra.


  Végül bólintott. Elhatározásra jutott. Úgy tűnt, nyaralás ide vagy oda, eljött az ideje, hogy ismét egy gyilkos nyomába eredjen.


  Már ha valóban gyilkosságról van szó – emlékeztette magát –, és ez a szegény, gyászoló anya nem téved, amikor kételkedik abban, hogy a lányát egy értelmetlen baleset ragadta el tőle.


  – Nem ígérhetek semmit – figyelmeztette a nőt.


  – Ezt megértem. Én csak tudni akarom, hogy megtettük, amit lehet. A kislányomért. – A nő ismét a könnyeivel küszködött. – Nem álltam készen rá, hogy elengedjem őt a nagyvilágba, hogy engedjem, hogy Amerikában dolgozzon, vagy férjhez menjen. Most pedig örökre el kell őt engednem. Hogy lehet ezt elviselni?


  Atalanta lehajtotta a fejét, és a padlót nézte, amíg a nő sírt. Lehetetlen volt bármi vigasztalót mondani. Az anya szíve összetört. És soha többé nem forr össze. A gyermeke elvesztése okozta fájdalom az egész életét végig fogja kísérni.


  Mindössze annyit segíthetett, hogy megpróbálja kideríteni az igazságot, hogy biztosítsa a nőt, hogy baleset történt, vagy…


  Atalanta megnedvesítette az ajkát. Rémisztő volt a gondolat, hogy esetleg mégsem balesetről van szó. Nemcsak az anya számára, akinek a gyászon túl még ezt a fájdalmat is el kellene elviselnie, de neki magának is. Ha elmegy Szantorinire, hogy egy meggyilkolt személy helyébe lépjen, aki talán a kastélyban tett felfedezése miatt vesztette el az életét… vajon őt is veszély fenyegeti?


  Nagyon óvatosnak kell majd lennie, hogy ne lepleződjön le, és minél tovább el tudja rejteni a valódi szándékát.


  – Ha megszervezi a bemutatkozást… A szállodámban megtalál. Még pár napig ott fogok megszállni. Eredetileg Firenzébe akartam utazni, de azt most el kell halasztanom.


  – Köszönöm. – A nő hátrálni kezdett, és kis híján megbotlott. – Köszönöm. Mindent előkészítek, és értesítem. – Gyorsan elhagyta a helyiséget, sötét alakja egy pillanatra eltakarta a napfényt.


  Talpig feketét viselt, hiszen a lányát gyászolta. Raoul pedig azt feltételezte róla, hogy egy bosszúálló gyilkos…


  Bár ezt a gondolatot Atalanta ekkorra elvetette, a helyzete továbbra is megfontolást igényelt. Az imént vállalt el egy bonyolult megbízást, amelyhez alig kapott némi információt. Csak annyit tudott, hogy egy tizenkilenc éves lány meghalt, miután leesett egy szikláról. Hol kezdje?


  Atalanta a tenyerébe temette az arcát. Hogyan fogjon bele? Kivel beszéljen? És legfőképpen, hogyan deríthet ki valami hasznosat anélkül, hogy felhívná magára a figyelmet? Mert ha észreveszik, hogy érdeklődik az elődje halála iránt, az a saját vesztét okozhatja.


  Újabb árny takarta el a bejáratot. Csak nem jött vissza a nő? Atalanta megdermedt, minden érzékszerve kiélesedett, ahogy az alak belépett. Magas, széles vállú férfi volt, könnyű öltönyben, kalapban.


  Raoul.


  A félhomályos gyertyafényben Atalanta látta a férfi komor tekintetét.


  – Miért ment ebbe bele? – kérdezte Raoul halkan. – Nem hallottam mindent odakintről, de nagyjából értem, miről van szó. Kész veszélybe sodorni magát, hogy kiderítse, mi történt azzal a lánnyal.


  – Egy kétségbeesett anya kért rá. Aligha utasíthattam vissza. Ezen- kívül, mindig is szerettem volna látni Szantorinit.


  Raoul értetlenül rázta a fejét.


  – Nem veszi elég komolyan ezt, Atalanta. Pedig mindketten tudjuk, mivel jár az ilyesmi. Az igazságot sohasem adják ingyen. Ára van. És alig tud valamit az ügyről.


  – Pont ennyit tudtam akkor is, amikor igent mondtam Eugénie Frontenac kérésére Párizsban, hogy kivizsgáljam azt a névtelen levelet, amelyben a leendő férje meggyilkolásával vádolták. Gondolkodás nélkül belevágtam, elkísértem Provence-ba, és működött a dolog. – Hirtelen rájött, mennyire könnyelműnek hangzik, amit mond, és sietve hozzátette: – Persze az ön segítségének köszönhetően.


  Raoul cinikusan mosolygott rá.


  – És most ki fog önnek segíteni? Magára lesz utalva abban a házban. A család tagjai is érintettek lehetnek, vagy valaki a személyzetből. Találkoztam már a Bucardi házaspárral. Nagyon elbűvölőek tudnak lenni, amikor társasági vacsorát adnak, de mindketten befolyásos családból származnak, és szeretik, ha minden az ő elképzelésük szerint történik.


  Úgy tűnt, Raoul még több részletet akar megosztani, és Atalanta izgatottan várta, hogy képet alkothasson arról a családról, amelyhez hamarosan neki is köze lesz. Talán Raoul az idős hölgyet is ismeri, akinél dolgozni fog, és megtudhatja, mennyit vár majd tőle. Elvégre a nyomozáshoz szüksége lesz egy kis szabadidőre. Vagy talán az is elég lesz, ha egyszerűen csak jelen van – például a vacsorákon vagy más családi összejöveteleken –, hogy érzékelje a feszültségeket, és megfejtse a családon belüli dinamikát?


  – Miért teszi ki magát veszélynek, csak mert egy nő, aki még az arcát is elfedi, erre kéri? – kérdezte Raoul elkeseredetten. – Lehet, hogy csak kitalálta az egészet.


  – Miért tette volna? Az imént említette, hogy ismeri Bucardiékat.


  – A versenyekről.


  Vagyis sohasem váltott velük néhány udvarias szónál többet?


  – De azt azért ki tudná deríteni, hogy van-e kastélyuk Szantorinin, igaz? És hogy Mr. Bucardinak valóban van-e egy idős nagynénje, aki társalkodónőt keres, mert az előző meghalt egy szerencsétlen balesetben. Akkor legalább ezekben a részletekben biztosak lehetnénk. Ráadásul a fekete ruhás nő megígérte, hogy bemutat a családnak. Bucardiék kérték meg, hogy találjon egy új társalkodónőt. Ez nem támasztja alá a történetét?


  – Úgy tűnik, valóban van egy kastélyuk Szantorinin, ahol nyaranta tartózkodnak.


  – Tessék, tehát minden stimmel. – Atalanta megkönnyebbült, hogy nem hazudtak neki. Raoul azt hitte, annyira naiv, hogy mindent elhisz, amit mondanak neki, de ő be fogja bebizonyítani az ellenkezőjét. Megnyugtatásképpen a férfi karjára tette a kezét. – Megkérem Renard-t, hogy végezzen egy kis kutatást. Általában nagyon alapos. De szinte biztos vagyok benne, hogy a nő történetének az a része, miszerint a lánya Bucardiéknak dolgozott, igaznak bizonyul majd. Azt persze nem fogjuk tudni, hogy Letitiát valóban lelökték-e a szikláról. Ezt egyelőre csak az anyja gondolja így. Lehetséges, hogy azért jutott erre a következtetésre, mert nem tudja elfogadni, hogy a halál magával ragadott egy ilyen fiatal lányt? Egy ilyen haláleset annyira elképzelhetetlen, hogy mindenáron valami más okot akarnak találni rá. Hogy valaki szántszándékkal tette. De ez nincs feltétlenül így. Ha be tudom bizonyítani, hogy valóban balesetről van szó, azzal lecsillapíthatom a gondolatait. Máskülönben egész életében zaklatja majd ez a kérdés.


  – Értem, mire gondol – mondta Raoul, és elgondolkodva összevonta a szemöldökét. – De innen – mutatott körbe – nem tudja megítélni, hogy mi történt egy távoli szigeten. Oda kell mennie, hogy kiderítse, ott pedig veszélyben lesz. Egy ilyen kastélyban magas tornyok vannak, meg sötét, mély pincék; és egy tengerre néző terasz, ahol csak egy alacsony korlát választja majd el önt az óceántól odalent. Egyetlen finom lökés a hátán, miközben a kilátást csodálja…


  Atalanta szinte érezte a hirtelen lökést, amely kibillenti az egyensúlyából, és amelytől a teste a mélybe zuhan, majd a vízbe csapódik. Felszisszent. De Raoul csupán próbára akarta tenni, hogy valóban belegondolt-e a helyzetbe.


  – Ha valóban van ott egy gyilkos, biztosan nem lesz olyan ostoba, hogy ilyen hamar újra öljön, nem igaz? Egy baleset még elképzelhető, na de kettő egymás után?


  Raoul megrázta a fejét.


  – Nem ez a lényeg. Gondolja át, mit vállal! – Pár pillanatnyi szünet után hozzátette: – Nem kell egyedül csinálnia.


  Atalanta meredten nézett rá. Vajon arra gondol, amire ő?


  Korábban nemet mondott Raoulnak, és nem sokkal azután megbánta. Nem kellene ugyanazt a hibát elkövetnie ismét. De mégis, miért ajánlotta ezt fel?


  – Tényleg eljönne velem, ha kérném? Vagy csak azt akarja, hogy hívjam, hogy aztán azt mondhassa, nincs ideje? – Próbálta kitalálni, miért akarna a férfi belefolyni az ügyébe… egy olyan ügybe, amire az imént még azt mondta, túl kockázatos elvállalni.


  Fel kellett tennie néhány kérdést, miközben pontosan tudta, hogy Raoul túlzottan okos és óvatos ahhoz, hogy a kelleténél többet eláruljon.


  A férfi a szemébe nézett.


  – Csak azt akarom tudni, hogy a legutóbbi alkalommal hasznosnak ítélte-e a jelenlétemet.


  Hasznosnak és felkavarónak, dühítőnek és figyelemelterelőnek, mindnek egyszerre. Raoul kihívás elé állította Atalantát, hogy ne csak az ügyet, hanem saját magát, a motivációit, gondolatait és érzéseit is vizsgálja.


  – Igen – felelte kissé tétován.


  Raoul nevetett.


  – Ez nem hangzott valami meggyőzően.


  – Igen, hasznos volt a jelenléte… ezt ön is tudja – felelte Atalanta türelmetlenül. – Soha nem kaptam volna el a gyilkost az ön segítsége nélkül.


  – Ez az, amit hallani akartam. Ha megváltoztatom a programomat, hogy belevágjak ebbe az ügybe, szeretném tudni, hogy valóban értékes segítség vagyok. Egyenrangú partner. Nem olyasvalaki, akinek csak az izmaira van szükség, amikor a gyilkost az ön zseniális következtetései már sarokba szorították.


  Atalanta az ajkába harapott. Próbált úgy tenni, mintha valóban tépelődne.


  – Egyenrangú partner? Nem tudom, hogy volt-e olyan értékes a hozzájárulása legutóbb. Folyamatosan tévútra vitt.


  – Az elméleteit teszteltem – felelte Raoul kissé sértődötten. – Szüksége van valakire, aki próbára teszi, és nem követi vakon, amit javasol.


  Atalanta magában kénytelen volt elismerni, hogy a férfinak ebben igaza van, de neki sohasem vallotta volna be.


  – Mit értett azalatt, hogy megváltoztatja a programját? Hát nem versenyeken kell lennie?


  – Valójában van két szabad hetem. Úgy terveztem, hogy meglátogatok néhány szponzort, de azt is megígértem, hogy utánanézek szervezhetnénk-e egy versenyt egy szigeten, hasonlót a krétaihoz. Szantorini is felmerült mint opció. Fogalmam sincs, hogy van-e megfelelő útvonal, így elutazhatnék oda azzal az ürüggyel, hogy felmérjem a lehetőségeket, miközben valójában önnel nyomoznék a lány halála ügyében – magyarázta Raoul csillogó barna szemével. – Mit szól?


  – Ez ragyogó ötlet – felelte Atalanta, miközben igyekezett visszafogni kitörő örömét, amiért többet láthatja Raoult.


  Nem kellene túlértékelnie a közös munka előnyeit. A férfi valószínűleg csak bosszantani fogja a megjegyzéseivel és a dolgokhoz való hozzáállásával.


  – Rendben, akkor ezt megbeszéltük. – Raoul ezzel sarkon fordult.


  – Megvettem az üvegtárgyakat – jegyezte meg Atalanta sietve. – Ha még mindig szeretné megnézni Velencét, a barátja dózsepalotáját, és utána vacsorázni ma este…


  Raoul megtorpant. A nő egy pillanatig biztos volt benne, hogy hallja, amint a férfi halkan felnevet.


  – Sajnos ez nem fog menni – felelte Raoul végül. – Tudja, ha a következő napokban el kell utaznom Szantorinire, hogy segítsek önnek, akkor előbb be kell fejeznem az itteni dolgaimat. Ez pedig azt jelenti, hogy teljesítenem kell az ígéretemet, hogy elviszek egy másik hölgyet vacsorázni. Ma este.


  Atalanta gyűlölte, hogy pír kúszik az arcára. Raoul mindig ezt csinálta. Mondott valamit, de valójában mást értett alatta. Összezavarta, felkavarta, és végül magára hagyta, hogy próbálja kibogozni, mi is történt.


  – Sajnálom – felelte Atalanta. – Nem akartam tolakodó lenni. – Ostobaság volt emlékeztetnie a férfit a korábbi ajánlatára.


  – Ne aggódjon! Hamarosan úgyis eleget fogjuk látni egymást.


  – Úgy hangzik, mintha nem igazán várná – szólt a férfi után, miközben az kilépett a helyiségből.


  Eltűnt a nő látóteréből, de aztán visszafordult, és bedugta a fejét az ajtón.


  – Csak a maga nevében beszéljen, Miss Ashford. Én várom, hogy Szantorinire utazzak, mert csodálatos sziget. Hogy ön élvezni fogja-e a társaságomat vagy sem, az már magán múlik.


  És tessék, már megint ezt csinálja!, gondolta Atalanta, félig bosszúsan, félig kedélyesen. Magamra hagy, hogy próbáljam megfejteni, mégis mit akart mondani ezzel az utóbbi megjegyzéssel. Talán egyszerűen el kellene engednem a vele szemben támasztott elvárásaimat, és meglátom, mit hozhat ez az együttműködés?


  Ez a fejlemény mindenesetre teljesen megváltoztatta a nyaralás perspektíváját. Atalanta hamarosan elhagyja Velencét, és egy gyönyörű görög szigetre indul, hogy egy fiatal nő véletlen bekövetkezett halálával kapcsolatban a dolgok mélyére ásson.


  Egy új ügy, egy új esély, hogy próbára tegye a képességeit egy bonyolult rejtély megoldásában.


  NEGYEDIK FEJEZET
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  Még egy lépés a szárazföldig. Atalanta óvatosan lépett le a rozoga pallóról, a bőröndjét szorosan tartva a kezében. A hófehér házak, amelyek falai visszaverték a nap fényét, mintha a sziklafalra lettek volna tapasztva. Miután nem sokkal ezelőtt maga mögött hagyta Velence pompáját, ahol minden ház többszintes volt, hatalmas erkéllyel és pazar díszítéssel, ezen a szigeten a házak meglepően egyformának tűntek: kisebbek voltak, négyzet alakúak, a tetejük lapos, ablakaik keskenyek. Itt-ott élénkkék ajtókat és ablakkereteket is lehetett látni, néhol kupolákat. Bokrok, amelyek mintha fentről lefelé nőttek volna, skarlátszínű virágok felhőjeként omlottak le a háztetőkről. Ahogy közelebb lépett, és jobban szemügyre vette őket, rájött, hogy murvafürtök.


  Az egész látvány lenyűgöző volt a maga egyszerűségében: egy békés, lakható világ a hatalmas, mélykék tenger közepén.


  A víz sós, csípős illattal töltötte meg a levegőt, miközben a hullámok állandó morajlását lehetett hallani, amint a vulkanikus sziklának csapódtak. Atalanta itt teljesen el volt vágva a szárazföldtől, hiszen csak tapasztalt tengerészek tudtak ide elnavigálni. Saját szemével is látta, milyen veszélyes lenne megpróbálni kikötni a könyörtelennek látszó sziklafalak mellett.


  – Miss Renard? – szólította meg egy hang jobbról.


  Atalanta egy, a harmincas éveiben járó férfit látott közeledni. Olívabarna bőrével, sűrű fekete hajával és barna szemével igazán vonzó jelenség volt, mint a legtöbb mediterrán férfi, és azonnal flörtölő pillantásokat vetett rá. Tekintete végigsiklott Atalanta világossárga utazókosztümjén, ami szemmel láthatóan tetszett neki, majd elismerően elmosolyodott. Azután a nő bőröndjéért nyúlt.


  – Andreas Papoudopolis vagyok. A Bucardi családnak dolgozom. Azért küldtek, hogy elkísérjem önt a kastélyhoz. Elég hosszú séta vár ránk odáig, de látom, ön felkészült az alkalomra – biccentett Atalanta kényelmes cipője felé. – Járt már Szantorinin? – érdeklődött.


  – Sajnos nem. Nemigen hagytam el Franciaországot – felelte Atalanta tökéletes összhangban a fedősztorija részleteivel.


  Hűséges komornyikja nevét vette fel, és franciaként mutatkozott be. Miután évekig tanított franciát egy svájci bentlakásos iskolában, folyékonyan beszélte a nyelvet. A történet szerint több gazdag család társalkodónőjeként dolgozott Párizsban és Nizzában. A leendő munkaadói még egy telefonszámon is elérhettek egy bizonyos hölgyet, aki rendkívül elégedett volt Atalanta szolgálataival – valójában azonban soha életében nem találkozott vele. Mindezt Renard intézte, aki mindig azt hangoztatta, hogy ha valaki valamilyen szerepbe bújik, azt mindenkor a lehető legtökéletesebben kell megformálnia.


  Különösen, ha egy gyilkos társaságában készül időt tölteni.


  – Milyen kár! – felelte Andreas, mosolyogva, kivillantva tökéletes fogsorát. – Görögország gyönyörű – tette hozzá, és egy lépcsőre mutatott, tőlük jobbra. – Erre.


  Atalanta látta, hogy kőbe vájt lépcsők vezetnek felfelé a házak között. Az út nem volt széles, de azért elfértek egymás mellett.


  – Természetesen görög lévén én részrehajló vagyok, de ez tényleg egy rendkívüli vidék. Mítoszok és hősök földje.


  – Nagy rajongója vagyok a görög mitológiának – lelkesedett Atalanta. – A szüleim ráadásul a görög hősnőről, Atalantéről neveztek el. – Az előző esetnél is megtartotta a keresztnevét, és mivel bevált, ezúttal is ezt tette.


  Andreas a szeme sarkából rápillantott.


  – Akkor hát a szülei is szerették a görög mitológiát?


  – Az anyám – felelte Atalanta, miközben próbált megfelelő tempót találni, hogy ne fáradjon el túl hamar, miközben a lépcsőket szedi. – Sajnos már nincs közöttünk. De hagyott rám egy gyönyörű mitológiai könyvet, amelyet rendszeresen olvasgatok.


  Andreas bólintott.


  – Az ön elődje is imádta a régi történeteinket – mondta elkomolyodva. – Elmeséltem neki egypárat, amikor együtt felfedeztük a szigetet.


  Atalanta szíve kihagyott egy ütemet. Itt volt az első alkalom, hogy beszéljen valakivel a halott lányról, és többet is megtudjon ez életéről.


  – Ha jól értem, elég hirtelen jött ez a megüresedés, mivel az elődöm elhunyt. – A férfira nézett. – Meglepett, hiszen elég fiatal volt még. A fiatalok általában nem…


  – Nem halnak csak úgy meg? – fejezte be helyette Andreas a mondatot, letette Atalanta bőröndjét, majd a másik kezével ismét felvette.


  A nőnek az volt a benyomása, hogy szándékosan húzza az időt. Egy ilyen fitt férfinak nem kellene, hogy gondot okozzon egy ekkora bőrönd. És ha gyakran járkál le-fel ezen a lépcsőn, szintén bírnia kellene a tempót. Miután nagy odafigyeléssel megfogta a bőrönd fülét, Andreas ismét felegyenesedett.


  – Baleset érte – mondta. – Többször figyelmeztettem, hogy ne sétáljon a szikláknál. Nagyon meredekek, és keskeny ösvény vezet rajtuk, olyan kövekkel, amelyeken könnyű megcsúszni, különösen eső után. Az ember könnyen eltévesztheti a lépést, és lezuhanhat.


  Eső a mediterrán nyáron? Atalanta mindig azt hitte, hogy ezeken a szigeteken nagy a meleg és a szárazság. De lehet, hogy tévedett. Egy helyi lakos bizonyára jobban tudja nála.


  – És nem hallgatott magára? – kérdezte, és kicsit oldalra biccentett fejjel tanulmányozta a férfi arcát.


  Andreas ismét elmosolyodott, de ezúttal gyengédebben, majd továbbindult.


  – Heves természetű volt. Mindenáron véghez akarta vinni, amit a fejébe vett. Mindig volt nála egy kis fényképezőgép, és fel akarta fedezni a szigetet. Megnyugtató tud lenni, ha valaki úgy hal meg, hogy azt csinálja, amit igazán szeret.


  Atalanta különösnek találta ezt a megjegyzést.


  – Jól ismerte őt?


  A férfi ismét egy kis szünetet tartott, mielőtt válaszolt volna.


  – Mit jelent az, hogy jól? Sétáltunk együtt néhányszor. Elmondta, hogy az az álma, hogy fényképész legyen, de a szülei nem támogatják benne. Mindössze ennyit tudtam meg róla. Ne felejtse, hogy mindketten csak alkalmazottak voltunk. Azért voltunk itt, hogy dolgozzunk, nem azért, hogy jól érezzük magunkat.


  – Pontosan tudom, milyen az.


  Atalanta körülnézett. Egy fügefa hajolt át két ház között a kerítés fölött, és egy idős asszony ült egy hokedlin, ölében egy agyagtállal. Ráncos kezével tésztát gyúrt, miközben egy dallamot dúdolt, amely ott vibrált körülöttük a levegőben.


  – Azért ilyen szép környezetben sokkal elviselhetőbb lehet alkalmazottnak lenni – jegyezte meg mosolyogva Atalanta. – Gyönyörű ez a sziget. Pont olyan, amilyennek az ember elképzeli.


  – Ilyenkor nyáron valóban szép – felelte Andreas. – Ősszel és télen már más a helyzet. A tenger haragos tud lenni, és ha az ég szürke, még a házak fehérsége sem teszi vidámabbá a látványt. Egy szigeten mindig magányos az élet. Távol a szárazföldtől…


  Így aztán tökéletes hely egy gyilkossághoz, tűnődött Atalanta. Vajon követte ide valaki a lányt, hogy Velencétől távol ölje meg? Ez is egy lehetőség volt. Méghozzá egy olyan, amely tovább nehezítette Atalanta dolgát. Hiszen, ha a gyilkos turistának álcázva ideutazott a szigetre, lelökte a lányt a szikláról, majd a következő hajóval eltűnt, akkor lehetetlen lesz megtalálni. Az ügy, amivel megbízták, abból a feltételezésből indult ki, hogy valaki, aki még most is itt van, többet tudhat Letitia haláláról. Atalantának ezt az illetőt kellene megtalálnia, hogy azután felgöngyölíthesse az ügyet.


  Egy nyílt területre értek, ami olyan volt, mint egy kis falusi tér a házak között, ahol több, sötét ruhás férfi ült egy rozoga asztalnál, és bábukat tologatott egy táblán. Az egyikük elégedetlenkedve felhördült, míg a másik diadalittasan az asztalra csapott.


  – Úgy tűnik, mintha az ott egy ostábla lenne – jegyezte meg Atalanta.


  Andreas elmosolyodott.


  – Mi tavlinak hívjuk. Népszerű szórakozás errefelé azok körében, akiknek nem kell dolgozniuk. – Félig irigykedve, félig lemondóan pillantott a férfiak felé. – Nincs más dolguk egész nap, mint itt ülni, kávét inni és tavlizni. Délutánonként legalább kávét isznak. Esténként valami erősebbet.


  – Mint az ouzo? – kérdezte Atalanta.


  Andreas hangosan felnevetett.


  – Nem javaslom magának, hogy kipróbálja. Nagyon erős ital, különösen, ha valaki borhoz van szokva. De muszáj megkóstolnia a helyi specialitásainkat, például a spanakopitát.


  – Spanakopita – ízlelgette a szót Atalanta. A mitológiai olvasmányaiból ismert néhány görög szót, de ezt nem tudta megfejteni. – Az meg mi?


  – Egyfajta pite, spenóttal és kecskesajttal töltve. Általában korong alakú, de nálunk, a szigeten, félhold formájú változata is van. – Andreas a szabad kezével a levegőbe rajzolta a formát. – Talán egy halászbárkára hasonlít, vagy utalhat Szelénére.


  – A Hold istennőjére – bólintott Atalanta. – Aki bizonyára fontos lehetett a halászok számára, hiszen a Hold befolyásolja az árapályt. Még ma is élnek errefelé ezek az ősi hiedelmek?


  – Ó, az biztos, hogy az emberek elég babonásak! Minden halásznak van legalább egy furcsa története valamilyen teremtményről, amit a tengeren látott. Mindenféle óvintézkedést tesznek, hogy megvédjék magukat a gonosz befolyásoktól. És nem szeretik az idegeneket. – Andreas előrefelé mutatott. – Azok a kastélyok tovább fennmaradtak, mint kellett volna.


  Atalanta a faluból kiemelkedő terjedelmes kőépületre nézett. Imponáló falai és a magas bástyái mellett eltörpültek a környező házak. A középkorra jellemző masszív építészeti stílus jellemezte, mintha azért került volna ide, hogy megvédje az alatta lévő házakat a tengeren átkelő ellenséges erőktől vagy kalózoktól, akik próbáltak minden értéket elrabolni a szigetlakóktól. Talán a megélhetésüket biztosító kecskéket és szamarakat, vagy az ezüst gyertyatartókat és oltárdíszeket a templomokból?


  Ugyanakkor Andreas hangjából egyértelműen kiderült, hogy a helyiek nem csodálattal és hálával tekintenek azokra a robusztus falakra, amelyek valószínűleg egykor biztonságot nyújtottak a sziget viharos történelme során. Nem, ehelyett ellenségesen viszonyulhatnak hozzájuk.


  – Hogy érti ezt? – kérdezte Atalanta kíváncsian.


  – Csak úgy, hogy más települések maradványai már eltűntek. Lát itt római arénákat vagy bizánci raktárakat? Nem. Azok a betolakodók eltűntek, és jelentéktelen az, ami megmaradt belőlük, csak akkor találja meg, ha alaposan keresgél. De ezek a castellók kitartóak, magasak és tekintélyesek, kihívóan hirdetik jelenlétüket. Ezek a velencei hatalom jelképei a térségben.


  – Ah, talán büszke görögként úgy látja, hogy idegen hódítók szimbólumai? Zavarónak találja őket? – kérdezte Atalanta mosolyogva, mintha könnyed beszélgetésről lenne szó, de valójában nagyon kíváncsi volt a válaszra.


  Mi van, ha Andreas nem kedveli a velencei munkaadóit? Vajon ez nyom lehet Letitia hirtelen halála ügyében?


  Elvégre a lány is velencei volt.


  Renard kiderítette, hogy Letitia egy tehetős selyemkereskedő családból származott, akik távoli rokonságban álltak a Bucardi családdal. Bucardiék felajánlották Letitiának a lehetőséget, hogy Pietro Bucardi idős nagynénje, Delilah társalkodónője legyen, aki velük élt a kastélyban. Letitia hirtelen halála nagy megdöbbenést keltett Velence felsőbb köreiben, bár senki sem gyanakodott gyilkosságra. Sokkolta az embereket a halálhír, és együttérzést ébresztett bennük a szegény szülők iránt, akik összetörtek a veszteségtől.


  Andreas szemmel láthatóan meghökkent Atalanta kérdése hallatán. Talán kissé tolakodó volt, tekintve, hogy alig ismerték egymást, mindössze egyetlen, izzasztó sétát tettek együtt fel a kastélyhoz. Atalanta lábszára sajgott a kimerítő lépcsőzéstől, és verejték gyöngyözött a homlokán. Pedig nem is ő cipelte a bőröndjét!


  – El tudom képzelni – tette hozzá sietve, hogy megmagyarázza a kérdését –, hogy ha itt élnék, görögként talán én is jobban örülnék, ha ezek a kastélyok görögök lennének, nem pedig velenceiek.


  – Ó, hát igen! – Andreas arca kisimult. – A múltat nem lehet megváltoztatni. A velenceiek itt is jelen voltak, ahogy mindenhol a Földközi-tengeren. Olyan nép volt, amely szerette kiterjeszteni a hatalmát. A szárazföldön és a tengeren egyaránt. De azok az olasz családok, akik még ma is a kastélyokban élnek, gyengék, és könnyelművé teszi őket a gazdagság. Az étel és a bor élvezetének hódolnak. Csak árnyékai az illusztris őseiknek – magyarázta lenézően. – De hát, ez van.


  Atalanta bólintott.


  – Régóta dolgozik nekik? És pontosan mi a feladata a kastélyban? Én nagyon keveset tudok a Bucardi családról, hasznos lenne, ha kicsit fel tudnék készülni, mielőtt megérkezem.


  – Ön az idős Mrs. Bucardi szolgálatában áll majd. Ő a ház urának a nagynénje. Nem ment férjhez, és valamiért feljogosítva érzi magát arra, hogy mindenki dolgába beleüsse az orrát. Éles a nyelve, és még élesebb az esze. De mivel néha elfelejt apróságokat… például, hogy hová tette a szemüvegét, vagy milyen nap van… az unokaöccse úgy kezeli, mintha bolond volna. Nem veszi komolyan. Hékás! – Andreas néhány szót mormogott görögül, miközben magasra emelte a bőröndöt, ahogy egy félmeztelen gyerekekből álló csoport futott el mellettük, egy rongyokból és zsinórból készült labdát rugdosva.


  Izgatott kiáltásaik elvegyültek a felettük köröző sirályok hangjával.


  Andreas megrázta a fejét.


  – Kis rosszcsontok. Ha játszanak, nem néznek semerre. Hol is tartottam?


  – Ott, hogy Mr. Bucardi nem veszi túl komolyan a nagynénjét.


  – Ó, igen! Azt hiszi, ő az úr a házban, de valójában a felesége, Victoria irányít mindent. Gyönyörű nő, és ezt tudja is magáról.


  Andreas hangjában furcsa tónus jelent meg. Mielőtt Atalanta megpróbálhatta volna megfejteni a mögötte meghúzódó érzelmeket, a férfi már folytatta is:


  – Rengeteg pénzt költ ruhákra és bútorokra. Semmi, amit ezen a szigeten készítenek, nem felel meg neki. Mindent Olaszországból hozat. És nem hajlandó görög ételeket tenni az asztalra. Csak az olasz fogások felelnek meg neki. Vagy legalábbis az, amit ő olasz ételnek gondol. Mintha mindent személyesen az ősei találtak volna fel.


  Andreas egy teátrális mozdulattal a levegőbe dobta a kezét.


  – Hát nem minden ember büszke a származására? – kérdezte Atalanta. – És ha külföldön élnek, gyakran ragaszkodnak azokhoz a dolgokhoz, amelyek az otthonukra emlékezteti őket.


  – Ön túlságosan megértő – ingatta a fejét Andreas.


  Olyan pillantást vetett Atalantára, mintha fontolóra venné, hogy újabb megjegyzést tegyen a hozzáállására, de aztán inkább tovább mesélt a családról.


  – Egy gyerekük van. Egy fiú – tette hozzá, és halkan felnevetett. – Úgy is mondhatnám: természetesen fiú. Bucardi az a fajta férfi, aki örököst akar, és egy csettintéssel meg is kapja. Mindketten imádják a gyereket, aki ennek következtében borzasztóan elkényeztetett. Hamarosan önnek is úgy kell majd táncolnia, ahogy ő fütyül.


  Atalanta nem érezte úgy, hogy meg kellene védenie magát. Ehelyett arra összpontosított, ami igazán felkeltette az érdeklődését.


  – Ön nagyon jól beszél angolul – jegyezte meg. – Talán Angliában tanult?


  – Oxfordban – felelte a férfi. – Elnézést, hogy nem beszélek franciául. Önnek az az anyanyelve, igaz? – kérdezte fürkésző tekintettel. – Vagy inkább az angol? Ön is kiválóan beszéli.


  Atalanta érezte, hogy elpirul, hogy ilyen hibát vétett a tökéletes francia társalkodónő, Mademoiselle Renard szerepében.


  – Kétnyelvűként nőttem fel – magyarázta gyorsan. – Az édesanyám angol volt.


  – Értem. Hol is tartottunk? Ó, igen, a kis elkényeztetett fiúnál! – Andreas a válla fölött a helyi gyerekek felé biccentett, akik továbbra is az összefércelt labdájukat kergették. Nevetésük visszhangzott a házak falain.


  – Neki nincsenek játszótársai, mint ezeknek itt. Nem engedik, hogy a szigeten élő gyerekekkel játsszon, mert Mrs. Bucardi szerint koszosak, és rossz hatással lennének az ő drága kisfiára. A kisfiúnak van egy szobája tele gyönyörű játékokkal, de nincs senkije, akivel játszhatna. Sajnálom a kis Lucát.


  – Ön Mr. Bucardi titkára esetleg? – találgatott Atalanta. – Segít neki a nemzetközi üzleti levelezésében?


  – Ő többnyire olaszokkal üzletel, és az én olaszom nem túl jó. Nem, én afféle mindenes vagyok. Megjavítok dolgokat, elintézek ezt-azt… elmegyek az új társalkodónőért a hajóhoz.


  Atalanta oldalra hajtotta a fejét. Valahogy nem állt össze neki a kép.


  – Szokatlan, hogy egy Oxfordban végzett ember fizikai munkát vállal – mondta, majd hozzátette: – Különösen, mivel úgy tűnik, nem kedveli a velenceieket.


  Andreas észrevehetően feszültebb lett.


  – Szükségem volt az állásra! – csattant fel.


  Felgyorsította a lépteit, megelőzve Atalantát, és kettesével kezdte szedni a lépcsőfokokat.


  A nő azon tűnődött, vajon érzékeny pontot érintett-e a kérdésével. Lehet, hogy a férfinak pénzügyi gondjai voltak, ami arra kényszerítette, hogy egy olyan családnál vállaljon munkát, akiket amúgy került volna? Ezen az elhagyatott szigeten nem dúskálhattak a jól fizető állásokban. El tudta képzelni, hogy az itt élők többsége halász, vagy más, évszázados mesterségeket űz, például pék, takács vagy fafaragó. Talán származott már némi pénz a turizmusból, de még nem lehetett annyi ajándékboltot látni, mint Velencében. Vajon Andreast a körülmények és a pénzügyi helyzete kényszerítették rá, hogy a kastélyban dolgozzon egy olyan családnál, akiket gyűlöl, mert „elfoglalták” a szigetet?


  Mintha követte volna a gondolatait, Andreas megállt, és hagyta, hogy Atalanta utolérje.


  – Sok más szigetlakó dolgozik a kastélyban. Rengeteg szoba van, mindig akad munka. Mr. Bucardi saját személyzettel rendelkezik: inas, titkár… Mrs. Bucardinak pedig van egy szobalánya meg egy dajkája a kisfiú mellé. Valamennyiükkel meg fog ismerkedni. Vagy esetleg úgy érzi, hogy ön a személyzet fölött áll?


  Atalanta megrázta a fejét.


  – Semmiképp sem. Korábbi munkáim során mindig jó kapcsolatot ápoltam a személyzet többi tagjával. Igaz, hogy a társalkodónőt általában inkább a család tagjaként kezelik, és nem szolgálónak, de én ezt mindig másképp láttam. A pénzért dolgozom, és ezt mindig észben tartom.


  – Ez bölcs hozzáállás. – Andreas állkapcsa megfeszült. – Mások ön előtt elkövették azt a hibát, hogy valóban a család tagjának tekintették magukat.


  – Micsoda rejtélyes megjegyzés. – Atalanta próbált könnyednek tűnni. – A nemrégiben meghalt lányra utal, vagy másokra előtte?


  – Ez egy általános probléma volt, azt hiszem. De feltételezem, ön túl okos ahhoz, hogy áldozatul essen ilyesminek. Csak arra ügyeljen, hogy sose maradjon kettesben Mr. Bucardival. – Ez utóbbit halkabban, figyelmeztető hangon tette hozzá.


  Atalanta érezte, hogy borzongás fut végig a gerincén.


  – Mit akar ezzel mondani?


  – Ön nem naiv iskoláslány, magától is kitalálhatja. Már majdnem a kastély bejáratánál vagyunk.


  Elhaladtak egy ház mellett, amelynek oldalán ruhakötél feszült. De a rózsaszínű darabok nem ruhák voltak. Atalanta megdörzsölte a szemét, hogy biztos legyen benne, jól lát. Hosszú csápok lengedeztek a szélben.


  – Azok ott polipok? – kérdezte.


  – Ó, igen! Most van a legjobb időszak a halászásukhoz. A csápokat levágják és kisütik. Egy szelet citrommal igazi csemege – magyarázta Andreas.


  Atalanta beleborzongott, ha arra gondolt, hogy valami olyasmit vesz a szájába, aminek tapadókorongjai vannak. Ez volt az egyik helyi specialitás, amit nem igazán vágyott kipróbálni. Talán jobb is, hogy Mrs. Bucardi nem engedett görög ételeket felszolgálni a kastélyban. Ha valami ilyesmi kerülne a vacsoraasztalra, szinte lehetetlen lenne visszautasítani.


  Andreas felvezette a lépcsősor utolsó szakaszán egy nagy fakapuhoz. Az óriási ajtóban volt egy kisebb ajtó, amely nyitva állt.


  – Erre – mondta, és mutatta az utat egy macskaköves udvarra.


  Körben magas falak emelkedtek keskeny ablakokkal. Az egyik mögött Atalanta megpillantott egy alakot, aki sietve hátralépett, hogy ne vegyék észre.


  Atalanta szíve hevesen vert, részben a meredek emelkedőn való felkapaszkodástól, részben pedig az Andreasszal folytatott beszélgetés hatására. Talán természetes, hogy az újonnan érkezővel megosztanak egy kis pletykát a munkaadókról, amolyan barátkozásképpen, de most határozottan az volt a benyomása, hogy Andreas igencsak nagyvonalú volt az információval.


  Természetesen csak azzal, amit az értésére akart adni, ismerte fel Atalanta. De vajon mi célból?


  Egy szőke nő lépett oda hozzájuk, aki a húszas évei végén járhatott. A ruhája nagyon feltűnő volt: a vállrésznél vörös, a mellrésznél narancssárga, a szoknyarésznél pedig sárga. A bal kezében egy nagy napkalapot tartott. Amikor meglátta Andreast, rásuhintott egyet a kalappal.


  – Te hazug! Azt mondtad, körbevezetsz, erre megjelensz a vonzerőd legújabb áldozatával.


  – Csak Mr. Bucardi kérését teljesítettem. Ő itt az idős Mrs. Bucardi új társalkodónője. Miss Renard. Vagy inkább Mademoiselle Renard, mivel francia.


  – Ó! – A nő tekintete hirtelen jegessé vált, és úgy nézett Atalantára, mintha csak a berendezés egy élettelen darabja lenne. – Akkor add át őt a komornyiknak, és gyere velem! Túl sokat vártam már rád.


  – Igen, hölgyem. – Andreas meghajlást színlelt, és Atalantához fordult. – Ott menjen be… – mutatott a tőlük jobbra lévő nyitott ajtóra. – Keresse meg Lemusier-t, a komornyikot. Ő is francia, szóval örülni fog, hogy beszélgethet valakivel. Az olasz nehezére esik, görögül pedig egyáltalán nem tud – tette hozzá Andreas lekicsinylően. – Megmutatja önnek a szobáját, ahol kipakolhat. – Azzal átadta Atalantának a bőröndjét.


  – Hacsak Delilah néni nem akarja hamarabb látni – jegyezte meg a nő. – Sietnie kell.


  Atalantát bosszantotta, hogy az illető úgy utasítgatja, hogy közvetlenül nem is szólítja meg.


  – Köszönöm a segítséget – fordult végül Andreashoz. – Később találkozunk.


  Elindult, és hallotta, amint a nő azt mondja:


  – Micsoda arcátlanság, hogy csak így kisajátítja magának. Hiszen ő csak egy szolgáló.


  De hát Andreas is az, gondolta Atalanta. Úgy tűnt azonban, hogy a nőt ez nem zavarja. Milyen különös.


  Belépett a nyitott ajtón, és egy széles folyosón találta magát, ahol lila tapéta borította a falakat, rajta aranyleveles pajzs mintázattal. Egy szőnyeggel takart lépcső vezetett felfelé, amely félúton kettéágazott. Általában az ilyen nagy épületek osztott lépcsőinél középre virágokat vagy valamilyen műalkotást helyeztek el, de itt egy gyönyörű ruhát viselő női alak nagy márványszobra állt. Épp csak a ruha nem márványból volt kifaragva, hanem valódi anyagból készült, mintha egy próbababa viselné egy divatos párizsi üzlet kirakatában. Lehetséges, hogy selyemruha volt; a régi idők emlékéül, amikor a Bucardik még a selyemúton keresték a pénzüket?


  Fülsüketítő volt a csend, minden hangot elnyeltek a vastag falak. A kinti hőség után a hűvös levegő kellemesen simogatta Atalanta bőrét. Végre a homlokán és a nyakán gyöngyöző verejték is elpárologhatott.


  Letette a bőröndjét, és körülnézett. Több zárt ajtót is látott. A legtöbbön kilincs volt, de az egyiken egy nagy fémgyűrű lógott, amely egy fémlemezhez volt erősítve. Valószínűleg az vezetett a magas, lapos toronyba, amit kívülről látott. Olyan volt, mint egy masszív őrtorony. Azon tűnődött, vajon csodás kilátás nyílik-e odafentről a tengerre. Valamikor talán felmehet oda, hogy kiderítse… feltéve, hogy egyáltalán megengedik neki.


  Raoul hangja visszhangzott a fejében, amint figyelmezteti, mennyire veszélyesek ezek a velencei kastélyok a magas őrtornyaikkal, sötét pincéikkel és a kőterasszal, ahol az embert csak egy alacsony korlát védi a szakadéktól, nehogy a tengerbe zuhanjon.


  – Paula! Paula! – Egy vékony hang szólalt meg odafentről.


  Néhány pillanat múlva egy kisfiú jelent meg a lépcső tetején, fehér nadrágban és kék ingben, és onnan nézett le Atalantára.


  – Te vagy az, Paula? – kérdezte olaszul.


  Atalanta, felhasználva a bentlakásos iskolában szerzett tudását, ahol olasz diákokkal is találkozott, így felelt:


  – Nem, én Atalanta vagyok. Most érkeztem, és itt fogok lakni.


  – Hogyhogy? – kérdezte a gyermek, és a korlátba kapaszkodva elindult lefelé.


  Ahogy közelebb ért, Atalanta négyéves körülinek ítélte. Nem is kellene egyedül járkálnia a házban. Hol lehet a dajka?


  – Hogyhogy itt laksz? – kérdezte a fiú. – Ez apa háza.


  – Itt dolgozom. Mint sokan mások, én is az apukádnak dolgozom.


  – Hol van Paula? Azt mondta, játszani fog velem.


  – Paula a dajkád?


  A kisfiú leült az utolsó lépcsőfokra, és sírva fakadt.


  – Azt mondta, játszani fog velem.


  – Majd én játszom veled – ajánlkozott Atalanta.


  Eszébe jutott ugyan Andreas gúnyos megjegyzése, miszerint hamarosan úgy fog táncolni, ahogy a gyermek fütyül, de megsajnálta, ahogyan ott sírdogált. Atalanta nem tudott mit kezdeni a kisgyerekekkel. A bentlakásos iskolában tizenkét év feletti diákokkal volt csak tapasztalata.


  A fiú felpillantott, és könnyek gördültek végig az arcán.


  – Megígéred?


  – Meg. Mit csináljunk? Mi lenne, ha megmutatnád a játékaidat? Úgy hallottam, rengeteg gyönyörű játékod van.


  De a kisfiú már el is szaladt mellette az ajtó felé.


  – Bújócskát. Keress meg!


  – Várj! – Atalanta utánafutott, félve, hogy a kisfiú elhagyja a kastély területét.


  A szíve hevesen vert. Milyen könnyelmű volt, hogy így belevetette magát valamibe, amire nem szerződtették. Ha hibát követ el, azzal el is veszítheti az állását, még mielőtt nyomozni kezdhetne Letitia halálának ügyében.


  – Tízig kell számolnod, mielőtt a keresésemre indulsz. Számolj el tízig!


  Annyira lelkesnek tűnt, hogy Atalanta nem akarta kiábrándítani. Andreastól tudta, hogy ellentétben a falubeli gyerekekkel, akik együtt játszhattak, Luca teljesen egyedül volt.


  Atalanta elkapta a kisfiú karját, még mielőtt messzebb szaladhatott volna.


  – Elszámolok tízig, ha megígéred, hogy nem hagyod el az udvart.


  A gyermek felpillantott rá.


  – Itt maradok, ígérem. Most számolj tízig. Csukott szemmel.


  Atalanta úgy tett, mintha becsukná a szemét, de tovább leselkedett a szempillái mögül. Luca átfutott az udvaron, és Atalanta egy pillanatig biztos volt benne, hogy kiszökik a kapun, és kénytelen lesz utánarohanni lefelé a lépcsőn. Már a gondolattól is belehasított a fájdalom a vádlijába. Ám ekkor a kisfiú balra fordult, és elbújt néhány egymásra rakott láda mögé. Atalanta magában mosolygott.


  – Otto, nove, dieci! Jövök! – kiáltotta.


  Bár az udvar kevés búvóhelyet kínált, elkezdett körbe-körbejárni, és szólongatta Lucát.


  – Kisfiú! Hol vagy?


  – Mit csinál? – szólalt meg egy hűvös női hang.


  Atalanta megállt, és megfordult. Az ajtóban egy nő állt, gyönyörű kék ruhában, amelyet arany virágminták díszítettek. Sötét haja hátra volt fogva, és aranytűkkel rögzítve, ami elegáns, de szigorú megjelenést kölcsönzött neki. Úgy festett, akár egy középkori úrinő, aki a birtokát szemléli. Természetes eleganciával lépett ki az ajtón.


  – Luca! Gyere ide a mamához!


  A kisfiú nem bújt elő.


  – Hol van Luca? És miért maga foglalkozik vele? – kérdezte a nő határozottan. Atalanta angolra váltott, és magyarázkodni kezdett:


  – Atalanta Renard vagyok. Most érkeztem, Mrs. Bucardi új társalkodónője vagyok.


  – Nekem nincs szükségem társalkodónőre. Ó… úgy érti, Delilah nénié? Gondolom, kért maga mellé valaki újat, miután… – Egy pillanatra elhallgatott, és gondterhelten összevonta finoman ívelt szemöldökét.


  Atalanta azon tűnődött, hogy vajon szóba fogja-e hozni a halálesetet. Nem volna valami kifinomult dolog, gondolta, márpedig Mrs. Bucardi úgy festett, mint aki ad a jó modorra.


  – A férjem nem tájékoztatott arról, hogy már intézkedett az ügyben – magyarázta az asszony.


  – Sajnálom, ha ez váratlanul éri. Összefutottam a kisfiúval, aki sírt, mert a dajka megígérte neki, hogy játszik vele, de nem találta. Felajánlottam neki, hogy bújócskázom vele, hogy megnyugodjon.


  Atalanta elpirult, hogy így magyarázkodik. Tapasztalt társalkodónőként tudnia kellett volna, hogy nem ütheti az orrát olyasmibe, ami nem az ő feladata. Egyszerűen megsajnálta a síró gyermeket, ám ezzel a baklövéssel aligha lopja be magát az új munkaadója szívébe.


  – Feltételezem, hogy csak jót akart. De nem akarom, hogy egy idős asszony társalkodónője játsszon a gyerekemmel – jelentette ki Mrs. Bucardi hűvösen, az arca mintha márványból lett volna, akár a lépcsőnél álló szobornak.


  Atalanta messziről negyven év felettinek ítélte a nőt a királynői tartása miatt, de így közelről fiatalabbnak látszott. Vajon azért érezte szükségét a távolságtartásnak, hogy megerősítse a pozícióját?


  – Hol van Paula? – kérdezte.


  – Fogalmam sincs. Azt sem tudom, hogy néz ki.


  Mrs. Bucardi hirtelen elmosolyodott.


  – Hamarosan megtudja. Paula nem az a fajta ember, aki sokáig észrevétlen marad.


  Atalanta próbálta megítélni, miféle tónust hall ki a nő hangjából. Talán gúnyt? Irigységet? Esetleg csodálatot?


  – Most engem kell megkeresned – szólalt meg egy hang a ládák mögül –, ne beszélgess.


  – A mama tudja, hol vagy. Gyere elő! – mondta Mrs. Bucardi, majd sarkon fordult, és elsétált.


  Luca a fejét lógatva kelletlenül csoszogott az anyja után.


  Atalanta lassan kifújta a levegőt. Nem szabadna elhamarkodottan ítélkeznie egy nő fölött, akivel alig pár percet töltött együtt. Nem tudhatta, hogy jó anya-e vagy sem. Egy ilyen rövid interakció egy gyermekkel nem elég ahhoz, hogy ezt megállapítsa. Mégis, Mrs. Bucardi reakciója a kisfiú szeretetteljes közeledésére rendkívül ridegnek tűnt. Fagyos, szinte érzéketlen volt.


  Pedig Andreas azt mondta, hogy mindkét szülő imádja és elkényezteti a gyermeket. Hát, ennek eddig semmi jelét nem láttam. Milyen különös egy ház ez!


  Atalanta visszament az épületbe, ahol egy inasegyenruhába öltözött férfi várt rá a bőröndje mellett. Sötét haja hátra volt simítva, hosszúkás arcán leginkább a mélyen ülő szempár volt feltűnő.


  – Mademoiselle Renard? – szólalt meg kellemes bariton hangon. – Örömömre szolgál, hogy megismerhetem. Lemusier vagyok. Szintén francia.


  – Nagyon örvendek! – felelte Atalanta megkönnyebbülve, hogy a franciatudásával kapcsolatban nem kellett színlelnie, hiszen ezzel a készséggel valóban rendelkezett. Ha a nyelvtudásával kapcsolatban hazudott volna, most nagy bajban lenne. – Gyönyörű ez a kastély. Biztosan nagyon régi.


  – A tizenötödik században épült, amikor a velenceiek megjelentek itt, és a sziget a keleti kereskedelem fontos állomásává vált. A kastély sok része még ma is eredeti, mint például az őrtorony.


  – Ó, igen! Nagyon impozáns, és biztos csodálatos kilátást nyílik onnan a környékre. Itt lehet felmenni a toronyba? – mutatott Atalanta az ajtóra, amelyen a fémgyűrűt látta.


  A férfi bólintott.


  – Igen. Egy belső lépcsőház vezet fel, ahová az első emeletről is nyílik egy ajtó. Azt a gyűrűt… – mutatta – kell megnyomni és elfordítani. Úgy nyílik. Régi szerkezet, azt hiszem, de most nagyon hasznos, hogy a kisfiú ne tudja kinyitni. Ő nem mehet fel a toronyba. Túl veszélyes volna.


  – Értem. Biztosan sok nehézséggel jár egy ilyen régi épületben lakni.


  – Hát, azért már nem minden eredeti. Hozzáépítettek részeket, modernizálták a szobákat, hogy minden kényelem biztosítva legyen a vendégek számára. Mr. Bucardi nagyon büszke az örökségére, és igyekszik megőrizni a jövő nemzedékei számára. Kérem, kövessen a szobájába! Szép kilátása lesz a tengerre. Úgy gondolom, tetszeni fog magának.


  – Ó, biztosan! Szerencsésnek érzem magam, hogy itt dolgozhatok.


  Atalanta követte a bőröndjét cipelő komornyikot felfelé a lépcsőn.


  – Az örömömet csak az előttem itt dolgozó lány halála árnyékolja be.


  A komornyik hirtelen kiejtette a kezéből a bőröndöt, amely kopogva gurult lefelé a lépcsőn, majd egy fülsüketítő csattanással ért földet. A hangja visszaverődött a magas mennyezetről.


  – Cosa c’è? – kérdezte egy vörös arcú férfi, aki megjelent a lépcső tetején. – Azt hittem, támadás ért minket.


  – Nem, Signor Bucardi. Elnézést kérek! Mademoiselle Renard bőröndje beleakadt a szőnyegbe, és kicsúszott a kezemből – felelte a komornyik, és lesietett a poggyászért.


  – Mademoiselle Renard, ah, igen. Üdvözlöm! – Bucardi mosolyogva indult le a lépcsőn Atalanta elé. Vonzó, negyven év körüli férfi volt, barna szeme mélyen ülő, a mosolya kedélyes. Fekete, dús haja a homlokába hullott, hátul pedig a gallérját súrolta. Ez egy kissé különc megjelenést kölcsönzött neki, mintha nem törődne a társadalom elvárásaival.


  Barátságos közeledése meglepte Atalantát, miután a ház többi tagja olyan távolságtartó volt vele. A férfi kezet nyújtott neki, ő pedig viszonozta a gesztust. Bucardi megszorította a kezét, és közben mosolyogva nézett a szemébe.


  – Üdvözlöm a Bucardi-kastélyban! Már évszázadok óta itt élünk. – Bájos, olaszos akcentussal beszélte az angolt. – Vannak házaim Rómában és Firenzében, Monacóban és a Riviérán… – A kezével egy nemtörődöm mozdulatot tett. – De én itt érzem otthon magam. Az őseim itt alapozták meg a vagyonukat. Mind keményen dolgozó férfiak voltak. – A finom selyemruhát viselő szoborra mutatott. – Ez volt a fő üzleti tevékenységük. Egészen Kínáig mentek a selyemhernyóért. Semmi sem állította meg őket: se a távolság, se a hőség, se a sivatagok, se az útonállók. Gondolom, nem értettek volna egyet ezekkel a modern eszközökkel, mint a telefon, amelyek ennyire megkönnyítik az életet. Egy bőrszékből, egy íróasztal mögül bármit rendelhet az ember messziről, anélkül hogy egyetlen kilométert is megtenne, vagy egy csepp verejtéket ejtene. Ők mindent személyesen intéztek. Kereskedtek, harcoltak… udvaroltak.


  Atalanta kényelmetlenül érezte magát a férfi pillantásának célkeresztjében.


  – Kétlem, hogy manapság az emberek telefonon udvarolnának egymásnak – felelte szárazon.


  Bucardi elnevette magát.


  – Ön nem ismeri a feleségem legjobb barátnőjét. Folyton fiatal férfiakat hívogat telefonon, vagy a fiatal férfiak hívogatják őt. Az egész nagyon bonyolult. Fogadni mernék, hogy nemsokára még párbajra is sor kerül. Forrófejű olaszok és görögök versengenek a kegyeiért. Ő pedig még bátorítja is őket. A nők szeretik azt érezni, hogy vágyakoznak utánuk. – Ezt az utolsó mondatot egy finom mosollyal kísérte, miközben folyamatosan Atalantán tartotta a tekintetét, mintha azt akarná tudni, vajon érti-e, mire utal.


  Diszkrét köhögés hallatszott, és ahogy Atalanta felpillantott, Mrs. Bucardit látta a lépcsőn valamivel feljebb. Az arca kifejezéstelen volt, de feszült testtartása elárulta, hogy nem tetszik neki, amit lát. Megértem. Nem így kellene kezdenem itt a munkámat. Atalanta gyorsan elhúzta a kezét Mr. Budardi tenyeréből.


  A komornyik visszatért a bőrönddel, amelyen néhány kisebb horpadás keletkezett a lépcsővel való érintkezéstől.


  – Ezt javíttassa meg, az árát levonom a béréből. Óvatosabban kellene bánnia a tulajdonommal. – Sötét szempillái alól Atalantára pillantott, aki meglehetősen nyugtalanítónak találta a gondolatot, hogy az ő bőröndjét a férfi a saját tulajdonának tekinti.


  Lehet, hogy rá is a tulajdonaként gondol?


  ÖTÖDIK FEJEZET
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  – Drágám, majd én megmutatom Miss Renard-nak a szobáját – mondta Mrs. Bucardi. – Kár, hogy nem szóltál reggel, hogy ma érkezik. Megkértem volna a szobalányt, hogy tegyen virágot az éjjeliszekrényre. Jó érzés, ha az embert szívélyesen fogadják. – Bár a hangja tökéletesen barátságos volt, a tekintete elárulta, mennyire nincs ínyére az új társalkodónő érkezése.


  Atalanta azon tűnődött, hogy Mrs. Bucardi talán nem kedveli a férje nénikéjét, következésképpen senkit, aki neki dolgozik. Lehetséges, hogy Bucardi anélkül költöztette az idős hölgyet a kastélyba, hogy erről megkérdezte volna a feleségét?


  – Nem említettem volna? – Bucardi erősen ráncolta a homlokát, mintha az emlékei között kutatna. – Pedig szándékomban állt. Nos, annyi minden jár a fejemben. Fogadd hát az újonnan érkezőt! – mondta, azzal elindult felfelé a lépcsőn, és kerülve a felesége közelségét, jobbra távozott.


  Mrs. Bucardi enyhén elpirult a nyilvánvaló tiszteletlenség miatt. A szeme szikrákat szórt, miközben intett Atalantának, hogy kövesse. A megszégyenített komornyik utánuk sietett az ütött-kopott bőrönddel.


  Az emeleten Mrs. Bucardi egy nagy szobába vezette Atalantát, amelyben baldachinos ágy állt. Volt még itt egy fehér fésülködőasztal székkel és egy nagy ruhásszekrény kék díszítéssel, amely tükrözte a sziget színvilágát. Az ablakpárkányon egy üvegben apró köveket látott, illetve fekete szikladarabokat a Jane Eyre egy példányán. Atalanta azon tűnődött, vajon a szerencsétlenül járt Letitia gyűjtötte-e a köveket, miközben felfedezte a szigetet. Vajon maradt egyéb holmija is a szobában? Esetleg a fényképezőgépe? Általa készített fotók? Adhatnának ezek valamiféle útbaigazítást arra vonatkozóan, hogyan élt itt, hogyan töltötte a napjait, és hogyan érte a végzetes halál?


  – Eredetileg nem ezt a szobát választottam, de azután meggondoltam magam – szólalt meg Mrs. Bucardi.


  A komornyikra nézett, aki épp letette a bőröndöt az ágy mellé, majd remegő kézzel hátrált az ajtó felé. Vajon azon gondolkodott, mennyibe fog kerülni a javítás?


  Vagy talán továbbra is azért kalapált a szíve, mert Atalanta szóba hozta az elődje halálát? Vajon mit tudhat az ügyről Lemusier?


  Atalanta alig várta, hogy kiderítse.


  – Most elmehet – mondta Mrs. Bucardi a komornyiknak.


  A férfi fejet hajtott, és távozott a szobából, de az ajtót nyitva hagyta maga után.


  Atalanta tétovázott, hogy becsukja-e. Lehetséges, hogy a komornyik odakint ólálkodik és hallgatózik? Mit gondolhat, miről akar Mrs. Bucardi beszélni vele? Talán a férje viselkedéséről?


  Andreas Papoudopolis figyelmeztette Atalantát, hogy soha ne maradjon kettesben Bucardival, Mrs. Bucardi pedig szemtanúja volt, amint a férje Atalanta kezét fogja. Vajon szükségét érzi, hogy megjegyzést tegyen ezzel kapcsolatban?


  Mrs. Bucardi gyors léptekkel az ajtóhoz ment, kinézett a folyosóra, várt néhány pillanatot, majd becsukta. Azután Atalanta felé fordult, és a vállát hátrahúzta, mintha magasabbnak akarná mutatni magát.


  – Muszáj rögtön szóba hoznom egy dolgot, bármennyire fájdalmas is számomra.


  Atalanta is kihúzta magát. Feltételezte, hogy Mrs. Bucardi az akarja elmagyarázni, hogy a férje rendszeresen flörtöl a nőkkel, de ennek semmi jelentősége, nem szabad komolyan venni őt, és mindenfélét beleképzelni a közeledésébe. De az is lehet, hogy ennél finomabban fogalmaz majd, és Atalanta intelligenciájára bízza, hogy levonja a megfelelő következtetéseket.


  Akárhogy is, Atalanta felkészült egy kényelmetlen beszélgetésre, amely nagy tapintatosságot igényel majd a részéről.


  – Ön azért van itt, hogy a férjem nagynénjének társalkodónője legyen. Delilah a férjem apjának a nővére, és már igen koros hölgy. Az elméje nem olyan tiszta, mint egykor. A férjem ezt nem akarja belátni, és nagyon ellenezné, hogy erről beszélek önnel, ezért is kérem, hogy ne hozza a tudomására, soha. De míg az ön feladata természetesen az, hogy az idős hölgy gondját viselje, semmit sem szabad elhinnie, amit mond.


  Atalanta meghökkenve fogadta ezt a határozott felszólítást. Hallotta már, hogy egyesek kissé feledékennyé váltak, és próbára tették az ember türelmét, hiszen néha szokatlan dolgokat mondtak, de túlzásnak tűnt egyszerűen csak kijelenteni, hogy Delilah-nak semmit sem szabad elhinni.


  Vajon Mr. Bucardi valóban vak a nénikéje állapotát illetően, és Mrs. Bucardi tényleg csak figyelmeztetni akarja Atalantát az idős asszony képzelgéseire?


  Esetleg más oka volt rá, hogy még mielőtt Atalanta megismerhette volna Delilah-t, megpróbálja meggyőzni arról, hogy az asszony nem megbízható?


  – Gyakran zavarodott, és mindenfélét kitalál – folytatta Mrs. Bucardi szomorú mosollyal. – Azt hiszi, hogy lopnak tőle, hogy átkutatják a holmiját, hogy valaki éjszaka ólálkodik a házban, és benéz a szobákba… Rosszul alszik, és ahányszor felébred, azt gondolja, hogy betörőt hall, vagy lopakodó alakokat – folytatta, és sajnálkozva széttárta a két kezét. – Reggelinél mindenféle történetekkel szórakoztat minket arról, hogy mit látott és hallott, és hogy mit gondol, ki áll a dolog mögött. Nem szabad őt komolyan vennie. Csak hallgassa meg udvariasan, azután amint lehet, felejtse el, amit mond.


  – Természetesen. Biztosíthatom önt a diszkréciómról. – Atalanta örült, hogy Mrs. Bucardi nem hozta szóba a férje viselkedését.


  Magyarázat nélkül is felmérte, miféle ember a ház ura, és ügyelni fog rá, hogy… Ne maradjon kettesben vele? Andreas legalábbis ezt javasolta. De vajon miért? Kedvességből? Talán gyűlölte a férfit, amiért így viselkedik?


  Vagy más okok vezették, melyeket Atalanta most még nem érthetett?


  – Remélem, nem érzi úgy, mintha egy beteg mellett vállalt volna munkát, Mademoiselle Renard. Mert biztosíthatom, hogy a férjem nénikéje mentálisan egyáltalán nem… labilis. Csak nagyon élénk a fantáziája. Azt hiszem, ilyenné válik az ember, ha túl sok időt tölt bezárva.


  – Esetleg elvihetem őt rövid sétákra – javasolta Atalanta –, hogy gyönyörködhessen a kilátásban, és süttesse az arcát egy kicsit a napon? Korán reggel, amikor még kellemes, hűvös az idő. Biztosan szívesen venné, ha részt vehetne a sziget mindennapi életében. Látná a halászokat ki-be járni a kikötőből, kiüríteni a hálójukat.


  Mrs. Bucardi csücsörített a szájával.


  – Próbáljuk nem bátorítani az efféle kiruccanásokat. Nagyon izgatottá válhat, és az nem tesz jót a szívének. Nem mintha szívproblémája lenne vagy ilyesmi. Egyszerűen csak idős, és… hamar elfárad.


  Atalanta bólintott.


  – Értem. Vigyázni fogok rá.


  – Tudom, hogy ön nem ápolónő, Mademoiselle Renard, de Delilah-nak nincs is szüksége efféle segítségre. Csak társaságra, hogy elterelje a borús gondolatait. Akkor most el is kísérem hozzá. Biztosan alig várja, hogy találkozzon önnel.


  Most? Atalanta meglepődött, mivel remélte, hogy lesz egy órája rendbe hozni magát, és kipihenni az utazást. Egy órája, hogy körülnézzen a szobájában, és nyomok után kutasson, amelyek igazolják, hogy Letitia valóban itt lakott. Lehetséges, hogy maradt valami a szobában, ami utalhat arra, miért kellett meghalnia?


  Feltéve, hogy a halála több volt, mint egyszerű baleset – tette hozzá magában Atalanta. Ezt a kitételt mindenképpen szem előtt kellett tartania.


  Ugyanakkor nem állt módjában figyelmen kívül hagyni a munkáltatója kívánságait, és kérni magának egy szabad órát. Itt ismét csak egy alkalmazott volt, mint a bentlakásos iskolában, és ha jóban akart lenni a háziakkal, és információkat szerezni tőlük, engedelmeskednie kellett.


  – Természetesen – bólintott mosolyogva, vetett egy pillantást a tükörbe, megigazította a haját, majd követte Mrs. Bucardit, aki egy másik szoba felé vezette a folyosón.


  A szobában egy idős hölgy ült a nyitott ablaknál, amely a tengerre nézett. Az ölében egy kötés hevert, de a két keze össze volt kulcsolva, és úgy tűnt, mintha elszundított volna. Mrs. Bucardi lábujjhegyen ment oda hozzá.


  – Ébren van?


  Az idős hölgy rávillantotta sötét szemét.


  – Most már igen. Miért lopakodsz be a szobámba, mint egy tolvaj? – hadarta olaszul.


  Atalanta nem teljesen értette a következő néhány mondatot, csak olyan foszlányokat kapott el, mint hogy „halálra rémisztesz” és „meg akarsz ölni”.


  Valóban rendkívül érzékeny hölgynek tűnt, aki hangot adott annak, ha valami nem tetszett neki.


  – Ő itt az új társalkodóhölgye, Mademoiselle Renard. Ha szeretne, beszélhet vele franciául.


  Delilah Atalantára nézett.


  – Miért? – vakkantotta olaszul. – Nem beszéli a nyelvünket? Miért nem egy olasz lányt vettetek fel, amilyen az előző volt? Ó, még mindig siratom, hogy meghalt! Megölték…


  Atalanta megdermedt. Vajon jól értette az utolsó szót? Igen, hát persze. Az assassinata szót nem lehet félreérteni.


  Mrs. Bucardi semmi jelét nem adta, hogy meglepné, amit hall.


  – Kénytelen lesz beérni vele, Delilah néni. Most magukra hagyom önöket, hogy összeismerkedjenek. Mademoiselle Renard tölt önnek teát.


  – Szívesebben innék egy kis proseccót – búslakodott Delilah.


  Mrs. Bucardi halkan felhorkant, majd elhagyta a szobát.


  – Öregasszony vagyok – fordult Delilah Atalantához. – Senki sem vesz komolyan. Azt akarják, hogy egész nap teát igyak, és szedjem a gyógyszereimet.


  – Ön gyógyszereket szed? – kérdezte kíváncsian Atalanta.


  Hiszen Mrs. Bucardi éppen az imént hangsúlyozta, hogy a férje nénikéje nem beteg.


  – Altatót. Éjjelente hallok dolgokat, és beszélek is róluk. Azt akarják, hogy ne tegyem, úgyhogy tablettákat szedetnek velem, hogy mélyebben aludjak. De én nem veszem be őket. Inkább elrejtem mindet. Nem tömhetik le a torkomon.


  – Valóban nem. – Atalanta közelebb lépett a hölgyhöz. – Beszélek egy kicsit olaszul, de nem nagyon. Megpróbálhatjuk, de meg kell bocsátania, ha hibázom.


  – Nem fogom végighallgatni, ahogy elcsúfítja a nyelvünket – felelte Delilah meglepően jó franciasággal. – Előkelő bentlakásos iskolába jártam, beszélek franciául. Francia regényeket olvasok, hogy ne felejtsem el.


  – Kiválóan beszéli. Nagyon örülök, hogy szabadon társaloghatunk, anélkül hogy folyamatosan keresnem kellene a szavakat.


  – Miért jelentkezett egy olasz családhoz dolgozni egy görög szigetre, ha csak franciául beszél? Nem elég nagy Franciaország ahhoz, hogy ott találjon magának állást?


  – Valaki felhívta a figyelmem erre a munkára, és nagyszerű lehetőségnek tűnt. Még sosem jártam Szantorinin.


  – Mi van ezen a szigeten? – gúnyolódott az idős asszony. – Nincsenek olyan grandiózus dózsepaloták, mint Velencében. Csak kis halászházak. És minden bűzlik a halszagtól – mondta undorral.


  Atalantának el kellett ismernie, hogy a szárítókötélre akasztott polipok látványa nem volt éppen étvágygerjesztő. De a különböző kultúrák megismerése új élményeket hoz, és megnyitja az elmét a megszokott ízléseken és elképzeléseken túlra. Ha itt minden ugyanolyan lenne, mint Velencében, mi értelme lett volna idejönni?


  – Rettenetes zenét játszanak – folytatta Delilah. – Éjjel nem tudok aludni a zene miatt. Azt hiszem, a tengert imádják. De Pietro biztosított engem arról, hogy nekik is vannak szentjeik, akárcsak nekünk. Nos, el sem tudom képzelni, hogy azok a szentek, akikhez én imádkozom, bármi hasonlóságot mutatnának az övéikkel. Mégis mindenki látni akarja ezt a szigetet. Ezt a kopár sziklát, amelyet a tenger ostromol. Az a lány, aki maga előtt itt volt… – Delilah elhallgatott, a tekintete merengővé vált. Felpillantott, és azt mondta: – Tudja, megölték.


  – Úgy hallottam, baleset érte. Leesett a sziklákról.


  – Nem esett le. Lelökték. Tudomást szerzett róla, hogy valaki lop. Ahogy én is. – Félelem ült ki az idős nő arcára. – Vajon én leszek a következő? Valaki meg fog ölni? A tengerbe lök?


  Atalanta arra gondolt, hogy ha Delilah ettől tart, jobb is, ha nem viszi sétálni, máskülönben még megvádolja azzal, hogy azért jött ide, hogy személyesen lökje le őt. Ám a nyomozás szempontjából érdekesnek tűntek az idős hölgy kijelentései.


  – Miért gondolja, hogy lelökték? – kérdezte, és leült Delilah mellé, aki szigorúan nézett rá.


  – Talán hellyel kínáltam? Nem, ne álljon fel, rendben van. Miért gondolom, hogy megölték? Mert túlságosan kíváncsi volt. Mindig mindenbe beleütötte az orrát. Még az unokaöcsém íróasztalát is átkutatta.


  – Az íróasztalát?


  – Igen. Valaki az éjszaka közepén bent járt a dolgozószobájában. Hallottam a motozást. Felkeltem, és kinyitottam az ajtót. Egy fiatal, magas, karcsú nő árnyékát láttam, amint visszasettenkedett a szobájába.


  – De nem látta őt konkrétan kijönni az unokaöccse dolgozószobájából?


  – Innen nem látom a dolgozószoba ajtaját – méltatlankodott Delilah, mintha Atalanta ostoba lenne, hogy ezt nem látta be azonnal. – Láttam, ahogy a lány visszamegy a szobájába, és így összeállt a kép.


  – Azért ez még nem bizonyíték – mosolygott rá Atalanta kedvesen. – Van más oka is azt feltételezni, hogy meggyilkolták?


  – Miért érdekli ez magát? Nem tűnik úgy, mintha sokkolná a gyilkosság gondolata. A legtöbb ember elszörnyed tőle. Egy ilyen gyönyörű szigeten ilyesmi nem történhet. Ön miért hiszi, hogy lehetséges?


  – Mert realista vagyok. Mindenhol halnak meg emberek, még a legidillibb helyeken is. És különös, hogy egy fiatal lánnyal egyszer csak ilyesmi történik. Biztosan van oka.


  – Tudom, hogy vannak, akik éjjelente ólálkodnak. Talán rajtakapta őket, és ezért ölték meg.


  Atalanta az ajkába harapott. Az első gondolata az volt, hogy Mr. Bucardi rájött, hogy a társalkodónő kutakodik a holmija közt, és el akarta intézni. De miért nem rúgta ki, miért nem küldte el egyszerűen? Miért ölte volna meg? Ez rendkívül drasztikus lépésnek tűnt, és a lebukás veszélye miatt igen kockázatosnak is.


  – Menjen oda a fésülködőasztalomhoz, és húzza ki az alsó fiókot – utasította Delilah.


  Atalanta engedelmeskedett. A fiókban összehajtogatott harisnyákat talált.


  – Nyúljon be a bal oldali kupac alá.


  Atalanta így is tett, és egy üveg proseccót meg két poharat húzott elő.


  Delilah hangosan felnevetett.


  – Innunk kell a megérkezésére!


  Atalanta az idős hölgy széke mellett álló kis asztalra helyezte az üveget meg a poharakat, azután töltött mindkettőjüknek. A buborékok a kezére fröccsentek. Az egyik poharat Delilah-nak nyújtotta, a másikat maga emelte fel.


  – A megérkezésemre!


  – Kívánom, hogy boldogabb legyen itt, mint az a szegény Letitia!


  Atalanta éppen készült kortyolni az italból, ám a megjegyzés kissé elvette a kedvét. Vajon ki tud deríteni valamit? És ez segítene a gyászoló anyának, vagy csak tovább nehezítené a helyzetét? És hogyan védhetné meg saját magát?


  – Na, na, gyerünk, igyon! – sürgette Delilah. – Nem tud meggyőzni arról, hogy én, aki már fél lábbal a sírban vagyok, jobban szeretem a pezsgőt, mint ön. Ön előtt még ott az egész élet! Mondja csak… maga szerelmes?


  Atalanta majdnem félrenyelte az italát, és köhögni kezdett.


  Delilah ismét felnevetett.


  – Na ne legyen már ennyire prűd! Letitia szerelmes volt. A többiek előtt titkolta, de előttem nem. Egész nap dudorászott és énekelt. De én sohasem kérdeztem, kicsoda az illető. Megvetem a görög férfiakat a nyers modoruk miatt.


  – Tehát helyi férfiba volt szerelmes?


  Érdekes.


  – Igen, de nem halász volt az illető, ebben biztos vagyok. Letitia utálta a halszagot, ahogy én is. Egy jobbfajta férfi lehetett.


  Andreas?


  – Nos, szerelmesnek lenni általában jó dolog – jegyezte meg Atalanta vidáman. – Jó tudni, hogy boldog volt…


  Mielőtt meghalt.


  Nem azt mondta Andreas, hogy jobb, ha az emberek úgy halnak meg, hogy azt csinálják, amit szeretnek? Vajon vele volt, amikor Letitia lezuhant? Lehetséges, hogy tényleg baleset volt, és Andreas úgy gondolta, jobb, ha senki sem tudja, hogy jelen volt, hiszen nem tudta megakadályozni? Talán bűntudata is volt emiatt, és igyekezett meggyőzni magát arról, hogy a lány boldogan halt meg?


  Vagy Delilah szándékosan félrevezeti? És azért állítja, hogy Letitia beleszeretett egy helyi férfiba, hogy elterelje a figyelmet a kastélyról? Miközben valójában… Mr. Bucardi flörtölt Letitiával, aminek Mrs. Bucardi véget akart vetni azzal, hogy tengerbe taszította a nemkívánatos társalkodóhölgyet? Vajon Delilah gyanakszik az unokaöccse feleségére? Az eddigi beszélgetésük alapján úgy tűnt, nem túl szívélyes közöttük a viszony.


  Ez ugyanakkor azt is jelenthette, hogy Delilah egyszerűen csak szerette volna Mrs. Bucardit gyanúsítani anélkül, hogy bármiféle tényleges bizonyítéka lett volna arra, hogy a nőnek köze lehet Letitia halálához.


  Atalanta a szabad kezével a homlokát dörzsölte. Ez igen bonyolultnak ígérkezik. Hogyan lehetne kibogozni a szálakat, és megállapítani, kinek volt a leginkább indítéka a gyilkosságra?


  HATODIK FEJEZET
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  Atalanta a délutánt azzal töltötte, hogy felolvasott Delilah-nak, illetve segített neki a különféle teendőkben. Hamar rájött, hogy az idős hölgy szeret aggodalmaskodni és problémázni. Először a fonalát hiányolta, de abban a pillanatban, hogy megtalálták, el is ment a kedve a kötéstől. Aztán egy bizonyos verseskötetre tartott igényt, de amint előkerült, fáradtnak érezte magát, és aludni vágyott. Ám csak akkor, ha a lábát egy bizonyos selyemsállal takarják be. Így hát megkezdődött a sál keresése.


  Atalanta mindvégig szívélyesen viselkedett, hiszen tudatában volt alárendelt szerepének, és nem akarta már az első nap megnehezíteni a helyzetét. Egy kicsit mégis bántotta a dolog. A svájci bentlakásos iskolában is alkalmazott volt ugyan, de ott az emberek mégis tisztelettel bántak vele, különösen a tanulók. Itt azonban minden percéről Delilah döntött, hogy mit csináljon és hol legyen. Remélte, hogy azért marad egy kis ideje a tényleges nyomozásra is.


  Az idős hölgy Atalanta karjára támaszkodott, amikor elindultak lefelé vacsorázni, és az étkezőben ott találták Mr. Bucardit az asztalfőn. Úgy tűnt, a kezében lévő kis, bőrkötéses füzet foglalja le a figyelmét. Mrs. Bucardi épp előttük lépett az étkezőbe, és a férjéhez indult, hogy leüljön a jobb oldalára. Ám ekkor Delilah hirtelen elengedte Atalanta kezét, néhány gyors lépéssel megelőzte a másik nőt, és elfoglalta a helyet az unokaöccse mellett.


  – Már megmondtam neked – közölte határozottan –, hogy ez az én helyem.


  – Nem – tiltakozott Mrs. Bucardi. – Én vagyok a ház úrnője.


  – Ha tényleg így gondolod, akkor szánalmasabb vagy, mint hittem – felelte Delilah, majd Mr. Bucardira nézett. – Tedd el azt a füzetet, és beszélgess velünk. Azt mondják, nagyon megnyerő tudsz lenni, de ennek ritkán adod jelét idehaza.


  Most már szemmel láthatóan a házaspár mindkét tagja ingerült lett, legalábbis a kipirult arcukból ítélve, illetve abból, ahogy Mrs. Bucardinak kitágult az orrcimpája, mint egy felbőszült lónak.


  – Valaki megmondaná, kérem, hogy én hová üljek? – kérdezte Atalanta, hogy oldja a feszültséget. – Nem tudom, várunk-e még másokat is… – tette hozzá, és körbenézett a sok terítéken.


  – Paula és Luca is itt lesznek egy perc múlva – felelte Mr. Bucardi, majd látva Atalanta meglepett arcát hozzátette: – Tudom, hogy más házaknál az a szokás, hogy a gyerekek a gyerekszobában esznek a nevelőjükkel. De mi, olaszok nagyon hiszünk a családban. Egy gyereknek a szülei mellett a helye. Luca velünk eszik. Paula gondoskodik róla, hogy rendesen viselkedjen az asztalnál.


  – Vagy nem – jegyezte meg Mrs. Bucardi halkan, de szándékosan hallhatóan.


  A férje bosszús pillantást vetett rá, majd olaszul hadarva mondott valamit Delilah-nak.


  Atalanta rájött, hogy még mindig nem tudja, hová üljön.


  Egyszer csak kinyílt az ajtó, hangos csattanással a falhoz csapódott, és Luca rontott be a helyiségbe.


  – Papa, papa – kiáltotta –, nézd, mit találtam! – A kezében tartott valamit, miközben odaszaladt az apjához.


  Mrs. Bucardi felkiáltott, ahogy meglátta.


  – Hiszen ez él! Vidd innen!


  – Ez csak egy rák – mondta a kisfiú türelmetlenül. – A vízparton találtam.


  – Tudod, hogy nem szabad a víz közelébe menned. Beleeshetsz és megfulladhatsz.


  Luca felpillantott az édesanyjára.


  – Titia is megfulladt, ugye? – kérdezte komoly arccal, és a szemöldöke összefutott. – De ő nem szerette a vizet. Nem értem, miért ment a közelébe. Soha nem akart velem a strandon játszani.


  Atalanta visszafojtotta a lélegzetét. Vajon ez fontos részlet? A fiatal nő félt a víztől, és mégis egy szikláról zuhant a tengerbe. Ki csalogathatta oda? Milyen komoly indítéka lehetett az illetőnek?


  – Ne beszélj ostobaságokat! – szólt Mrs. Bucardi a fiára, és Atalantára kapta a tekintetét. – Letitia szerette a vizet. Többször megkérdezte tőlem, hogy melyik partszakaszon lehet úszni. Mondtam neki, hogy az veszélyes lehet, mert az áramlatok erősek, és a sziklák kegyetlenek. De ő mindig a saját feje után ment.


  – Makacs lány volt – értett egyet Delilah a fejét ingatva. – Sajnálatos, hogy az embereknek egyetlen hiba miatt ilyen nagy árat kell fizetniük.


  Atalanta hunyorogva nézett. Az idős hölgy korábban azt mondta neki, hogy a volt társalkodónőjét meggyilkolták. Most mégis úgy beszélt, mintha szerinte is baleset történt volna. Hiszen nyilván úgy értette az iménti megjegyzését, hogy Letitia nagy árat fizetett a hibájáért, amiért a figyelmeztetések ellenére a víz közelébe ment, és… Vagy talán félreértette volna Delilah szavait? Lehet, hogy több van mögöttük, mint amit ő most megérthet?


  Egyszer csak feltűnt a komornyik az ajtóban.


  – Miss Calista van itt – jelentette be.


  Mrs. Bucardi mosolyogva fordult a férfi felé.


  – Calista? Milyen csodálatos! Nem tudtam, hogy ő is itt lesz ebben a hónapban. És te? – nézett a férjére, aki vállat vont, miközben ismét a jegyzetfüzetét lapozgatta.


  Mrs. Bucardi könnyed léptekkel hagyta el a szobát, és egy pillanat múlva már vissza is tért, maga előtt vezetve egy lenyűgöző, harmincas éveiben járó nőt, akinek hollófekete haja látványos göndör fürtökben omlott a vállára. Sápadt arcán a hatalmas barna szeme volt a legfeltűnőbb, amelyet vastag szempillák foglaltak keretbe. Hosszú, tengerkék ruhát viselt, amelynek türkizszínű csipkéje úgy omlott le a derekán, mint a tenger algái. Összességében úgy nézett ki, mint egy sellő, akit partra vetett a tenger.


  Luca odaszaladt hozzá.


  – Nézd, Calista! Ez egy rák.


  A nő lehajolt, és megcsodálta a kis lényt.


  – Nagyon szép. De nem tarthatod meg őt, Luca, különben meghal. A tengerben a helye. Van kedved együtt visszavinni?


  Luca bólintott.


  – Mehetek? – kérdezte az anyját.


  Mrs. Bucardi elnéző mosollyal bólintott.


  – De ne maradjatok sokáig. Mindjárt felszolgálják a vacsorát.


  – Menjek én is, és gondoskodjak róla, hogy Luca ne vaduljon meg nagyon? – szólalt meg egy női hang.


  Az ajtóban ott állt a fiatal szőke nő, aki Andreasszal együtt hagyta el a kastélyt, amikor Atalanta megérkezett. A vörös, narancssárga és sárga ruháját egy sötétzöldre cserélte, amely a fehér gallérjával leginkább egyenruhához hasonlított. Élénk arcán semmi sem változott, és kihívóan felszegte az állát Mrs. Bucardi felé.


  A ház úrnője azonban üres tekintettel nézett vissza rá.


  – Nem szükséges, Paula. Ülj le, és vacsorázz velünk. Oda ülj… – mutatott egy székre az asztal mellett. – Szembe az új társalkodónővel.


  Paula kíváncsian nézett Atalantára, mintha még sohasem látta volna.


  – Új társalkodónő? Ilyen hamar Titia halála után… Igazán megdöbbentő, ami történt, hallott róla?


  Atalanta belenézett a fiatal nő szemébe, aki ezek szerint Luca dajkája volt. A személyzet egy tagja, aki kedvére elhagyta a kastélyt, és megfeledkezett a rábízott gyermekről.


  – Nem szükséges erről beszélnünk vacsora közben – jegyezte meg Mrs. Bucardi.


  Leült a férje bal oldalára, meghagyva Delilah-nak a széket, amelyet megkövetelt magának.


  Atalanta pedig Paulával szemben foglalt helyet. Nem kerülte el a figyelmét a szándékos inzultus, hogy a családtól messze, az asztal túlsó felébe ültették őket. Nyilvánvalóvá tették, hogy ők itt nem vendégek, hanem alkalmazottak. Mégis a közöttük lévő üres székek mintha gúnyolódva azt adták volna Atalanta értésére, hogy a világ szemében alacsonyabb pozícióba került, már nem tartozik azokhoz a körökhöz, amelyekben örökösként mozgott.


  Egyszer csak valami a lábának ütközött az asztal alatt. Felpillantott Paulára. Korábban azt hitte, hogy a nő a húszas évei végén járhat, de most, hogy jobban megfigyelhette az arcát, arra a következtetésre jutott, hogy fiatalabb lehet. Talán Letitiával egyidős? Lehetséges, hogy barátok voltak? Megtudhatna esetleg valamit Paulától Letitia halálával kapcsolatban?


  – Beszélnem kell önnel. Vacsora után – tátogta a lány hangtalanul.


  Atalanta nem reagált, az arca kifejezéstelen maradt, de ahogy a tányérja felé fordult, a láb ismét hozzáért az övéhez. Felpillantott, és alig láthatóan bólintott, jelezve, hogy megértette, ami Paula kér. Máskülönben egész vacsora alatt zaklatni fogja.


  A fiatal nő viselkedése most érezhetően megváltozott a korábbi, Andreas Papoudopolis jelenlétében mutatott távolságtartó és már-már lenéző hozzáállásához képest. Vajon arról van szó, hogy a lány beleszeretett a jóképű görögbe, és ezért ignorálta az esetleges riválist? Vagy Andreas mondott neki valamit, ami meggyőzte arról, hogy minél hamarabb barátságot kell kötnie Atalantával?


  Vajon mit csináltak ezek ketten a kastély falain túl?


  Atalanta fejében egyre szaporodtak a kérdések, pedig még csak az első napját töltötte a kastélyban.


  Calista és Luca csak a desszertre értek vissza. Ez idő alatt nem sok érdekesség hangzott el a vacsoraasztalnál, bár Mrs. Bucardi igyekezett bevonni a férjét egy beszélgetésbe a szentek ünnepe nevű eseménnyel kapcsolatban. Atalanta nem tudta, mi az, de úgy tűnt, nagy jelentőségű esemény, és hogy Bucardiéknak is lesz valamiféle szerepük benne, mivel Mrs. Bucardi az udvar előkészítéséről, gyertyák, tengeri ételek és virágok beszerzéséről is beszélt.


  Amikor Luca berontott a szobába, sötét haja kócos volt, és egy kis koszfolt éktelenkedett az arcán. Mrs. Bucardi félig felállt a székéből.


  – Mi történt? Elestél?


  – Amikor szabadon engedtük a rákot, majdnem beleesett a vízbe, de elkaptam a vállát, így nem történt semmi baj – nevetett Calista. – Tudod, hogy sosem hagynám, hogy baja essen.


  Mrs. Bucardi a fejét ingatta.


  – Bárcsak ne bátorítanád, hogy ilyen vadóc legyen!


  – Még kisfiú. Kell, hogy legyen benne egy kis vadság, különben azt hinném, hogy beteg. – Calista Luca felé fordult. – Most pedig ülj le, és edd meg a vacsorádat. Már így is nagyon későre jár. És ne mondd nekem, hogy nem ízlik. Edd meg, amit eléd tesznek.


  Luca komolyan bólintott, majd felmászott a székére, miközben az inas elkezdte felszolgálni a levest.


  Ahogy Calista ott állt, és göndör haja a vállára hullott, úgy tűnt, mintha a ruhája foltokban sötétebb lenne. Atalanta kicsit közelebb hajolt, és látta, hogy vízfoltok vannak rajta.


  – Nem hiszem el, hogy ilyen kockázatot vállalsz ebben a gyönyörű ruhában. Kíméletesebb bánásmódot érdemelne – jegyezte meg Mrs. Bucardi.


  – Úgy terveztem, hogy élni tudjak benne, nem úgy, hogy rejtegetni kelljen a szekrényben, ahol semmi sem történhet vele – felelte Calista könnyedén. Ezután széttárta a karját. – Olyan gyönyörű este van, ti meg mind itt ültök bent.


  – Vacsorázunk, ahogy normális emberek szoktak – felelte Bucardi a fejét ingatva. – Valahányszor megjelensz a kastélyban, minden a feje tetejére áll.


  – Talán rá is férne erre a helyre, hogy valaki felrázza a hangulatot – felelte Calista határozott bólogatás kíséretében. Ezután odalépett Delilah-hoz, és megkérdezte: – Hogy van, Delilah néni?


  – Nem vagyok a nénéd – felelte az idős nő, és épp csak rápillantott a másik nőre. – És jól vagyok, köszönöm. Most pedig kérlek, ülj le, és maradj csendben, vagy hagyd el a szobát, hogy békében ehessünk.


  Calista először csak pislogott, majd őszinte nevetésben tört ki.


  – Si, signora – felelte, és már ki is libbent a szobából.


  Atalanta értetlen arckifejezését látva, Mrs. Bucardi sietett megmagyarázni a dolgot.


  – Calista egy kedves barátnőm. Gyerekkorunk óta ismerjük egymást. Ugyanabba a bentlakásos iskolába jártunk, és együtt vezettek be minket a társasági körökbe. Az apja görög, az édesanyja pedig olasz. Mindkét kultúrában otthonosan mozog. Valójában azt hiszem, szinte bárhol otthon érzi magát. Sokat utazik.


  – Mert csodás ruhákat készít! – lelkesedett Luca. – A saját ruháját is ő csinálta. Ugye milyen ügyes?


  – Nagyon ügyes – bólintott Atalanta.


  Miután ilyen lelkesen áradozott a barátnőjéről, Mrs. Bucardi visszatért a karamellizált gyümölcsös zabaglionéhoz, és a szobára csend telepedett. Úgy tűnt, senkit sem zavart a hallgatás. Egyedül Paula próbálta ismét magára vonni Atalanta figyelmét, grimaszolt, ezzel is jelezve, mennyire ostobának tartja az egész helyzetet.


  Atalanta elhatározta, hogy nem engedi magát belerángatni a dajka bizalmaskodásába, akit túlzottan tolakodónak tartott. Ha bármit is el akart itt érni, jó viszonyban kellett maradnia a körülötte lévő emberek többségével. Ha Paula emiatt unalmasnak tart, annál jobb.


  Miután végeztek a desszerttel, Mrs. Bucardi mindenkit arra invitált, hogy igyanak meg egy kávét a teraszon. Atalanta ekkor látta, hogy a terasz egy gyönyörű faszerkezet a kastély melletti sziklakiszögellésen, amely telis-tele van cserepes pálmákkal és virágzó növényekkel. Az odavezető lépcsők ismét megfájdították a vádliját.


  Calista már ott volt, és egy napozóágyon pihent. Amikor meglátta őket, felpattant.


  – Van egy csodálatos hírem. Kitaláljátok, ki lesz velünk holnap a szentek ünnepén? Találkoztam vele, amíg idefelé jöttem. Igen, egy férfiról van szó.


  – A te esetedben mindig férfiról van szó – jegyezte meg Delilah gúnyosan.


  Calista nem válaszolt, csak Mrs. Bucardira szegezte a tekintetét.


  – Gyerünk, találd ki! Úgysem tudod.


  – Akkor meg minek próbálkozzon? – kérdezte Bucardi félig szemrehányóan, félig szórakozottan.


  Atalanta emlékezett rá, hogy Bucardi korábban beszélt neki a felesége legjobb barátnőjéről, akinek telefonon udvarolnak a férfiak. Még a párbaj lehetőségét sem tartotta kizártnak. Akkor ez túlzónak tűnt Atalanta számára, de most, hogy látta a gyönyörű, életvidám Calistát, már nem tartotta kizártnak az efféle drámát.


  Calista közelebb lépett Mrs. Bucardihoz.


  – Soha nem hinnéd, hogy idejön. Inkább elkerülné ezt a helyet.


  Mrs. Bucardi most már kissé ijedtnek látszott. Atalanta ezt a tartásából érzékelte, abból, ahogy összefonta a két kezét, majd erőt vett magán, és újra ellazította.


  – Amikor a legutóbb találkoztunk vele, mindnyájan Monacóban voltunk. A versenyeken.


  Mrs. Bucardi elsápadt. A korláthoz ment, és a tenger felé nézett. A válla mintha remegett volna a feszültségtől.


  – Fernando Guitarez? – kérdezte.


  Atalantának az volt a benyomása, hogy a nő gyorsan kimondta az első nevet, ami eszébe jutott, csak hogy időt nyerjen, és összeszedhesse magát, vagy hogy elterelje a figyelmet, ahelyett hogy kimondaná, ki az, akire valójában gondol, és akitől nyilvánvalóan tart.


  – Nem – intette le Calista. – Te is tudod, hogy nem róla van szó. Fernando szörnyen viselkedett a múltkor.


  – Teljesen részeg volt – jegyezte meg Mr. Bucardi némi undorral.


  Elővett egy cigarettát meg egy arany öngyújtót, de ahelyett, hogy rágyújtott volna, a feleségére koncentrált.


  – De hát mondta, hogy sohasem fogjuk kitalálni, kiről van szó – vetette közbe Paula. – Tehát akár Signor Guitarez is lehetett volna, nem igaz? – kérdezte kíváncsi tekintettel.


  – Paula, kérlek, fektesd le Lucát – szólt rá Mrs. Bucardi.


  – Nem, Calista fektet le! – tiltakozott a kisfiú. – Megígérte nekem, amikor szabadon engedtük a rákot.


  – Fektesd le Lucát, Paula – ismételte Mrs. Bucardi, és ahogy megfordult, szigorú pillantást vetett a dajkára.


  – Gyere, Luca – mondta a fiatal nő, és kitartotta a kezét a kisfiú felé.


  Az a fejét rázta, és felszegte az állát.


  – Luca… – szólt rá fenyegetően az anyja.


  – Luca, fogadj szót az anyádnak! – csattant fel Bucardi, majd a szájába vette a cigarettát, és meggyújtotta.


  De Luca a földre vetette magát.


  – Nem megyek aludni! Csak Calistával. Megígérte!


  – Luca – figyelmeztette Bucardi, és két lépést tett a földön vonagló fia felé.


  – Majd én lefektetem – jelentette be Calista, és odalépett a gyerekhez, aki azonnal talpra ugrott, és megfogta a kezét. – Az ígéreteket be kell tartani – mondta a nő, és ahogy elindultak lefelé a lépcsőn, szinte mellékesen szólt vissza Mrs. Bucardinak: – Raoul jön holnap.


  Mrs. Bucardi már amúgy is sápadt arca rezzenéstelen maradt. Csak a szemében villant meg valami egy pillanatra, amit Atalanta nemigen tudott beazonosítani. Talán félelem? Szorongás?


  – Raoul Lemont? – kérdezte Bucardi. – Az a vakmerő autóversenyző, aki mindig az életét kockáztatja? Nem tudtam, hogy érdeklik a vallási ünnepek. Bár nem árt neki néhány szent védelme… – Keserűen felnevetett, és nagyot szívott a cigarettájából.


  – Paula – szólt Mrs. Bucardi a dajkához. – Kísérd el Calistát és Lucát!


  Paula háttal állt a társaságnak, a szigetet nézte, és nem reagált az utasításra.


  – Paula… – ismételte Mrs. Bucardi.


  A fiatal nő vonakodva fordult meg.


  – Csak azt akartam megnézni, hogy látom-e innen a nagy vörös köveket.


  – Vörös köveket? – ráncolta a homlokát Mrs. Bucardi. – Tudom, hogy van itt egy vörös partszakasz, de az a sziget másik oldalán található. Innen biztosan nem látni. De ne húzd az időt, inkább tedd a dolgodat.


  – Kíváncsi vagyok, látszanak-e a toronyból – tűnődött Paula álmodozó hangon. – Imádom a kilátást onnan! Főleg, ha tiszta az idő, akkor az egész szigetet belátni. – A két kezét az arca elé emelte, ujjaival távcsövet formált.


  – Paula… – Mr. Bucardi a fejét ingatta. – Néha rosszabb vagy, mint Luca, aki történeteket talál ki, amikor nem akar aludni menni.


  – Én sohase találok ki történeteket – felelte Paula elbűvölő mosollyal. – De ha önök nem tudják, hol vannak azok a vörös kövek, meg kell kérdeznem Andreast. Ő úgy ismeri a szigetet, mint a tenyerét.


  – Azt hittem, nem idevalósi – jegyezte meg Mrs. Bucardi. – Biztos valami mesével áltatott téged, hogy érdekessé tegye magát.


  Paula szemmel láthatóan tiltakozni akart, de Mrs. Bucardi határozottan megelőzte.


   – Tudom, hogy ma délután elhagytad a kastélyt, hogy vele töltsd az időd. És szeretném, ha ez többször nem fordulna elő. Azért alkalmazunk, hogy vigyázz Lucára, és elvárom, hogy komolyan vedd a feladatot.


  Paula csak nevetett, és lesietett a lépcsőn Calista és Luca után.


  Atalanta azon tűnődött, hogy az udvariatlan dajka esetleg rokona-e a Bucardi családnak. Egyáltalán nem úgy viselkedett, mint egy szolgáló, és még a vacsora utáni kávéra is a társaságban akart maradni. Vajon csak a gyönyörű este miatt nem akart bent ücsörögni a gyermekszobában?


  Esetleg érzékelte a feszültséget, és tudni akarta, mit is jelent valójában Raoul Lemont érkezése?


  Atalanta persze tudta, hogy Raoul a szigetre érkezik, és valahogy össze fognak találkozni, mégis meglepődött. Nem azon, hogy a férfi annyira szemtelen, hogy egyenesen a kastélyba jön, ahelyett hogy valahol a szigeten várná, hogy ő keresse meg, hanem azért, mert úgy tűnt, hogy ezek az emberek mind ismerik őt. És nemcsak úgy, hogy hallottak róla vagy a versenyeiről, és tudják a nevét, hanem mintha lenne valamiféle közös múltjuk.


  Raoul ezt egyáltalán nem említette, amikor megtervezték az utazást. Csak annyit mondott, hogy ismeri Bucardiékat, és tudja, hogy van egy kastélyuk Szantorinin, de Atalanta azt feltételezte, hogy pusztán hallomásból ismerte a helyet. Most azonban eszébe jutott, hogyan írta le neki a férfi részletesen a kastélyt, még ezt a teraszt is megemlítette, meg a kis kőkorlátot és a tengerben végződő meredek lejtőt.


  Akkoriban úgy hitte, csupán általános leírást adott az efféle kastélyokról, és nem egy olyan helyről beszélt, ahol ténylegesen járt. Miért nem mondta, hogy már megfordult itt korábban? És ha tényleg így van, nem tudott volna információval szolgálni Bucardiék személyes dolgairól? Atalanta alig néhány órája érkezett, de mostanra máris megtapasztalta, hogy a munkaadói házassága tele van feszültséggel, Bucardi szeret más nőkkel flörtölni, a felesége feltűnően hűvösen viszonyul a fiukhoz, és Calista…


  Vajon Raoul is ismerte a gyönyörű Calistát?


  Atalanta fejében kavarogtak a gondolatok. Raoul azon igyekezete, hogy lebeszélje erről az esetről, most új értelmet nyert. Nyilván tudott valamit a kockázatokról, amelyekkel Atalanta ebben a házban szembesülhet. Talán Mr. Bucardi flörtölésétől féltette?


  Vagy Mrs. Bucardi féltékenységétől? Vagy valami mástól, amit Atalanta még nem is sejthetett?


  Miért volt Raoul ennyire tartózkodó, ha tényleg aggódott az Atalantára a kastélyban leselkedő veszélyek miatt? Csak egyetlen következtetés tűnt észszerűnek: Raoulnak a Bucardik iránti lojalitása valahogy erősebb volt, mint a késztetés, hogy megvédje őt. Vajon Bucardi szponzorálta a versenyeit? Ezért akart jó viszonyt ápolni vele?


  De azért megoszthatott volna Atalantával néhány személyes részletet, hiszen ő diszkréten kezelte volna azokat, ügyelve arra, hogy Bucardi soha ne tudja meg, kitől hallotta.


  Atalanta komoran összevonta a szemöldökét. Ha Raoul nem volt őszinte hozzá a Bucardikhoz fűződő személyes kapcsolatát illetően – akik a halott lány munkaadói voltak –, vajon bízhat-e abban, hogy elfogulatlanul lesz a segítségére ebben az ügyben?


  Nehéz szívvel állt Mrs. Bucardi mellett, miközben a lenyűgöző kilátást szemlélték.


  – Bizonyára kíváncsi, Mademoiselle Renard – szólalt meg Mrs. Bucardi erőltetett kedélyességgel –, hogy miféle ünnep tesz minket ennyire izgatottá. Ez a szentek ünnepe, amelyet augusztusban rendeznek Szantorinin. A sziget lakói ilyenkor összegyűlnek, közösen étkeznek, és tengeri témájú játékokat játszanak, amelyek a halászokat és a közösséget védelmező helyi szentekhez kapcsolódnak. A férjem nagyapja egy új hagyományt teremtett: meghívta a falusiakat egy napra a kastélyba, ahol ilyenkor ünnepséget és íjászversenyt tartanak, a nap végén pedig közös vacsorát rendeznek a kastély udvarán. Eleinte az emberek vonakodtak eljönni, mert nem vagyunk görögök, de a sokévnyi csodálatos közös ünneplés megváltoztatta a hangulatot. Mostanra mindenki nagyon várja.


  – Mindenki, kivéve azt az embert, aki az üzenetet küldte – szólalt meg Delilah a hátuk mögül.


  Mrs. Bucardi megfordult. Amikor Atalantához beszélt, az arcvonásai valamelyest kisimultak, de most ismét óvatos és gyanakvó lett a tekintete.


  – Mire gondol?


  – A levélre – felelte az idős hölgy némi kárörömmel a hangjában. – A levélre, amiben az állt, hogy a tenger elragadott egy velencei áldozatot, és többet is követel majd. Hogy megbüntessen minket azért, mert bitoroljuk a szigetet, ami nem a miénk.


  Mrs. Bucardi sápadt arcát elöntötte a pír.


  – Micsoda ostobaság! Ki írna ilyesmit? Vagy csak kitalálja az egészet? Gondolom, erről van szó. Puszta rosszindulatból mondja. – Ezután még elhadart néhány olasz szót, amelyeket Atalanta nem értett, de sejtette, hogy nem túl hízelgő, amit mond.


  Delilah azonban meg sem rezzent.


  – Figyelmeztetés volt. Talán még jó szándékú is. A tenger valóban magával ragadott egy velenceit. Letitiát.


  – A lányt baleset érte. Nem a tenger ragadta magához. Ez a sok babonás katyvasz…


  – Mégis megtartjátok holnap a szentek ünnepét. Gyertyát gyújtotok a szenteknek, akik nem is a tiétek. Imádkoztok hozzájuk még egy gyerekért. Ez talán nem babona?


  Mrs. Bucardi arca most már lángolt dühében.


  – Nem érzem jól magam – motyogta. – Le kell dőlnöm. – Azzal sietve elhagyta a teraszt.


  Delilah közömbösen nézett utána.


  – Az unokaöcsém és Victoria – fordult Atalantához – sok éven át hiába próbálkoztak a gyereknemzéssel. Már majdnem feladták a reményt, amikor Luca megszületett.


  Atalanta elnézett az idős nő mellett Mr. Bucardi felé, aki egy napozószékben ült, és ismét a jegyzetfüzetébe mélyedt. Úgy tűnt, nem érdekli, hogy a felesége elhagyta a teraszt a nagynénje goromba megjegyzése miatt. Vacsoránál sem utasította rendre Delilah-t, amikor elfoglalta Mrs. Bucardi helyét.


  – Victoria nagyon félti a fiát, aggódik, hogy baja esik, és azzal odalesz a boldogsága. Ezért akar még egy gyereket. Biztosítéknak.


  – Szerintem nagyon szereti Lucát – jegyezte meg Atalanta, bár furcsának találta, hogy ha ennyire vágytak erre a gyermekre, hogy bánhat Mrs. Bucardi olykor olyan hűvösen a kisfiával.


  Vagy lehetséges, hogy az új örökös miatti aggodalma megváltoztatta a személyiségét, tartózkodóbbá és feszültebbé tette azoknál, akik nem mentek át hasonló tapasztalaton? Atalanta nem ismerte a ház úrnőjét, és nem akart túl szigorúan ítélkezni felette. Nem, először is jobban meg kellett értenie ezeket az embereket és a közöttük lévő kapcsolat dinamikáját.


  Illetve ki kellett derítenie, hogyan illeszkedik a képbe Raoul, mielőtt óvatlanul megosztaná vele a felfedezéseit.
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  Atalanta épp készült lefeküdni a szobájában, amikor kopogást hallott. Még mielőtt válaszolhatott volna, az ajtó kitárult, és Paula rontott be rajta. Sietve becsukta maga mögött, majd nekitámaszkodott.


  – Végre sikerült egyedül elkapnom – mondta, miközben kifújt egy szőke tincset kipirult arcából. – Ebben a házban hajnalban kell kelni, és egészen estig nincs megállás.


  – De Luca tündéri kisfiú, nem igaz? – vetette oda Atalanta afféle provokációként.


  Paula elhúzta a száját.


  – Inkább úgy mondanám, hogy egy manipulatív kis szörnyeteg. Pontosan tudja, mikor kell mosolyognia és kedvesnek lennie, vagy épp dührohamot kapnia. Látta a teraszon. Így éri el, amit akar.


  – Hát, nem minden kisgyerek ilyen? – kérdezte Atalanta.


  – Nem tudom. Most dolgozom először dajkaként. Én csak távol akartam lenni az anyámtól, és környezetváltozásra vágytam. – Paula kinyújtóztatta a két karját, és körbesétált a szobában. – Az ön szobája nagyobb, mint az enyém. De gondolom, hogy rangban is fölöttem áll, hiszen a nagyságos asszonyt szolgálja – mondta, és nevetésben tört ki. – A nőt, aki arra sem emlékszik, mit evett két napja vacsorára, mégis mindnyájunknak meg kell csókolnunk a lábnyomát.


  Atalanta az ágya szélén ült, és a lány élénk arckifejezését figyelte. Paula szókimondó volt, néha még tolakodó is, de Atalanta gyakran észlelt efféle viselkedést a tanítványainál, és tudta, hogy az bizonytalanságot vagy szeretethiányt leplez. Vajon ez magyarázza a lány furcsa metamorfózisát is? Azt, ahogyan átváltozott egy elegáns, világot látott hölgyből – aki a jóképű Papoudopolisszal sétált – egy gondtalan iskolás lánnyá, aki most szabadon megosztotta a gondolatait?


  Vagy éppen arról van szó, hogy Paula egyáltalán nem gondtalan, és nem osztja meg őszintén a gondolatait?


  Talán csak megjátszotta magát Atalanta előtt, hogy erősítse benne a felsőbbrendűségi érzést, és így elnyerje a bizalmát? Lehetséges, hogy azért mutatta magát hirtelen fiatalabbnak és naivabbnak, hogy Atalanta biztosan ne gondolja róla, hogy képes volna bármiféle ármánykodásra?


  Vajon képes lett volna… gyilkolni?


  Atalanta háta megfeszült a gondolattól, hogy Letitia gyilkosával áll szemben, mégis könnyed, csevegő hangon szólalt meg:


  – Mióta van itt?


  – Tavasz óta. Lucának egy rakás dajkája volt már előttem. Egyikük sem akart maradni. Azt hiszem, nem miatta. Ha az ember azt csinálja, amit ő akar, nem is annyira nehéz eset. De az anyja egy katasztrófa. Mindig talál valamit, ami miatt elégedetlenkedhet. Lehetetlen neki megfelelni.


  Paula elhallgatott, és Atalantára pillantott.


  – Nem aggódik amiatt, hogy egy halott lány helyébe lép?


  A halál konkrét említése meglepte Atalantát. Ha Paula keze lenne a dologban, biztosan óvatosabban beszélne. Vagy talán csak ki akarja deríteni, hogy Atalanta elhiszi-e, hogy baleset történt, és megnyugodhat-e, hogy a bűnös titka biztonságban van?


  – Azt hittem, baleset érte – jegyezte meg Atalanta. – Miért kellene aggódnom emiatt?


  – Nem tudom. – A lány a karját dörzsölte. – Néha úgy rátelepszik az ember hangulatára a kastély baljós légköre. Lehet, hogy megátkozták?


  – Megátkozták? – ismételte Atalanta, és arra gondolt, amit Delilah korábban a teraszon mondott. Egy velencei áldozat. Andreas említette, hogy a szigetlakók babonásak. Vajon az egyiküknek köze lehet Letitia halálához? Talán részben azért, mert a lány beleszeretett egy helyi férfiba, amit a szigetlakók nem néztek jó szemmel a kastélyban élő velencei „bitorlókkal” való feszült viszonyuk miatt?


  Paula ismét elhúzta a száját.


  – Nos, nem szó szerint, természetesen. Nem hiszem, hogy valami gonosz erő pusztítaná el azokat, akik itt élnek. De az emberek mind olyan… levertnek és boldogtalannak tűnnek. Ők maguk az átok ezen a helyen.


  – Értem, mire gondol. – Ez a következtetés meglehetősen éleslátónak tűnt, és azt sugallta, hogy Paula messze nem az a felszínes, szószátyár lány, akinek mutatja magát.


  Vajon megjátssza magát, vagy egyszerűen csak fiatal és őszinte, és nincsenek hátsó szándékai?


  Lássuk, kideríthetünk-e valamit. Atalanta kinyújtóztatta a lábát, és mellékesen megkérdezte:


  – Jól ismerte a lányt, aki meghalt?


  – Beszéltünk párszor. De Titia borzasztóan félénk volt. Rettegett Mrs. Bucarditól. Ha valami rosszat mondtam volna róla, ő mindig rám szólt, hogy maradjak csendben. Félt, hogy valaki meghall, és beárul minket.


  – Ki tenne ilyet? – kérdezte Atalanta tágra nyílt szemmel, mintha tartana attól, hogy ilyesmi vele is megtörténhet. – Talán Lemusier? A komornyikok szeretik az irányításuk alatt tartani a dolgokat.


  – Nem. Ő reszket, mint egy nyárfalevél, ha Mrs. Bucardi leteremti. – Paula a száját csücsörítette. – Mrs. Bucardi persze örülne, ha mindenhol lennének kémei, hogy mindenkiről tudja, mit csinál. Különösen a férjéről, aki nem kifejezetten hűséges típus. Csak azért vette feleségül, mert a családja ezt akarta. Victoria egy régi, velencei dinasztia sarja, és a vagyonokat össze kellett házasítani. A címeknek és a tulajdonnak össze kellett forrnia. Ismeri az ilyet. Sohasem szerette a feleségét, és Victoria végképp nem szereti őt.


  Paula elhallgatott.


  – Talán valaki mást szeret? – kérdezte Atalanta.


  A lány ránézett.


  – Ez az első estéje itt, és máris ilyen kérdést tesz fel? A férfiak tarthatnak szeretőt, de a tiszteletre méltó feleségük nem.


  Atalanta vállat vont.


  – Francia vagyok. Minket nem igazán lepnek meg az efféle szeretői viszonyok, bárkiről legyen is szó. Ha azt mondja, hogy nem szeretik egymást, akkor feltételezhető, hogy van más az életükben.


  Paula szeme felcsillant.


  – Látom, önnel lehet beszélni. Igen, azt hiszem, hogy Victoria szerelmes valaki másba. Nagyon jól titkolja. A férje sokkal nyíltabban kezeli az afférjait. Úgy értem, egy jóképű, gazdag férfitól szinte elvárják, hogy legyenek afférjai, nem? Amíg nem kérkedik a másik nővel, és a felesége nem érzi magát megalázva, azt tehet, amit akar. Egy nő viszont… Ha Bucardi valaha megtudná, hogy a neje hűtlen volt hozzá…


  – Elválna tőle? – kérdezte Atalanta.


  – Inkább megölné. Rettenetesen indulatos ember. Egyszer láttam, ahogy egy helyivel veszekedett, aki nem megfelelő árut adott el neki. Bucardi előkapott egy kést, és hadonászni kezdett vele a férfi felé. A halász elmenekült, de ő még üldözőbe is vette a késsel. – Paula közelebb hajolt. – Nem tanácsos összetűzésbe keveredni vele.


  – Köszönöm a figyelmeztetést, hálás vagyok érte.


  Atalanta azon tűnődött, hogyan lépjen tovább. Nyilván sok mindent megtudhatott a beszédes Paulától, de nem akart túlzott érdeklődést mutatni a ház népe iránt, hiszen biztos lehetett benne, hogy Paula ki fogja beszélni másokkal a viselkedését, és igyekezett nem magára vonni a figyelmet.


  – Van egy kis nugát a poggyászomban. Kér belőle?


  Paula megrázta a fejét.


  – Nem vagyok édesszájú. – Az ablakhoz lépett, és kinézett rajta. – Megkönnyítheti a saját helyzetét, ha kedves az öreg hölgyhöz. Ha nem vitatkozik vele, csak bólogat mindenre, amit mond, lehet, hogy ad magának pénzt meg egyéb dolgokat.


  – Dolgokat? – kérdezte Atalanta.


  – Igen. Nekem például adott egy arany nyakláncot. Azt mondta, soha ne mondjam el senkinek, mert Mrs. Bucardi nagyon feldühödne, ha megtudná. De ő azt csinál, amihez kedve van. Elrejtettem a ruháim közé. Ha egyszer el tudok menni innen, eladom, és befizetek egy jó kis nyaralásra. Az anyám soha nem adott nekem pénzt, úgyhogy magamról kell gondoskodnom. – Paula Atalantához fordult, és hozzátette: – Nem áll szándékomban dajkaként dolgozni, amíg olyan idős nem leszek, mint ön.


  Atalanta tiltakozni akart, hogy ő nem idős, de Paula nem hagyott időt rá.


  – Szeretnék valamihez kezdeni az életemmel – folytatta szenvedélyesen –, amíg még jól nézek ki, és el tudok csábítani egy gazdag férfit. A nővérem szerint ez szívtelen dolog, és idősebb koromban sajnálni fogom, hogy nem volt részem szerelemben, de szerintem a pénz csodálatos. Annyi szépséget lehet vele vásárolni. – A kék-fehér fésülködőasztal felé biccentett, ahová Atalanta két parfümös üveget és egy szerény ékszerdobozt helyezett el. – Luxusillatokat, gyönyörű nyakláncokat és karkötőket, a legjobb ruhákat… Mindet akarom. És meg is fogom szerezni – tette hozzá egy magabiztos, diadalittas mosollyal.


  – Gondolom, itt nem keres túl sokat – jegyezte meg Atalanta. – És mennyit érhet az az arany nyaklánc, amit Delilah-tól kapott?


  – Nem ez a lényeg. Nekem van… – Paula hezitált, mint aki vágyik rá, hogy elárulja a titkát, de kétségei is vannak, hogy vajon okos dolog-e – egy kis vállalkozásom. Hamarosan beindul, és akkor gazdag leszek. Soha többé nem kell majd parancsokat teljesítenem. Az övéit biztosan nem. – Paula szemmel láthatóan el volt ragadtatva a gondolattól, és olyan vágyakozóan meredt a távolba, mintha a csodás jövő máris kibontakozni látszana a szeme előtt. Azután visszarántotta a gondolatait a jelenbe. – De holnap, a szentek ünnepén, legalább szabadnaposak leszünk. Kiöltözhetünk, és elvegyülhetünk a helyiek között.


  – Hogyan öltözzek fel? – kérdezte Atalanta valódi érdeklődéssel.


  Mindig lenyűgözték a helyi tradíciók, és szerette volna a legtöbbet megtudni róluk.


  – Fehérbe, és a hajába tűzzön virágokat. Mrs. Bucardi pár nappal ezelőtt azt mondta, hogy mindannyian úgy fogunk kinézni, mint a menyasszonyok. Persze lesznek menyasszonyok, akik szebbek, mint a többiek – tette hozzá Paula kuncogva, és az ajtóhoz lépett, de a keze megállt a kilincsen. – Ó, hallotta, hogy Raoul Lemont is itt lesz? Sohasem láttam élőben, csak az újságokban, de nagyon jóképű férfi. Meg akarom szerezni az autogramját. – Paula kinyitotta az ajtót, és kilépett a folyosóra, miközben kuncogva hozzátette: – És ki tudja, még mi egyebet kaphatok tőle?


  Az ajtó bezárult. Atalanta magában pislogott. Itt volt egy fiatal nő, aki nem szégyellte kritizálni a munkaadóját, ajándékokat fogadott el egy zavarodott idős hölgytől, és vonzó férfiakat hajszolt… Ez úgy hangzott, mint a tökéletes recept egy katasztrófához.


  Mégsem Paula zuhant le egy szikláról a feltételezett baleset során.


  Nem. Hanem a csendesebb, visszafogottabb Letitia, aki nem akarta pletykálkodással felbosszantani Mrs. Bucardit, és próbált mindenkinek a kedvében járni. Miért?


  Minél többet gondolkodott rajta, annál kevésbé értette.


  NYOLCADIK FEJEZET
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  Atalanta a folyosóról beszűrődő hangokra ébredt. Izgatott hangok voltak ezek. De még zeneszót is hallott a távolból. Ó, igen, a nagy ünnepség napja! Az egész sziget készülődött a hosszú napra, amely a kastélybeli közös lakomával, ivással, énekléssel, tánccal és játékokkal telik majd. Atalanta kikelt az ágyból, és az ablakhoz lépett, ahonnan a tengerre nyílt kilátás. Egyenesen lefelé pillantva egy meredek sziklafalat látott, amely a tengerben végződött. Már-már úgy érezte, mintha a kastély bizonytalanul egyensúlyozna a szikla szélén, és bármelyik pillanatban a habokba dőlhetne. Ez természetesen ostobaság volt. Az épület évszázadok óta itt állt, méghozzá olyan rendületlenül, mint a szikla, amelyre épült.


  Mégsem tudott úrrá lenni a nyugtalanságán, miközben tekintetét a végtelen vízre szegezte. Ma érkezik Raoul, akivel meg kell osztania, milyen hasznos részleteket derített ki az üggyel kapcsolatban. Ugyanakkor egyelőre csak az itt élő emberek véleményét ismerte meg, nem a konkrét tényeket.


  Nagy sóhajjal elfordult az ablaktól, megmosakodott, és egy egyszerű, rövid ujjú fehér ruhát vett fel. A haját a tarkóján kis kontyba fogta, hogy majd virágokat tudjon tűzni bele, vagy virágkoszorút tehessen a feje tetejére, ha erre lenne szükség. Még sohasem hallott a szentek ünnepéről, de izgatottan várta, hogy első kézből tapasztalhassa meg az eseményt. Csak abban reménykedett, hogy polipkóstolásra nem kerül sor.


  Ahogy leért a lépcsőn, ott találta Mrs. Bucardit a folyosón, az asszony egy gyönyörű, fehér csipkeruhát viselt. A haja koronaszerűen a feje tetejére volt tűzve, és fehér rózsák díszítették. Fiatalabbnak tűnt, és sokkal nyugodtabbnak is, mint előző nap, sőt, mintha őszinte kedvességgel üdvözölte volna Atalantát.


  – Vannak virágaim a másik szobában a ház minden lakója számára – közölte, és egy nyitott ajtó felé intett. – Ha most bemegy, még válogathat, mielőtt a többiek elviszik a legszebbeket.


  – Köszönöm – mondta Atalanta, és követte a nőt a helyiségbe.


  Egy asztalon több váza is állt, bennük dália és más fehér virágok, amelyeket nem ismert fel azonnal.


  – Ezek itt nőnek a szigeten? – kérdezte.


  – Néhányat a kontinensről hozattam. A többit a helyi asszonyok hozták, akik a vacsorát is készítették. A házuk tetején cserepekben nevelik a virágokat és a fűszernövényeket. Az az orchidea pedig – intett egy gyönyörű, terebélyes növény felé, amelyen egy tucat virág pompázott – az én saját gyűjteményemből származik.


  – Szinte kár leszakítani róla egy virágot csak egyetlen napra. Gyorsan el fog hervadni – jegyezte meg Atalanta.


  – Nyugodtan megteheti, másoknak úgysem lesznek ilyen aggályaik – jegyezte meg Mrs. Bucardi.


  Atalanta belátta, hogy igaza van, két gyönyörű fehér orchideát választott a hajába, és miközben feltűzte őket, elmosolyodott, mert eszébe jutott az édesanyja, aki imádta ezt a virágot.


  A tükörben Mrs. Bucardira pillantott.


  – Bizonyára hetek óta lekötik az ünnepség előkészületei – mondta, majd hozzátette: – És hadd jegyezzem meg, ragyogóan fest ebben a ruhában!


  – Ó, köszönöm! – felelte Mrs. Bucardi pironkodva. – Elég bizonytalan voltam, hogy mit vegyek fel. Persze, én vagyok a házigazda, de ez az alázat és a hála ünnepe, így nem tűnik helyénvalónak túlzásokba esni.


  Atalanta azon töprengett, vajon valaki felhívhatta-e erre Victoria figyelmét egy korábbi esemény alkalmával. Hiszen korábban azt hallotta tőle, hogy a kastélybeli ünnepségeknek régi hagyománya van, tehát nyilvánvalóan nem először van a háziasszony szerepében. Talán a férje szólt rá, hogy a ruhája túlzottan hivalkodó?


  Esetleg Delilah?


  – Jó reggelt! – Calista libbent be a szobába.


  Ő is fehér ruhát viselt, amelyet aranyszállal hímzett, bonyolult kagyló- és hullámmotívumok díszítettek. Lazán leomló fürtjeibe fehér virágokat tűztek, amelyek csodával határos módon a helyükön maradtak. Ahogy Atalanta közelebb hajolt, észrevette, hogy szinte láthatatlan, vékony fekete dróttal rögzítették őket.


  Mrs. Bucardi arckifejezése egyszerre volt meghökkent és elnéző. Épp az előbb magyarázta el Atalantának, hogy ezen a napon jobb kerülni a feltűnő öltözéket, ugyanakkor valószínűleg azt is tudta, hogy a barátnője egyszerűen ilyen személyiség: túláradó és életvidám, aki mindenbe lelkesedéssel veti bele magát.


  – Jó reggelt! – kiáltotta ismét Calista. – Már jártam kint a teraszon, hogy megcsodáljam a tengert. Nem hiszek a szentekben, de hiszek a természet erőiben, és a tenger ma reggel kimondottan jóságosnak tűnik. Ha akar, tud kegyetlen úrnő is lenni, de ma egyáltalán nem ellenséges.


  Atalantának eszébe jutott az üzenet, amely a tenger által elragadott velenceiről szólt.


  – Nagyon babonásak a helyiek? – kérdezte. – Hisznek abban, hogy a tenger áldozatokat követel?


  Mrs. Bucardi állkapcsa megfeszült, Calista pedig felkiáltott:


  – Úgy érti, emberáldozatokat? Micsoda vad és inspiráló gondolat! – jegyezte meg, majd végigmérte saját magát. – Ha így van, akkor én tökéletesen öltöztem fel az áldozat szerepéhez, nem gondolja?


  – Kérlek, ne beszélj ilyen hátborzongató dolgokat! – szólt rá indulatosan Mrs. Bucardi. – A tenger nem követel emberéleteket, legalábbis nem ilyen értelemben. Persze előfordul, hogy egy-egy halász vízbe fullad…


  – És Delilah társalkodónőjével is ez történt! – kiáltotta Paula, ahogy berontott a szobába.


  Egy nagyon egyszerű fehér ruha volt rajta, a fején kis virágokból készült koszorúval. Úgy festett, mint egy kislány, aki a templomi körmenet előtt sétál. Ám egyáltalán nem tűnt ártatlannak az, ahogyan Mrs. Bucardira nézett.


  – Vízbe fúlni borzasztó halál lehet, nem gondolja? Az embernek valószínűleg van ideje átgondolni az életét, és reménykedni, hogy valaki megmenti, de addigra már túl késő.


  A szavai mintha mélyebb jelentést hordoztak volna, amelyet Atalanta nem tudott megfejteni. Csak azt vette észre, hogy Mrs. Bucardi teste megfeszül.


  – Nem akarok ezen gondolkodni – jelentette ki Calista. – Gondolom, egyszer mindannyian meghalnunk, de ha imádkoznék a szentekhez, arra kérném őket, hogy békében, az ágyamban érjen a halál. Na, menjünk, nézzük meg az udvart! Feltételezem, a helyiek már kora reggel óta fent vannak, hogy mindent előkészítsenek.


  Atalanta követte Calistát, hiszen alig várta, hogy láthassa az ünnepség előkészületeit, de nem mulasztotta el alaposan szemügyre venni Paulát és Mrs. Bucardit. A lány csupa mosoly volt, ám a szeme hideg és makacs, mintha így akarna nyomatékot adni az üzenetnek, amelyet rejtélyes szavaival közölt. Mrs. Bucardi meglepettnek tűnt, de képtelenség volt megállapítani, hogy azért, mert pontosan értette Paulát, vagy csak zavarta ez a baljós téma ezen a szép napon.


  Az udvaron hosszú fehér ruhát és virágos fejdíszt viselő asszonyok agyagedényeket pakoltak a hosszú asztalokra. Az edényeket durva vászonnal takarták le, hogy távol tartsák a rovarokat. Gyerekek egy kutyával játszottak az egyik sarokban, a férfiak pedig ujjatlan felsőben fa céltáblákat állítottak fel a játékokhoz. Vajon a beharangozott íjászversenyre készültek? Úgy tűnt, erről van szó.


  – Itt van Raoul! – kiáltott Calista, és a kapu felé szaladt.


  Atalanta szíve kihagyott egy ütemet, amikor meglátta az ismerős alakot laza öltözékében, fehér vászoningben és nadrágban, kezében a panamakalapjával. Raoul megfogta és megcsókolta Calista kezét, majd súgott valamit a fülébe. Calista nevetett, és ő is suttogott valamit a férfinak.


  E röpke jelenet bensőségessége kissé bántotta Atalantát. Raoul nyilvánvalóan sokkal jobban ismerte Calistát, mint egy egyszerű ismerőst. Ugyanakkor lehetséges, hogy nem számított rá, hogy a nő meg fog jelenni a szigeten, ezért nem látta szükségét, hogy említést tegyen róla. Amint lesz egy kis idejük, muszáj lesz megkérdeznie a férfit, hogy tud-e bármi olyasmit Bucardiékról, ami a segítségére lehet a nyomozásban. Nem volt szükséges Raoul értésére adnia, hogy bosszantja a korábbi titkolózása. Elég, ha megjegyzi a férfinak, hogy mivel úgy tűnik, meglehetősen jól ismeri a kastély lakóit, sokat segíthetne neki a tudásával. Ha így közelíti meg a dolgot, többre megy, mint ha szemrehányásokat tesz.


  Egy kicsit mégis idegesen várta ezt a pillanatot, és hogy elterelje a figyelmét, Mrs. Bucardi felé fordult azzal a szándékkal, hogy tovább kérdezgesse őt az ünnepségről. Ám a nő arckifejezése megdöbbentette. Meglepően erőteljes érzelem sugárzott a tekintetéből, miközben a legjobb barátnőjét figyelte, amint ezzel a vonzó férfival flörtöl.


  Talán féltékeny volt? Vajon ő maga is vágyott egy férfi elismerésére, mivel a férje nem szerette? Esetleg volt valaha egy futó kalandja Raoullal, aki most valaki más felé fordította a figyelmét, és nem tudta elviselni, hogy ugyanúgy hízeleg másnak, mint egykor őneki?


  Esetleg teljesen másról volt szó? Valamiről, ami összefügg az itteni furcsa eseményekkel és azzal a baljós légkörrel, amelyet Paula tegnap este átoknak nevezett?


  Raoul Calistát követve elindult feléjük.


  – Victoria, te ismered Raoult – mondta a nő Mrs. Bucardinak. – Ő pedig itt Paula, a dajka, és Mademoiselle Renard, Delilah néni új társalkodónője – mutatta be őket egymásnak Calista mosolyogva. – Bár Delilah nem szereti, ha néninek hívom, én mégis így szólítom.


  Raoul biccentett Atalanta felé.


  – Örülök, hogy megismerhetem! – A tekintete különösebb érdeklődés nélkül átsiklott Paulán.


  Atalanta feltételezte, hogy kerüli a fiatal lányok érdeklődését, akik csak zavarba hoznák a kamaszos rajongásukkal. Egyáltalán, tényleg a saját vonzerejéről volt szó, vagy inkább arról a légkörről, amely a veszélyes foglalkozása miatt körüllengte, meg a drága autókról, amelyeket vezetett, és a luxuséletről, amelyet élt?


  – Meghalok egy cigarettáért – jelentette be Calista, és magával húzta Raoult a teraszra. – Nem lenne jó felbosszantani a helyieket, akik az ünnepi lakomát készítik elő. Utálják, ha a nők dohányoznak.


  A hangja lassan elhalt a nagy sürgés-forgásban, miközben tovább beszélt Raoulhoz, és felvezette őt a kőlépcsőn a teraszra. Atalanta csak bámult utánuk. Bármit megadott volna tíz percért kettesben Raoullal, hogy megvitathassa vele mindazt, amit eddig megtudott, és kikérje a véleményét. Nem akart mindent egyedül csinálni. De abban sem lehetett biztos, hogy Raoul megbízható. Milyen kapcsolat fűzi őt ehhez a helyhez? Miért nem árulta el, hogy közelebbről ismeri a Bucardi családot, és hogy járt már korábban is a kastélyban?


  Miért is hagyta rábeszélni magát, hogy elfogadja a fátylas hölgy titokzatos megbízását?


  Egy összetört szívű anya miatt, felelte meg saját maga a kérdését. A nagyapja bizonyára helyeselte volna ez a döntést.


  Miközben e szavakon gondolkodott, belehasított a felismerés: igen, talán helyeselte volna, hogy az unokája elvállalja az ügyet – különösen, hogy a fátylas hölgy azt mondta, a nagyapja már korábban is segített neki, és biztosította róla, hogy mindig számíthat rá, ha a szükség úgy hozná –, de biztosan arra is figyelmeztette volna az unokáját, hogy ne vegyen semmit készpénznek, és mindig legyen nagyon körültekintő. És arra is figyelmeztetett volna, hogy tegyem fel magamnak a kérdést, vajon miért ajánlotta fel Raoul Lemont a segítségét.


  A férfi azt állította, hogy felhívta Renard-t Párizsban, és tőle értesült arról, hogy Atalanta Velencében tartózkodik. Ez később be is bizonyosodott, mivel Renard megkérdezte tőle, hogy sikerült-e találkoznia Mr. Lemont-nal. Ezek szerint tehát Raoul azért akart találkozni vele, hogy körbevezesse Velencében, ám ott véletlenül észrevette, hogy követi egy fekete ruhás nő.


  És ha nem árulta el Atalantának a teljes igazságot? Ha Velencébe érkezését követően értesült arról, hogy Letitia meghalt a Bucardi-kastélyban? Mi van, ha már azelőtt is ismerte a fekete ruhás nőt, de legalábbis sejtette a kilétét, hogy az felvette volna a kapcsolatot Atalantával?


  Ugyanakkor, ha Raoul szándékosan keveredett bele az ügybe, vajon mi lehetett a célja? Hogy jelen legyen a nyomozáskor, és kiderítse, kire gyanakszik Atalanta?


  Vagy befolyásolni akarta a nyomozást?


  Miért gondolta Calista, hogy Mrs. Bucardi sohasem számítana Raoul feltűnésére az ünnepségen? Talán egykor szeretők voltak? Talán rossz véget ért a kapcsolatuk? Talán Raoul ennek ellenére úgy érezte, továbbra is vannak kötelezettségei Mrs. Bucardival szemben? Vajon azért jött, hogy kiderítse, van-e köze a nőnek Letitia halálához? Vagy azért, hogy megakadályozza, hogy Atalanta ilyesmire gyanakodjon?


  Atalanta megdörzsölte a homlokát. Egy igen összetett esetről volt szó, ahol sok szempontot kellett szem előtt tartania. Amíg nem tudott többet a szereplők közötti személyes kapcsolatokról – beleértve Raoult is –, nagyon óvatosan kellett puhatolóznia.


  – Meg kell még beszélnem néhány utolsó részletet az asszonyokkal, akik az ennivalóról gondoskodnak – jelentette be Mrs. Bucardi, majd elsétált, és beszélgetésbe elegyedett két nővel, akik a nagy agyagtálakat pakolták az asztalokra.


  Atalanta azon tűnődött, vajon kecskesajt is lesz-e a felkínált finomságok között. Svájcban már kóstolta, de úgy hallotta, hogy a görög fajta különösen finom.


  Paula mérges pillantásokat vetett a terasz felé.


  – Miért kell Calistának így kisajátítania ezt a férfit? – súgta Atalantának gyűlölködő hangon. – Hiszen nem az övé. Vagy lehet, hogy közük van egymáshoz? Calista nagyon szép nő.


  Calista. Talán Raoulnak érdekében áll megvédeni őt attól, hogy belekeveredjen egy gyilkossági ügybe? De Calista csak előző este érkezett a szigetre. Nem volt itt, amikor Letitia meghalt.


  Vagy mégis? Atalanta emlékeztette magát, hogy ezt mindenképp ki kell derítenie.


  – Bárcsak elmondhatnám a fickónak – folytatta Paula gonoszul –, hogy Calista nem éppen hűséges típus! Egyszer hallottam, amint Mr. Bucardi azt mondta a feleségének, hogy a legjobb barátnője egy szégyentelenül kacér nő, aki nem haboz két hétre elcsábítani egy férfit a jachtján vagy a villájában.


  – Elég ebből! – szólt rá a lányra Atalanta határozottan. – Azért vagyunk itt, hogy ünnepeljünk. Azt javaslom, ne legyen olyan ostoba, hogy egész nap azután az autóversenyző után szaladgál. Valószínűleg ügyet sem vet majd magára, és így csak tönkreteszi a szórakozást, amiben része lehetne, ha másra irányítaná a figyelmét.


  – Még ön beszél! Hiszen majd kiesett a szeme, úgy bámulta azt a férfit – vágott vissza Paula. – De ő jobbat is talál itt magának. Tucatjával – nevetett rosszindulatúan, majd elsétált.


  Atalanta egy pillanatra késztetést érzett rá, hogy utánamenjen, és letépje a fejéről a virágkoszorút. De ez igazán gyerekes lett volna. Elvégre felnőtt nő volt, és azért jött ide, hogy nyomozzon. Nem szabadott engednie, hogy a sértettsége vezesse.


  Ugyanakkor valóban bántotta a megjegyzés. Tényleg megbámulta volna Raoult? Természetesen várta, hogy találkozzanak, hogy megvitassák az esetet, és…


  És az, hogy történetesen jóképű férfi, vajon egyáltalán nem számít? – tette fel magának a kérdést egy ferde mosollyal. Lehet, hogy Paula nem is tévedett akkorát, de attól, hogy lehetett némi igazság abban, amit mondott, csak még bántóbbak voltak a szavai. Raoul jóképű férfi volt, aki sok gyönyörű nővel találkozott szerte a világon: filmsztárokkal, énekesekkel, táncosokkal, előkelő hölgyekkel. Volt lehetősége válogatni, és a menyasszonyát a legkapósabb hölgyek közül választhatta ki.


  Ugyanakkor valamikor említette Atalantának, hogy nem hisz a szerelemben és a komoly kapcsolatokban.


  Atalanta majdnem megrázta a fejét, hogy elűzze ezeket a gondolatokat. Nem Raoul miatt volt itt. Nem azért, hogy a hozzá fűződő bonyolult érzéseit elemezgesse. Igaz, a barátja akart lenni, mert szeretett volna maga mellett tudni valakit, aki támogathatja ebben a nyomozásban. Ám a felismerés, miszerint Raoul bizonyos információkat elhallgatott előle, fájdalmasan egyértelművé tette, hogy valójában senkiben sem bízhat. Nem engedhette meg magának azt a luxust, hogy másokra támaszkodjon. Ezt egyedül kellett végigcsinálnia.


  Olyan sokszor maradt már magára az életben, hogy biztosan most is képes lesz rá. Muszáj volt az esetre összpontosítania, hogy kiderítse, mi történt az elődjével.


  – Jól szórakozik? – szólalt meg Raoul meleg hangja a füle mellett.


  Atalanta hátul állt a tömegben, és az íjászversenyt nézte. A falubeli férfiak izmos, csupasz karral, házi készítésű számszeríjakkal lőttek a célpontokra. A fémhegyű nyilak tompa puffanással hatoltak a táblákba, amit a tömeg üdvrivalgással fogadott. Andreas Papoudopolis egy nagy, fekete táblán vezette az eredményt. A résztvevők nevét görögül írta fel rá, és Atalanta próbálta kibetűzni az írást. Lenyűgözték a számára idegen nyelvek, különösen azok, amelyek nem a római ábécét használták.


  Amikor meghallotta Raoul hangját, nem fordult hátra, hanem úgy tett, mintha teljesen elmerülne az íjászatban. Halkan, franciául beszélt hozzá, amit a legtöbb helyi nem érthetett.


  – Jólesik egy kicsit lazítani – felelte. – A légkör meglehetősen feszült, amióta megérkeztem.


  – Miért? – kérdezte a férfi határozottan.


  Atalanta rájött, mennyire boldoggá teszi, hogy beszélhetett az esetről valakivel… Raoullal… egy baráttal? De valóban a barátjának mondhatja, ha szándékosan elhallgatta előle, hogy személyesen ismeri ezeket az embereket? Mert az elképzelhetetlennek tűnt, hogy egyszerűen elfelejtette volna megemlíteni, hogy járt már náluk korábban.


  Sőt, Atalanta most már arra gyanakodott, hogy Raoult hátsó szándékok vezették, amikor felajánlotta a segítségét a nyomozásban; hogy kifejezetten azért követte őt Muranóba, mert tudta, hogy a feketébe öltözött nő készül felfogadni.


  Mielőtt bármi fontosat megosztott volna a férfival, ki kellett derítenie, hogy miért nem volt vele teljesen őszinte.


  Körbenézett, hogy megbizonyosodjon arról, egyik fontos szereplő sincs hallótávolságon belül. Nem sokkal előttük megpillantotta Mrs. Bucardi rózsával díszített kontyát, mellette Calista vadvirágos koszorúját. Tőlük balra, az egyik étellel megrakott asztalnál állt Paula, és Luca kezét fogta. A kisfiú épp megpróbálta levenni a fejéről a virágkoszorút, amibe a dajka egy kis idő múlva bele is egyezett, és engedte, hogy Luca viselje. Bucardi és Andreas elöl álltak, és az íjászversenyt felügyelték. Az idős nagynéni a szobájában pihent, nem vett részt az ünnepség minden programján, mivel az túl megterhelő lett volna számára.


  A helyzet tehát tökéletesen biztonságosnak tűnt.


  Atalanta hátralépett egyet, és Raoult egy falfülke árnyékába húzta. A sarka beleütközött egy borosládába, amelyet későbbre helyeztek oda. A helyiek nagy hordókat is hoztak, tele egy másfajta, a szigeten készített szeszes itallal. Lehet, hogy ouzo volt bennük?


  – Ön ismeri Calistát – mondta Raoulnak. Ez nem kérdés volt, hanem ténymegállapítás.


  Raoul értetlenül nézett rá.


  – Igen, már jó ideje ismerjük egymást. Fontos ez?


  Fontos, ha viszonya volt vele, és azért van itt, hogy távol tartsa őt a gyilkossági ügytől – gondolta Atalanta, miközben a gyomra görcsbe rándult. Itt lenne az alkalom, hogy rákérdezzen, de nem tette. Határozottnak és érzelemmentesnek akarta mutatni magát.


  – Mrs. Bucardi is ismeri magát. Valami monacói versenyről?


  Raoul legyintett.


  – Tucatnyi befolyásos emberrel találkoztam a versenyeken. Fél Velencét ismerem a munkám kapcsán. Mondtam magának, hogy Bucardiék is az ismerőseim.


  Igen, de arról nem beszélt, mennyire közelről ismeri őket. Atalanta ösztönei azt súgták, Raoul ezt nem véletlenül hallgatta el előle. Muszáj lesz kiderítenie az okát, mielőtt még problémák adódnának belőle.


  Próbált óvatosan tapogatózni.


  – Úgy éreztem, kissé feszültté vált a levegő, amikor tegnap este szóba került az ön neve.


  Raoul kifújta a levegőt.


  – Nem tudom, miért lenne így. Semmi olyat nem tettem, ami ezt indokolná. Nem lehet, hogy csak képzelődik?


  Atalantát bántotta, hogy Raoul ilyen könnyedén puszta képzelgésnek titulálta a megfigyeléseit. Ő maga tisztában volt vele, hogy jó abban, amit csinál. Bíznia kellett az ösztöneiben. A nagyapja mindig azt mondta, hogy a női megérzés páratlan.


  De talán néhány tény rávehetné Raoult arra, hogy elárulja az igazat.


  – Több forrásból is hallottam, hogy Bucardiék házasságát a család erőltette, és valójában nem szeretik egymást. Ez azt jelenti, hogy lehetnek más viszonyaik.


  Raoul nem válaszolt.


  Nem kérdezhetné meg tőle egyenesen, hogy volt-e viszonya Mrs. Bucardival? Esetleg egy kis flörtölés, ami a részéről talán nem volt komoly, de a nő mégis szerette volna elmélyíteni? Bármi, ami megmagyarázná, miért volt Victoria annyira nyugtalan a gondolattól, hogy viszontlátja Raoult az otthonában?


  Meglehetősen tolakodó volna ezt felvetni, gondolta Atalanta. Ha semmi sem történt közöttük, Raoul még azt hinné, hogy elment a józan esze. Jobb, ha általánosabban fogalmaz.


  – Tud olyan viszonyról, amely releváns lehet az ügy szempontjából? – kérdezte végül.


  Próbálta kiolvasni az igazságot a férfi sötétbarna szeméből, de Raoul rezzenéstelen tekintete semmit sem árult el.


  – Azt tudom, hogy Bucardi szereti a nőket – felelte –, de a feleségéről nincs sok információm. Úgy tűnik, nagyon hűséges a férjéhez, mert a családja azt akarta, hogy hozzá menjen feleségül. Sok évig nem született gyerekük, és erről mindenféle pletykák keringtek, de a kis Luca születése eloszlatta a viharfelhőket. Így most már tökéletesen boldognak kellene lenniük.


  – Kétlem, hogy azok lennének – jegyezte meg Atalanta, és vett egy mély levegőt. – Kíváncsi volnék, vajon Bucardi megkörnyékezte-e a lányt, aki meghalt. A nénikéjétől, Delilah-tól tudom, hogy Letitia szerelmes volt. Úgy gondolja, hogy egy helyi férfiba, de… vajon Letitia, aki utazni vágyott, beérte volna egy göröggel, aki ehhez a kis szigethez kötődik?


  – És gondolja, hogy egy nős férfi érdekelte volna?


  – Bucardi nagyon sármos férfi, ezenkívül szerte a világon vannak házai. Ezt maga mondta nekem. Letitia számára hízelgő lehetett, ha felkeltette a férfi érdeklődését, és talán fantáziált egy közös életről, és arról, hogy Bucardi otthagyja a feleségét az ő kedvéért.


  Raoul halkan füttyentett egyet.


  – Gondolja, hogy Letitiát azért ölte meg valaki, hogy ez az ábránd soha ne válhasson valóra? És ez a valaki Mrs. Bucardi lenne?


  Atalanta nem érezte úgy, hogy a férfit akár a legcsekélyebb mértékben is megdöbbentette volna ez a feltételezés. Az arckifejezése teljesen hétköznapinak tűnt, mintha arról beszélgetnének, milyen szép a helyben termesztett paradicsom, amit felhasználtak az ünnepi vacsorára készülő salátához.


  – Én nem vádolok senkit – felelte. – Ez igazán igazságtalan lenne, hiszen egyelőre alig volt lehetőségem belelátni a helyi ügyekbe. De különös volt, amikor Mrs. Bucardi elmesélte, hogy a lány kérdezősködött, hogy hol lehet úszni a szigeten, valaki más pedig éppen arról számolt be, hogy Letitia nem szerette a vizet. Valami nem stimmel.


  – Tehát valaki hazudik – bólogatott Raoul elgondolkodva.


  Egy sötét hajtincs hullott az arcába, amelyet egy türelmetlen mozdulattal félresimított.


  – Gondolja, hogy Mrs. Bucardi képes volna embert ölni? – kérdezte Atalanta kertelés nélkül.


  Hiszen maga Raoul vetette fel, hogy a nő esetleg megölhette Letitiát, amiért a lány viszonyt folytatott a férjével.


  Raoul vállat vont.


  – Ki tudja? Épp az imént említettem, hogy Victoria rendkívül hűséges a férjéhez. Ha úgy érezte, hogy veszélybe kerülhet a boldog házasság tökéletes látszata… Ugyanakkor a barátaihoz is lojális. Ő és Calista nagyon közel állnak egymáshoz. Évekkel ezelőtt, amikor Calistának idegösszeomlása volt, Mrs. Bucardi hónapokra itt hagyta a férjét, hogy a barátnőjéről gondoskodjon. Bucardi nem örült neki, de a felesége nem törődött ezzel. Kijelentette, hogy Calistának szüksége van rá. És én őszintén hiszem, hogy Calista nem élte volna túl azt az időszakot, ha nem kapja meg ezt a törődést. – Raoul hangja izgatottnak tűnt, mint aki őszintén aggódik.


  Atalanta az arcát fürkészte, próbált többet kiolvasni belőle. Raoul nyugtalannak látszott, amikor Calista problémáiról beszélt. Vajon egykor szerette őt?


  Vagy még ma is szereti?


  Ha arra gondolt, milyen merész, vad és ösztönös természet Calista, aki nagykanállal habzsolja az életet, logikusabbnak tűnt azt feltételezni, hogy ő és nem Mrs. Bucardi Raoul titkos szerelme, hiszen Victoria egészen más személyiségnek tűnt. Nem könnyebben elképzelhető, hogy Raoul valójában Calistát akarja védelmezni azzal, hogy belekeveredik az ügybe?


  – Miért gondolja, hogy Calista nem élte volna túl, ha Mrs. Bucardi akkor nem gondoskodik róla? – kérdezte Atalanta halkan.


  Ha sikerül elérnie, hogy Raoul tovább beszéljen a nőről, talán többet is megtudhat az érzéseiről.


  – Egyszer láttam Calistát, mielőtt eltűnt a nyilvánosság elől. Nagyon sápadt és megviselt volt, úgy nézett ki, mintha bármelyik pillanatban összeeshetne. Egyszer azt hallottam, hogy valóban elájult egy partin. Kimerült volt. A pletykák szerint egy férfi állt a háttérben, akiért rajongott, és aki csúnyán szakított vele – magyarázta Raoul, és gúnyos mosoly suhant át az arcán. – Calistával mindig ugyanaz történik: egyik viszony követi a másikat, és mindegyik az „igazi”, amíg éppen tart. Gátlások nélkül és teljes lényével veti bele magát a helyzetekbe.


  Atalanta nem tudta eldönteni, hogy Raoul hangjában van-e bármiféle féltékenység. Inkább… gyengédnek tűnt? Elnézőnek?


  – Ugyanakkor – folytatta Raoul – az idegösszeomlása óta mintha megváltozott volna. Nyugodtabb, és valahogy kiegyensúlyozottabb lett. Mintha eldöntötte volna, hogy ideje egy kicsit jobban odafigyelnie magára. Ezt csak üdvözölni tudom.


  Atalanta habozott, hogy kimondja-e, amit gondol, de muszáj volt jobban megértenie Raoult és a személyes kötődéseit az ügyhöz, különben nem fog tudni együtt dolgozni vele.


  – Ön kedvességgel és megértéssel beszél róla. – Atalanta figyelmeztető villanást látott Raoul szemében, mintha vitatkozni készülne, ezért sietve hozzátette: – Úgy tűnik, Mrs. Bucardin kívül nem nagyon kedvelik őt errefelé. Nem tudja, hogy miért?


  Raoul szemmel láthatóan megnyugodott, amint megértette, hogy Atalanta csak általános képet szeretne kapni a helyzetről. Végül csak megvonta a vállát.


  – Bucardi sosem bocsátotta meg a feleségének, hogy hónapokra elhagyta őt egy barát ápolása miatt – magyarázta. – A többiek pedig talán úgy érezhetik, Calista túlságosan könnyelmű, és rossz hatással van józanabb barátnőjére. – Raoul most közelebb hajolt Atalantához, és halkabban folytatta: – De ahelyett, hogy engem buzdítana a találgatásra, talán magának kellene kiderítenie az igazságot, Mademoiselle Ashford. Mégiscsak ön lakik ebben a házban.


  – Mademoiselle Renard, ha kérhetem. És tudom, hogy mi a dolgom. Valójában már most úgy érzem, hogy sok mindent láttam és hallottam. Elég sokféle érzelem gyűlt itt fel ahhoz, hogy veszélyes elegyet alkosson.


  – Ami akár gyilkossághoz is vezethet? – kérdezte Raoul.


  Atalanta bólintott.


  – Csak azt nem tudom, hogyan tudnám szétválasztani a féligazságokat és a hazugságokat attól, ami ténylegesen történt. Úgy tűnik, mindenkinek van véleménye az ügyről, és mindenki készségesen ki is fejti.


  – Milyen különös! – Raoul elgondolkodva nézett rá. – Az ember azt hinné, hogy egy halálesetről… még ha baleset volt is… inkább hallgatnának az emberek. Hiszen az mégiscsak egy kellemetlen szégyenfolt az amúgy tökéletes életükön. Miért akarnák kitárgyalni? Különösen egy olyan személlyel, aki azért jött ide, hogy az elhunyt helyébe lépjen.


  – Pontosan. Ezért találom én is furcsának, hogy mindenki, akivel eddig találkoztam, megemlítette Letitia halálát, és mesélt róla valamit. Saját maguktól ráadásul. Még csak kérdeznem sem kellett. – Atalanta összeszorította az ajkát. – Vagy annyira segítőkészek, hogy meg akarják könnyíteni a munkámat, vagy…


  – Vagy befolyásolni akarják – fejezte be a mondatot Raoul komoran, és a szeméből aggodalom sugárzott.


  – Pontosan. És nem tudom, miért. Mindnyájan nem lehetnek gyilkosok, nem igaz? – tűnődött Atalanta.


  Hangos taps harsant fel, ahogy az íjászbemutató véget ért, és a tömeg lassan oszlani kezdett. A győztest körbevették a férfiak, koszorút helyeztek a fejére, és borospoharakat osztottak szét a vendégek között.


  Raoul gyorsan eltávolodott Atalantától, mielőtt bárki együtt láthatta volna őket. Előtte azonban még a fülébe súgott valamit.


  – Jöjjön később a Küklopsz-sziklához, ott folytathatjuk.


  – A Küklopsz-sziklához?


  – Ha kimegy azon a kis faajtón az udvaron… – mutatta a férfi –, talál egy ösvényt, amely egy sziklakiszögelléshez vezet. Ott várom egy óra múlva.


  Atalanta bólintott, odébb sétált, majd szinte azonnal Lucába ütközött, aki Paula koszorúját tartotta a kezében, és épp el akarta hajítani. Atalanta megragadta a kisfiú vállát, maga felé fordította, és ráparancsolt, hogy adja vissza a díszt a dühös gazdájának. Paula letette a kiürült borospoharát, miközben bosszúsan visszahelyezte a koszorút a fejére. Tűzvörös körmei élesen elütöttek a fehér virágoktól.


  – Sokat szenvedtem ennek a koszorúnak a megfonásával. Szükségem van még egy italra, szörnyen kiszáradt a szám. Ennek a napnak a vidámságról és az ünneplésről kellene szólnia, én meg folyton csak ez után a kis bandita után rohangálok. Nem tudna figyelni Lucára egy félórát, Atalanta? Kérem!


  Atalanta akár szemrehányást is tehetett volna Paulának, amiért a keresztnevén szólította, de tudta, hogy ezzel semmilyen hatást nem érne el nála. Úgyhogy csak bólintott, és Paula már el is szaladt anélkül, hogy megköszönte volna. Felkapott még egy pohár bort, ivott néhány kortyot, majd azonnal kiszúrt valaki a tömegben. A poharat szorongatva elindult az emberek között, láthatóan azzal a szándékkal, hogy találkozzon egy ismerősével. Atalanta eltűnődött azon, hogy kövesse-e őt, de aligha tehette meg, mert Lucára kellett vigyáznia. Ráadásul észrevette, hogy Mrs. Bucardi őket figyeli. Remélte, hogy nem fog megrovást kapni, amiért átvállalta valaki másnak a feladatát, miközben a sajátját elhanyagolta. Ugyanakkor tudta, hogy Delilah kényelmesen pihen a szobájában, ugyanis biztosította Atalantát, hogy nyugodtan élvezze az ünnepséget. Ritka alkalom volt ez, amikor élvezhette a szabadságot, és átadhatta magát a sziget hangulatának.


  Felkapta Lucát, és együtt indultak megnézni az asszonyokat, akik a buzuki melankolikus zenéjére táncoltak egymás vállába kapaszkodva, és úgy mozogtak fel-le az udvaron, akár a tenger hullámai. Néha magas hangon felkiáltottak, ami lehetett örömujjongás, de akár harci kiáltás is. Luca belekapaszkodott Atalantába, és panaszkodott, hogy szomjas. Ő kitűrte a kisfiú haját a forró arcából, és bevitte a házba, ahol egy pohár tejjel és keksszel kínálta.


  Miután ismét felélénkült, Luca elmesélt neki egy történetet egy bálnáról, amely felborított egy csónakot, és a bálnaimádó emberekről. Azt állította, hogy még saját szentjük is van, de Atalanta ebben azért kételkedett. Élvezettel hallgatta a gyermek fecsegését, ami enyhítette némileg az élvezetes nap ellenére rátelepedett feszültséget. Nem szabadott megfeledkeznie arról, hogy mennyire szeretett volna mindig is utazni, különböző helyekre ellátogatni, megtudni, hogyan élnek más népek. Ma éppen arra kapott lehetőséget, hogy belekóstoljon e görög sziget életébe.


  – Elbújt a tömeg elől? – hallotta egyszer csak egy férfi hangját.


  Andreas közelebb lépett hozzá. Mint a többi helybeli férfi, ő is rövid ujjú inget viselt, amely megmutatta napbarnított, izmos karját. Rámosolygott Lucára, de a fiú azonnal Atalantához bújt, és elrejtette az arcát.


  – Gyerekek! – gúnyolódott Andreas. – Egyik nap még barátkozni akarnak, másnap meg már félnek az embertől.


  – Menj, és játssz egy kicsit a fakardoddal! – javasolta Atalanta, és beküldte Lucát a szomszédos szobába, majd Andreashoz fordult. – Azt hittem, részt vesz az íjászaton.


  – Nem, az a helybeliek kiváltsága. Több évszázados hagyomány. Én csak felügyelem az ünnepség bizonyos részeit Mr. Bucardi kérésére.


  – De hiszen ön is görög. Nem tehetnek kivételt?


  Andreas őszintén felnevetett.


  – Sokféle görög létezik, kedves hölgyem. És mind riválisai egymásnak. Én egy olyan faluban nőttem fel, ahol a fiúk mindenkit megvertek, aki átjött hozzánk a szomszédos faluból, hogy megnézze a lányainkat. Csak egy kilométer választott el minket a többi településtől, de ők voltak a „mások”. Azt hiszem, mi, görögök mindig is sajátosan értelmeztük a büszkeség fogalmát. Nem adjuk oda, ami a miénk. – Bár a nevetése arra utalt, hogy csak viccelődik, a szavai mégis komolyan csengtek.


  Atalanta végigmérte a férfit.


  – Ön görög létére mégis egy olasz kastélytulajdonosnak dolgozik. Ez nem sérti ez a büszkeségét? Engedi, hogy egy velencei birtokoljon valamit, ami valójában görög?


  Andreas vállat vont.


  – Azt nem mondtam, hogy ugyanúgy érzek, mint a szegény, iskolázatlan falusi emberek. Változnak az idők. Reálisan kell néznünk ezt a dolgot. Ez a kastély nem fog visszakerülni a görögökhöz csak azért, mert mi azt szeretnénk. Különösen azután, hogy Bucardinak örököse született.


  Ez valóban így van, ismerte fel Atalanta, és úgy tűnt, hogy az örökös kérdése sok éven át kétséges volt. Vajon a helybeliek azt remélték, hogy Bucardi valaki másra hagyja majd a kastélyt? Ha nem is a görögökre.


  – Látta a nőket táncolni? – kérdezte Andreas. – Annyira elegánsak a fehér ruhájukban és virággal a hajukban – tette hozzá, és Atalanta felé nyújtotta a kezét. – Szeretné megtanulni a táncot?


  – Láttam, hogy a nők a nőkkel, a férfiak pedig a férfiakkal táncoltak – felelte Atalanta a homlokát ráncolva. – Az is elfogadott, ha…


  – Elfogadott? Mit számít az? Itt senki sem lát minket. Hadd tanítsak önnek néhány lépést. – Andreas megfogta Atalanta kezét, és a magasba emelte. – Most lépjen egyet hátra, és finoman hajoljon meg felém.


  Atalanta követte a férfi utasításait, és élvezettel adta át magát a ritmusnak. Csodás volt az óceán hullámzásának ütemére mozogni, előre-hátra, egyre gyorsabban, amíg az embert az az elbűvölő érzés kerítette a hatalmába, hogy eggyé válik a tengerrel.


  Andreas hangosan felnevetett.


  – Akár görög is lehetne, olyan jól csinálja! – Megállt Atalantához közel, és mosolyogva pillantott le rá. – És igazán csinos – motyogta, majd közelebb hajolt, hogy megcsókolja.


  – Ne! – lépett egyet hátra Atalanta. – Nem kértem ilyesmire – mondta határozottan, és kissé kapkodva vette a levegőt.


  Andreas felvonta a szemöldökét.


  – Dehogynem! Szavak nélkül kért rá, amikor ilyen tekintettel táncolt velem. Azt akarta, hogy megcsókoljam.


  – Félreértett. Én a táncot élveztem, nem pedig a…


  – A táncpartnert? – kérdezte a férfi, és a tekintete elsötétült. – Ön különös módon bánik a férfiakkal. Először magához édesgeti, majd eltaszítja őket.


  – Biztosíthatom róla, hogy én nem… – szabadkozott Atalanta dadogva. Kevés tapasztalata volt a férfiakkal, de nem akarta magát okolni ezért a kínos helyzetért. – Nem kellene pusztán feltételezésekre alapoznia, biztosra kellene mennie, mielőtt cselekszik.


  – Valóban? Nem az én hibám, hogy ön nem tud dönteni. Először ide- csábít a tömegből egy találkára, azután nemet mond.


  Atalanta arca szinte lángolt. Még hogy idecsábította a tömegből? Andreas tényleg azt hitte, hogy azért ment be a házba, hogy idecsalogassa őt?


  – Az íjászverseny alatt le sem vette rólam a szemét. Vagy talán úgy gondolja, hogy jobbat is kaphat? – Andreas hirtelen sarkon fordult. – Óvatosabbnak kellene lennie. Máskülönben valaki még félreértheti, és nem biztos, hogy úriemberként bánik majd önnel. – Dühösen elviharzott, a léptei visszhangzottak a falak között, majd nagy robajjal becsapta maga mögött az ajtót.


  Az íjászverseny alatt… Hiszen Atalanta csak kíváncsiságból nézte a sportot, és elbűvölték a görög betűk, amelyeket a táblára írtak. Ennek semmi köze nem volt Andreashoz.


  Milyen öntelt tud lenni egy férfi!


  Atalanta próbálta megnyugtatni a szívverését. A lába remegett az Andreas utolsó szavai okozta düh és a sokk miatt. Vajon Bucardira akarta ezzel figyelmeztetni? Vagy egyszerűen csak ingerültségében fenyegetőzött…?


  Atalantának libabőrös lett a karja. Vajon Letitia is elkövette azt a hibát, hogy túlzottan barátságos volt valakivel, aki félreértette a szándékait, és próbált ráerőszakolni egy csókot? Vajon épp ki akarta szabadítani magát egy nem kívánt ölelésből, és ezen igyekezetében zuhant le a szikláról?


  – Bántott téged? – Luca állt az ajtóban, és komoly arccal nézett Atalantára. – Mamát bántotta egyszer. Megfogta a karját, és kicsavarta – magyarázta a kisfiú magas, kissé remegő hangon, mintha sírni készülne.


  Atalanta vett egy mély lélegzetet.


  – Andreas kicsavarta az anyukád karját? – kérdezte halkan.


  Luca bólintott.


  – Igen, láttam. Ő is látott engem. Azt mondta, ha elmondom a papának, akkor papa nagyon dühös lesz, elhagy minket, és soha többé nem jön vissza. Ez igaz? – Rémült tekintetével szinte könyörgött Atalantának, hogy megnyugtassa.


  – Szerintem, ha elmondanád a papádnak, valóban dühös lenne, de nem rád. – Atalanta a kisfiúra mosolygott, lehajolt hozzá, és megsimogatta a fejét. – De azért mégsem szabad azonnal elmondanod neki. Először megkérdezem az anyukádat, hogy jól van-e. Én segíthetek neki. Érted, Luca?


  A kisfiú bólintott, és szemmel láthatóan megkönnyebbült. A homlokán kisimult a nyugtalan ránc, és az arca felderült. Feltartotta a kardját, és elkiáltotta magát:


  – En garde!
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  Már majdnem egy óra eltelt azóta, hogy Paula eltűnt a félórás szünetére, de Atalantát túlságosan nyugtalanította Luca iménti bejelentése ahhoz, hogy utánamenjen. Ehelyett rábízta a kisfiút Calistára, és elindult, hogy megkeresse Mrs. Bucardit. Nem tartott sokáig, hogy megtalálja. A nő a tengerre néző teraszon állt az alacsony kőkorlátnál, látszólag teljesen elmerülve a látványban, de amikor Atalanta odalépett hozzá, észrevette, hogy egy kissé liheg, mintha az imént érkezett volna sietve valahonnan.


  Vajon menekült valaki elől? Talán Andreas elől?


  – Milyen csodás és békés látvány – jegyezte meg Atalanta, és közelebb lépett hozzá. – Bár Andreas a megérkezésemkor azt mondta, hogy a sziget nyáron ugyan gyönyörű, télen azonban igen elhagyatottá tud válni. Nem tudom, hogy kibírnám-e.


  – Hamarosan megtudja – válaszolta Mrs. Bucardi. – Vagy talán távozni készül? – Egy gyors, fürkésző pillantást vetett Atalantára.


  – Nem, egyáltalán nem gondoltam arra, hogy elmenjek. Olyan szívélyesen fogadott. Még azt is megengedte, hogy a saját orchideájából tűzzek virágot a hajamba – felelte Atalanta mosolyogva. – Az alkalmazottaknak ritkán van részük ilyen kedves bánásmódban. – Hogy elnyerje Mrs. Bucardi bizalmát, hangsúlyoznia kellett az alárendelt helyzetét. – Én mindig szűkös szobákban aludtam, és szolgálóként bántak velem – folytatta. – Ön azonban egy gyönyörű hálószobát adott nekem, és meghívott, hogy vegyek részt a mai ünnepségen. Úgy érzem… tartozom önnek a kedvességéért. El kell mondanom, amit hallottam.


  Mrs. Bucardi megdermedt, idegesen összefűzte az ujjait.


  – Amit hallott? – ismételte feszülten.


  – Igen, az ön kisfiától. Szemtanúja volt egy esetnek, ami nyugtalanítja. El akarta mondani az apjának, de én azt tanácsoltam, jobb, ha nem teszi, inkább beszélek önnel.


  Mrs. Bucardi idegesen pislogott. Atalanta azon tűnődött, vajon mi járhat a fejében. Talán tudja, hogy mit láthatott meg a fia? Egy tiltott találkát, egy csókot? Őt és Raoult együtt?


  – Lucának igen élénk a fantáziája – magyarázta Victoria. – Lovagnak vagy éppen kalóznak képzeli magát. Nem kell mindent elhinnie, amit mond.


  Különös. Mrs. Bucardi ugyanezt mondta Delilah-ról. Miért akarta annyira meggyőzni Atalantát, hogy amit a kastélyban mások látnak vagy hallanak, az puszta kitaláció, és nincs köze a valósághoz?


  – A kisfia azért nyugtalan, mert látta, ahogy Andreas Papoudopolis kicsavarta az ön karját, és fájdalmat okozott önnek. Andreas később megfenyegette őt, hogy ha elmondja az apjának, az elmegy, és soha többé nem jön vissza. Szerintem rettenetes dolog ilyet mondani egy kisgyereknek.


  – Valóban. – Mrs. Bucardi szeme villant egyet. – A közelébe se kellene mennie a fiamnak – sziszegte mérgesen.


  – Zaklatja önt? – kérdezte Atalanta. – Rám is majdnem rám kényszerített egy csókot. És biztosíthatom önt, hogy egyáltalán nem állt szándékomban ilyen bensőséget kapcsolatba kerülni vele.


  – Biztosan Paula miatt van. – Mrs. Bucardi legyintett egyet. – Ő lépten-nyomon flörtöl a férfiakkal, ezért úgy gondolhatják, hogy másokkal is megtehetik ugyanazt. Andreas rendkívül önelégült ember. Azt gondolta… szívesen fogadom majd a közeledését, mivel a férjemet annyira lefoglalja a munkája. De világosan megmondtam neki, hogy mit gondolok az ajánlatáról. Dühös volt, de…


  – Nem fél tőle? Nem kellene megkérnie a férjét, hogy bocsássa el?


  – Milyen alapon? Akkor el kellene magyaráznom a helyzetet, és ez végtelenül fájdalmas lenne a számomra. A férjem rettenetesen indulatos ember, és előfordulhat, hogy bántaná Andreast, ami mindenféle problémát okozna nekünk itt a szigeten. Andreas görög, és… nos, a görögök igazán összetartó nép. Meggyűlölnének minket. Nem, megmondtam neki, hogy mit gondolok, és nem fog újra közeledni hozzám.


  Atalanta oldalra billentette a fejét. Valami nem stimmelt. Andreas azt állította, hogy a szigetlakók kívülállónak tartják őt, és még az íjászversenyükön sem engedik részt venni. Mrs. Bucardi pedig úgy gondolja, hogy a helyiek mindenáron megvédenék a férfit. Lehetséges, hogy ez pusztán az ő értelmezése, személyes félelme, mivel ő maga idegen a görögök között?


  Vagy Andreas szándékosan mutatta be túlzóan ellenségesnek a helyieket?


  És ha igen, miért tette?


  – Nem kell aggódnia emiatt, Mademoiselle Renard. Lucának pedig pláne nem.


  – Lehet, hogy ezt meg kellene mondania neki. Úgy látom, nagyon vágyik az ön társaságára.


  – Nem igazán – felelte Mrs. Bucardi szomorú mosollyal. – Ő a vad játékokat szereti, és… – A nő ismét a tenger felé fordult. – Én sohasem tudom olyan gondtalanul belevetni magam az életbe, mint mások – mondta vágyakozóan, mintha szeretné, hogy másképp legyenek a dolgok, de nem tudná elképzelni, hogyan változtasson rajtuk.


  – Mégiscsak meg kellene próbálnia megnyerni a kisfiú szívét. Szerintem igenis szeretne az ön közelében lenni. A kisgyerekek nyitottak és melegszívűek, nem haragtartók. Ha most odamenne hozzá, töltene vele egy kis időt, mesélhetne neki az ünnepségről, az ételekről…


  Mrs. Bucardi teste megfeszült.


  – Nem emlékszem, hogy kikértem volna a véleményét a fiammal kapcsolatban, Mademoiselle Renard. Ön nem a dajkája. Ezzel szemben az a feladata, hogy valaki másra vigyázzon. Kérem, menjen hát a dolgára! Delilah-nak szüksége lehet önre.


  Atalanta hátralépett egyet.


  – Bocsásson meg! Én csak azt szeretném, ha a fia boldog lenne.


  Miközben ezt mondta, észrevette, hogy mély fájdalom suhan át Mrs. Bucardi arcán. Vajon nem tartotta alkalmasnak magát arra, hogy boldoggá tegye a gyermekét? Vagy azért, mert mások úgy játszottak Lucával, ahogy ő sosem tudna?


  – Gondolja át! – biztatta Atalanta, azzal megfordult, és elsétált.


  Az órájára nézett, és rájött, hogy még fél órája van, amíg Delilah felkel. Addig van ideje találkozni Raoullal a Küklopsz-sziklánál. Calista vigyázott Lucára, és megígérte, hogy addig vele marad, amíg Paula vissza nem tér.


  – Én nem aggódnék a lány miatt – mondta Atalantának készséges mosollyal. – Egy ilyen ünnepnapon könnyen elveszíti az ember az időérzékét.


  Atalanta megköszönte a segítséget, és besietett a házba. A nap forrón tűzött, és elképzelhető volt, hogy a találkahelyen nem lesz sok árnyék, ezért a szobájában vízbe tette az orchideáit, felvett egy napkalapot, és elindult. Mosolyogva emlékezett vissza arra, hogy amikor még Svájcban egyszerű tanárként dolgozott, egyszer megígérte magának, hogy ha valaha eljut a Parthenonhoz, egy stílusos napkalap elengedhetetlen kelléke lesz az utazásnak. Most ugyan nem a Parthenonhoz látogatott el, de mégiscsak Görögországban sétált, egy sziklás ösvényen, ahol évszázadok óta jártak emberek, kémlelték a tiszta, kék tengert, és várták a hajókat, amelyek gazdagságot hoztak, vagy a hazatérő szeretteiket. Nem volt nehéz Penelopé vagy Klütaimnésztra helyébe képzelnie magát.


  Ám az utóbbi esetében a férj visszatérése vérontással járt. A feleség megölte őt. Vajon Mrs. Bucardi is elgondolkodott már azon, hogy megöli a férjét, amiért megcsalta őt, éppen csak nem tudta, hogyan tegye, hiszen Mr. Bucardi erős és agilis ember? Talán végül úgy döntött, könnyebb, ha Letitiával végez, és így elhárítja a közvetlen veszélyét annak, hogy a férje elhagyja? Ugyanakkor bizonyára van olyan intelligens, hogy belássa, a férje mindig talál majd egy újabb szép nőt, akibe beleszerethet, és így sosem menekülhet igazán a szakítás és a válás veszélye elől?


  Atalanta most hátranézett, és egy ragadozó madarat látott magasan a kastély felett. Vándorsólyom lehetett? Nem számított rá, hogy ilyesmit láthat a szigeten. Vajon régebben tartották és képezték őket vadászatra?


  Amikor Atalanta megérkezett a helyre, ahol egy nagy, emberi fejhez hasonlatos alakzat emelkedett a tenger fölé, látta, hogy Raoul már ott vár rá, és az ösvény mellett ül egy nagy kövön. Az arcát a nap felé fordította, és a szeme csukva volt. Fiatalabbnak és megközelíthetőbbnek tűnt, mint máskor. Ahogy a profilját nézte, hirtelen valami sejtelem futott át az agyán. Egy hasonlóság.


  Luca.


  Lehetséges, hogy Luca Raoul fia? Lehetséges, hogy Mrs. Bucardinak, aki egy szeretet és gyerek nélküli házasság reménytelenségében élt, viszonya volt valaki mással? Vajon teherbe esett a másik férfitól, és elhitette a férjével, hogy a gyermek az övé? Vajon félt attól, hogy Bucardi egy nap rájön az igazságra, és ezzel tönkremegy a házasságuk?


  Ezért döbbent meg annyira, amikor megtudta, hogy Raoul a kastélyba látogat?


  Ha ilyen hatalmas titkokat rejteget, akkor nem meglepő, hogy azt állítja, nem tudja élvezni az életet. Damoklész kardjaként lebegett felette egy sötét árnyék, amely bármikor lecsaphat rá, és mindent elpusztíthat.


  Atalanta fejében csak úgy cikáztak a gondolatok. Nem igazán tudta elfogadni, hogy ennek az elméletnek bármi köze lehet a valósághoz. Ugyanakkor logikus gondolkodásával nem tagadhatta, hogy több megfigyelésével is egybecsengett volna. Amikor Calista arra kérte Mrs. Bucardit, hogy találja ki, ki csatlakozik hozzájuk az ünnepségekre, Victorián azonnal úrrá lett valamiféle feszültség. És az arckifejezése, amikor Raoul és Calista reggel olyan bensőségesen beszélgettek? Csak nem féltékeny volt, mert a férfi már nem érdeklődik iránta?


  Ám ha Raoul valóban Luca apja, miért vállalta, hogy idejön, kockáztatva, hogy Bucardi egyszer rájön az igazságra?


  Vagy lehetséges, hogy Raoul maga sem tudja, hogy a kisfiú az övé? Lehetséges, hogy Mrs. Bucardi előle is eltitkolta?


  Atalanta szíve egyre hevesebben vert, ahogy közeledett a férfihoz. Ó, mibe keveredett azzal, hogy bevonta Raoult ebbe az ügybe?! Pontosabban azzal, hogy elfogadta a férfi felajánlását, hogy segít neki kideríteni, van-e alapja a Letitia halálával kapcsolatos gyanúnak. Talán akaratán kívül olyan vihart kavar, ami a feje tetejére állít mindent a kastélyban.


  Amikor Raoul meghallotta a léptei zaját, kinyitotta a szemét, és rámosolygott.


  – Hát itt van végre! Már azt hittem, nem jön, mert befogták valamilyen feladatra.


  Atalanta belenézett a férfi szemébe, és azt kívánta, bárcsak viszonozhatná a mosolyát, de valahogy vonakodott tőle. Mintha jeges ujjak szorították volna a szívét. A gondolat, hogy Raoulnak lehet egy gyereke, nemcsak az ügyet bonyolította, de egyéb okokból is mélyen érintette. Elvégre Raoulról volt szó, és ez kiszolgáltatottá tehette Atalantát. Ha nem kezeli megfelelően a helyzetet, ő maga is sérülhet. A karrierje, a hírneve, de még ennél mélyebb sebet is szerezhet… Akár a barátságuk is rámehet. Örökre elveszítheti a férfit.


  És ha mégis tudja, hogy Luca az ő fia?


  Vagy sejti?


  Mi van, ha azért jött ide, hogy megvédje a gyermeke anyját?


  Ha Mrs. Bucardi ennyire veszélyes titkot rejteget, akkor lehetséges, hogy kész volt mindenkit elhallgattatni, aki esetleg leleplezheti. Mit is írt az anyjának Letitia a halála előtt? Hogy egy rendkívüli felfedezést tett.


  Atalantának elakadt a lélegzete. Talán arra utalt, hogy a régóta várt és imádott Bucardi-örökös valójában nem is Bucardi?


  – Elmerült a gondolataiban? – kérdezte Raoul. – Látom, ahogy forognak a fejében a fogaskerekek. Mit látott ma? Milyen következtetésekre jutott? Jöjjön, üljön le! – Elővett egy nagy vászondarabot, amilyennel az asszonyok is takargatták az edényeket az udvarban. – Ez magának hoztam – mondta a férfi, majd a sziklára terítette a kendőt, és odaintette magához Atalantát. – Tessék, mademoiselle! Nehogy piszkos legyen a gyönyörű fehér ruhája.


  – Merci. – Atalanta helyet foglalt.


  Még a vásznon keresztül is érezte a napsütötte kő melegét. Nagy szüksége volt ezekre a csendes pillanatokra Raoullal, amikor szabadon beszélhet, és nem kell szerepet játszania. Ugyanakkor már nem volt biztos benne, hogy teljesen megbízhat a férfiban. Bármennyire vágyott is rá, hogy átadja magát a bizalmas légkörnek, óvatosságra intette magát, hiszen először pontosabban fel kellett térképeznie a helyzetet.


  – Miért nem mondta el nekem, amikor elvállaltam az ügyet, hogy ismeri ezeket az embereket, és hogy járt már a Bucardi-kastélyban?


  – Ezt már kérdezte, és én válaszoltam rá. Ha mindig ugyanazt a kérdést teszi fel, nem fogunk előrelépni – dorgálta meg Raoul gyengéden, mégis úgy tűnt, mintha kifejezetten kerülné a válaszadást.


  – Raoul, ez rettenetesen fontos lehet. – Atalanta könyörögve nézett rá. – Van valami, amit tudnom kellene? – Remélte, hogy Raoul megérti, milyen sok múlik ezen.


  Ha nem nyílik meg, lehetséges, hogy… elveszíti a belé vetett bizalmát? Már a gondolat is fájdalmas volt Atalanta számára, ugyanakkor muszáj volt felmérnie a helyzetét; az ügyet és a saját biztonságát kellett szem előtt tartania. Ha Raoul nem őszinte hozzá, akaratlanul is veszélybe sodorhatja.


  Vagy lehetséges, hogy elérkezik a pillanat, amikor tudatos döntést kell hoznia, hogy Atalanta vagy valaki más érdekeit veszi figyelembe? Vajon mit választana?


  Mi jelentene ez a barátságukra nézve?


  Ó, ne! Miért is jöttem ide? Miért vállaltam el ezt az esetet?


  A szíve hevesen vert, miközben Raoul a szemébe nézett. Egy pillanatra úgy tűnt, készül színt vallani. Mintha kereste volna a szavakat, hogy elmagyarázzon valamit, ami talán fájdalmas a számára. Atalanta tisztában volt vele, mennyire nehéz lehet megosztani egy ennyire személyes információt, és lehetőséget akart adni a barátjának, hogy szabadon megtehesse.


  Ám Raoul végül hirtelen elfordult.


  – Nem jut eszembe semmi – felelte hűvösen.


  Semmi? Csak így?


  Atalanta a legszívesebben megrázta volna a férfit. Hát tényleg nem látja, mennyire fontos ez? Nem érti, hogy nem hallgathat el előle egy ilyen lényeges részletet?


  De mi van, ha Mrs. Bucardi tényleg eltitkolta Raoul elől, hogy tőle esett teherbe? Ebben az esetben felvetheti ezt a kérdést Atalanta egyáltalán? Mrs. Bucardi férjnél volt, és a férje láthatóan kérdés nélkül elhitte, hogy a gyermek az övé. Boldog volt az örökösével. Raoul pedig nagyra értékelte a szabadságot. Vajon örülne, ha megtudná, hogy született egy fia? Valójában senkinek sem származna előnye ebből az igazságból.


  Feltéve, hogy tényleg ez az igazság, emlékeztette magát Atalanta. Azt sem zárhatta ki, hogy egyszerűen nem létező összefüggéseket vél felfedezni… De akkor miért akart Raoul mindenáron részt venni ebben a nyomozásban, miután megtudta, mit keres a fekete ruhás nő?


  Miért ül itt mellettem Raoul? Miattam, hogy segítsen nekem, vagy más okból, ami akadályt gördíthet mindannak az útjába, amit el akarok érni?


  Valami zöld színű dolog mozdult meg a fekete kövek között Atalanta lábánál. Egy apró teremtmény dugta ki a fejét egy repedésből, és egy kis nyelv villant ki a szájából.


  Atalanta ijedten kapott levegő után.


  – Kígyó! – Felugrott, és rémülten nézett a sziklára, ahol eddig ült.


  Raoul halkan felnevetett.


  – Ez gyík, nem kígyó. Meg kellene tanulnia megkülönböztetni az egyes fajokat – mondta, majd megpaskolta maga mellett a követ. – Nyugodtan visszaülhet. Ezek a gyíkok félnek mindentől, ami mozog, és elmenekülnek, ha csak egy árnyék rájuk esik. Nem fogja megmarni, és főleg nem mérgezi meg.


   – De Szantorinin vannak kígyók, igaz? – kérdezte Atalanta, miközben óvatosan visszaült a férfi mellé. – Úgy értem, annyira meghatározó szerepet játszanak a görög mitológiában, hogy biztosan élnek ilyen állatok Görögországban.


  – Gondolom, ez térségenként változik. Ha igazán tudni akarja, kérdezzen meg egy helybelit.


  Még mielőtt Atalanta felelhetett volna, Raoul fürkésző tekintettel folytatta:


  – Miért ragaszkodik ahhoz, hogy eltitkolok valamit ön elől? Csak nem befolyásolja az ítélőképességét a gondolat, hogy az ön előtt itt dolgozó lányt esetleg meggyilkolhatták? Vagy az idős Delilah ültette a bogarat a fülébe, hogy valaki éjszaka kutat dolgok után, és ólálkodik a házban?


  – Erről meg honnan tud? – kérdezte Atalanta meglepődve.


  Raoul elhúzta a száját.


  – A dajkától, Paulától. Autogramot akart tőlem, és rám vetette magát. Elmesélte, hogy rettenetesen nehéz élete van itt, és szüksége van valakire, aki szórakoztatja. Azt feleltem, hogy az nem én leszek, és amikor elmagyaráztam neki, hogy milyen típusú nőket szoktam meghódítani, megbántódott, és elszaladt. – Raoul megvonta a vállát. – Attól tartok, megsértettem az önbecsülését. De szándékosan tettem. Ismerem a fajtáját. Rátapad a férfiakra. Csak a durva elutasítás segít. Bízom benne, hogy ha később összefut vele, és még mindig sírni látja, meg tudja majd vigasztalni. Mint idősebb nő a fiatal lányt.


  Azért nem vagyok olyan öreg! – akart tiltakozni Atalanta, de végül nem szólt semmit.


  – Az ön helyében – folytatta Raoul – nagyon odafigyelnék arra, amit a gondjaira bízott nagynéni mond. Azok az emberek, akik sok időt töltenek a házban, minden látnak, ami ott történik. A jó öreg Delilah néni fontos információkkal szolgálhat az ön számára a meggyilkolt lánnyal kapcsolatban.


  – Ami igazán segítene, az egy indíték – jegyezte meg Atalanta. – Delilah arra gyanakszik, hogy Letitia kutakodhatott a munkaadója dolgozószobájában lévő íróasztalban. Ön szerint Bucardi rejtegethet valamit?


  Raoul megvonta a vállát.


  – Volt vele egy furcsa beszélgetésem, amikor is arról érdeklődött, hogy tetszik a kastélya, és hogy gondolkodtam-e valaha azon, hogy letelepedjek valahol…


  – Mintha burkoltan eladásra kínálta volna az otthonát? – kérdezte Atalanta, enyhén oldalra billentve a fejét. – Ez érdekes. Lehet, hogy adósságai vannak, és pénzre van szüksége?


  – Hát, nem tudom, komolyan gondolta-e vagy sem. A pletykák szerint mindennél jobban vágyott egy utódra, aki örökli az összes birtokát, szóval nem értem, miért akarna megválni ettől a kastélytól.


  – Talán mert van még sok más háza? Egy sor másik birtokot említett nekem. Ugyanakkor azt is hozzátette, hogy ez a kedvence mind közül, szóval ha valóban pénzre lenne szüksége, miért nem ad el inkább egy másik házat, és tartja meg ezt? – Atalanta a napkalapjáról lógó hosszú, kék szalaggal babrált. – Mit gondol Andreas Papoudopolisról?


  – Egy kissé öntelt. Ennyi. Miért kérdi?


  – Megpróbált megcsókolni. – Atalanta Raoulra pillantott, hogy lássa, hogyan reagál.


  A férfi szemében komisz csillogás jelent meg.


  – És? Pofon vágta?


  – Ki mondta, hogy ellenemre volt?


  Raoul oldalra billentette a fejét.


  – Ön tréfál velem? Egyáltalán nem érdekli az a férfi. Úgy értem, hatalmasat csalódnék önben, ha nem így lenne. Egy ilyen önelégült, önző, felfuvalkodott…


  Atalantából előtört a nevetés, ami megkönnyebbülést hozott a sok feszültség után.


  – Ön nyilvánvalóan nem kedveli Andreast.


  – És ön sem. – Raoul mosolya elhalványult, és hozzátette: – Vagy mégis? Be kell vallanom, hogy előfordult már máskor is, hogy őszintén meglepett egy hölgy választása. De lehet, hogy más szempontok is szerepet játszanak?


  Atalanta a kezét nézte.


  – Nem áll szándékomban senkivel összeszűrni itt a levet. Számomra ez csak egy nyomozás, és fontos, hogy tiszta maradjon a fejem.


  – Tehát nemet mondott neki, de titokban bánja a dolgot? – Raoul egy kicsit közelebb húzódott Atalantához. – Sosem tudott meggyőzni arról, hogy nincs szíve.


  – A szívnek semmi köze ahhoz, hogy Andreas Papoudopolis megpróbált megcsókolni. Ő nem akar egy nőt koloncnak, akinek komolyak vele a szándékai. Csak flörtölni vágyik, néhány csókra… kíváncsi volnék, hogy Paulával is próbálkozott-e. – Atalanta az ajkába harapott. – Aznap, amikor megérkeztem, sétálni mentek együtt. Paula rendesen ki volt öltözve.


  – Paula mégis rám vetette magát később. – Raoul hangja kényelmetlenül közelinek tűnt. – Biztosan nem szerelmes Papoudopolisba, és Papoudopolis sem szerelmes belé.


  – Vagy mindketten megjátsszák magukat, hogy titokban tarthassák a kapcsolatukat. Lehet, hogy valamiben sántikálnak. Paula készségesen osztotta meg velem az itt élő emberekkel kapcsolatos gyanúit. Sőt, tegnap este még azt is elmondta, hogy van valami üzleti vállalkozása, amiből hamarosan pénzhez jut.


  Raoul halkan füttyentett egyet.


  – Vajon mit érthetett ezalatt?


  – Több lehetőség is van. – Atalanta az ujjain számolt. – Lehet, hogy viszonya van Bucardival, és azt hiszi, hogy a férfi elválik miatta a feleségétől. De kétlem, hogy ezt tényleg elhinné. Bármit is mondott neki Bucardi, Paula ennyire azért nem naiv. Vagy lehet, hogy úgy gondolja, hogy az arany nyakláncon kívül, amit Delilah-tól kapott, még mást is üti a markát. De biztos vagyok benne, hogy a Bucardik nem hagyják, hogy a nagynéni az egész vagyonát elherdálja, és az ékszereit elajándékozza egy egyszerű dajkának. Mi jöhet még szóba?


  – Zsarolás? – találgatott Raoul. – Ha például tudja, hogy Bucardinak viszonya van valakivel, vagy a feleségének… – Egy pillanatra elhallgatott, majd hozzátette: – Lehet, hogy Letitia haláláról is vannak információi. Ha látott valamit azon a napon… Nem azt, ahogy a tengerbe lökték, hanem például valakit, aki sietve tért vissza egy sétáról… Érti, mire gondolok…


  – Paula valóban említette tegnap este a tornyot, ahonnan teljesen belátni a szigetet. Úgyhogy van értelme a felvetésnek, hogy esetleg láthatott valamit.


  – Na, tessék! Zsarolja a gyilkost a birtokában lévő információval.


  – Ez nagyon rosszul is végződhet a számára. – Atalantát hirtelen elfogta a nyugtalanság, és felpattant. – Azt mondta, sétálni megy, és megkért, figyeljek Lucára egy félórát. De azóta nem láttam. Ennek már vagy két órája. Mivel amúgy is azt csinál, amit akar, eddig nem gondoltam semmire, de…


  Raoul felpillantott rá.


  – Azért kérte meg önt, hogy vigyázzon a kisfiúra, mert velem akart találkozni – közölte puszta tényként, különösebb önelégültség nélkül. – Azután csalódottan elszaladt. Szerintem most a szobájában sír.


  – Órák óta? Ezt kétlem. Megyek, megnézem, ott van-e. Ha nem, megkeresem.


  – Miért tenné?


  – Mert tudni akarom, hol van. Nem láttam a tömegben.


  – Annyi ember van az udvaron, hogyan is láthatta volna?


  – Calista azt mondta, Paula valószínűleg megfeledkezett az időről…


  – Vagy túl sokat ivott, és lepihent. Jöjjön, üljön vissza még egy kis időre! – kérte Raoul, és újra megpaskolta a sziklára terített vászondarabot. – A dajkának nincs szüksége dajkára.


  Atalanta bizonytalan volt. Paula gyors egymásutánban ürítette a boros poharakat. Lehet, hogy túlbecsülte, mennyire bírja az alkoholt? Nem kellene valakinek ránéznie?


  – Amíg nem látom Paulát élve és egészségesen, nem fogok tudni megnyugodni – jelentette ki határozottan. – Már amúgy is elkéstem Delilah-tól, de megkérek egy szobalányt, hogy gondoskodjon róla. Lehet, hogy Paula tegnap este önző kis dögnek tűnt, de ettől még nem kerülhet veszélybe. Egy fiatal nő már meghalt itt…


  Ahogy ezt kimondta, hideg borzongás futott végig a karján a forró napsütés ellenére. Vajon végzetes hibát követett el, hogy nem figyelt jobban Paulára? A lány előző este megfenyegette Mrs. Bucardit a rejtélyes szavaival. Ezenkívül ott volt még az az üzenet is, amely szerint a tenger újabb velencei áldozatot követel…


  – Atalanta… – Raoul felállt, és megfogta a karját. – Csak pár napja van itt, és máris olyan feszült, hogy a saját árnyékától is megijed. Miért? Semmiben sem különbözik ez az előző esettől.


  – De igen, ez más. – Ahogy Atalanta ezt kimondta, összeszorult a szíve.


  Raoul ujjainak meleg érintése a karján arra buzdította, hogy nyíljon meg előtte, és ezzel erősítse a kettőjük kapcsolatát. Ám egy belső hang azt súgta, a férfi eltitkol előle valamit.


  – Miért? – kérdezte újra Raoul.


  Atalanta belenézett a férfi mélybarna szemébe. Mert lehet, hogy Luca az ön fia.


  Ezt nem mondhatta ki hangosan. Túl merész találgatás lett volna, amivel mindent tönkretehetett. Az együttműködésüket, a barátságukat. De miért nem tudja kiverni a fejéből ezt a feltételezést? Anélkül is nyomozhat, hogy tudná, kicsoda Luca valójában.


  Talán még anélkül is, hogy tudná, volt-e Raoulnak valamilyen rejtett szándéka azzal, hogy idejött?


  – Mert annyi feszültség van ezek között az emberek között – bökte ki végül nagy nehezen. – És Paula készül valamire. Tegnap este, amikor mind együtt voltunk a teraszon, tett egy nagyon rejtélyes megjegyzést a fulladásos halálról. Mielőtt elvitte volna Lucát lefektetni. És úgy tűnt, Mrs. Bucardi érti, mire gondol.


  Atalantának eszébe jutott, hogy amikor korábban ott találta a munkaadóját a teraszon, az alacsony kőkorlát mellett, a nő úgy lihegett, mintha sietve érkezett volna valahonnan. Vajon ez történt? Lehet, hogy a szikláktól tért vissza, ahol… megölte Paulát?


  Ahogy korábban Letitiát?


  Ám az éles eszű Mrs. Bucardi nyilván tisztában volt vele, hogy nem ölhet meg csak úgy fiatal lányokat, és remélheti, hogy minden esetet balesetnek tekintenek majd.


  Egyet még talán, de kettőt egymás után biztosan nem.


  Nem, Atalantán csak a nyugtalanság vett erőt. Nem volt semmi baj. Ezt többször is elismételte magában, hogy beleégjen az elméjébe. Nincs semmi baj. Semmi.


  Mégis, komolyan gondolta, amit Raoulnak mondott: addig nem tud nyugodtan lélegezni, amíg meg nem találja Paulát, amint a szobájában lábadozik, vagy az ünnepségen szórakozik.
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  – Nem láttam – felelte a komornyik.


  Atalanta korábban bekopogott Paulához, majd miután válasz nem érkezett, be akart nyitni hozzá, de az ajtót zárva találta. Feltételezte, hogy ha a lány odabent lenne, bizonyára válaszol, hogy menjen onnan, és hagyja békén.


  – Valami gond van, mademoiselle? – kérdezte a komornyik, és mélyen ülő sötét szeme között ráncok jelentek meg.


  – Nem, csak láttam, ahogy Paula elszaladt, miután összetűzésbe keveredett egy neves vendéggel, és tudni akartam, hogy jól van-e.


  – Nos, a házban nincsen.


  Atalanta felidézte, hogyan ejtette el Lemusier a bőröndjét a lépcsőn az ideérkezése napján, amikor szóba került Letitia halála.


  – Aggódom Paula miatt, ha esetleg a sziklák felé ment sétálni – mondta. – Végül is, Letitia is úgy halt meg, hogy lezuhant.


  Lemusier tett egy lépést hátra, és elfordult Atalantától.


  – Nem tudok segíteni. Nem láttam a hölgyet.


  – Kérem, ön a honfitársam! – Atalanta igyekezett némi kétségbeesést csempészni a hangjába, hogy együttérzést ébresszen a férfiban. – Olyan… elveszettnek érzem magam ezen a helyen. Az emberek ridegek és távolságtartóak, és… a gondolat, hogy az elődöm ilyen szörnyű véget ért…


  – Ha valóban fél – suttogta Lemusier –, akkor tartsa távol magát a görögtől.


  – Andreastól? – kérdezte Atalanta szintén suttogva.


  Lemusier szeme megvillant.


  – Andreas? Máris a keresztnevén szólítja? A nők mind egyformák, egy pillanat alatt elbűvöli őket, ha valaki jóképű. De az a férfi mindig könyörtelenül megszerzi, amit akar. Csak kihasználta Letitiát. És amikor már feleslegessé vált…


  – Hogy érti ezt? Mit tett vele?


  Lemusier megrázta a fejét.


  – Erről nem beszélhetek. De tartsa távol magát attól az embertől – ismételte meg, majd sietve távozott.


  Atalanta utána akart menni, de észrevette, hogy a komornyik a konyhák felé tart, ahol a személyzet több tagja is tartózkodott. Ezúttal nem tudhatott meg tőle többet. Később kellett újra próbálkoznia.


  Feleslegessé vált… Rettenetes kifejezés ez, ha egy emberi életről van szó.


  Atalanta kilépett az udvarra, ahol a helyiek mézzel locsolt sült húst és gránátalmamagba forgatott húsgolyókat adtak körbe egymásnak. Úgy érezte, mintha izgatott beszélgetésük zsivaja akadályozná a logikus gondolkodásban.


  Vagy talán a lány biztonsága miatti aggodalma zavarta így össze? Bár Paula szemtelen, pletykás és csípős nyelvű lány volt, ez még nem ok arra, hogy meghaljon.


  Atalanta összefutott Raoullal, aki megkérdezte, sikerült-e megtalálnia a lányt. Ő csak a fejét rázta.


  – Pontosan hol látta utoljára? – kérdezte a férfit.


  – Megmutatom. Jöjjön velem!


  Raoul átvezette az udvaron, majd egy újabb faajtón keresztül egy szűk, kőből épült folyosóra, amely a kastély hátsó részébe vezetett. Ott egy másik kilátópontot találtak, néhány cserepes pálmával. Ahogy közeledtek, egy galamb röppent fel előttük.


  Raoul egy keskeny ösvényre mutatott.


  – Arrafelé futott el.


  – De ott nincs semmi. – Atalanta a sziklás terepen vezető ösvényt kémlelte. A tekintetével követhette, ahogy lefelé kanyarog. – A tengerhez vezet? Van ott egy strand?


  Lehetséges, hogy Paula úszni indult?


  – Nem tudom. Sohasem jártam arra – felelte Raoul.


  – Az érkezésem napján Luca és Paula lent jártak a tengernél, és fogtak egy rákot, amit később Luca Calistával együtt visszaengedett a vízbe. Lehet, hogy ezt az ösvényt használták?


  Atalanta elindult az úton. Gyorsabban haladt, mint amennyire a hőségben tanácsos lett volna, de muszáj volt mielőbb odaérnie, hogy gyorsan megtalálja Paulát… élve és épségben. Le akarta szidni a lányt, amiért ilyen sokáig távol maradt, miután fél órát kikönyörgött magának. Vissza akarta vinni a kastélyba Lucához, hogy ő végre Delilához mehessen a dolgára, bocsánatot kérjen a hosszas távolléte miatt, és előálljon valamilyen kifogással… esetleg azzal, hogy túlságosan lekötötte a tánc meg a sok finomság.


  Raoul sietve követte.


  – Nem akarom, hogy egyedül legyen itt kint – mondta halkan. – Azt hiszem, láttam valakit, aki figyeli önt.


  – Figyel engem? – kérdezte Atalanta.


  – Igen. Miután elváltunk, és elindult megkeresni Paulát, úgy döntöttem, inkább segítek önnek. Követtem, és láttam egy idős férfit sötét ruhában. Önt figyelte. Helyinek tűnt. Olyan helyet választott, ahonnan rálátni a ház bejáratára, és ott várt, amíg ön újra ki nem jött. Most is minket figyel. Ne nézzen hátra! Csak higgyen nekem.


  – Nem értem. Miért érdeklődne egy helyi férfi irántam? Feltéve, hogy tényleg helyi.


  – Lehet, hogy egy velencei kém?


  – De kinek a megbízásából kémkedne?


  Raoul megvonta a vállát.


  – Talán Letitia anyja akarta, hogy valaki szemmel tartsa önt. Nyilván tisztában van az önre leselkedő veszéllyel, hiszen a lánya is meghalt.


  – Azt továbbra sem tudjuk, hogy hogyan.


  Atalanta az ösvényre szegezte a tekintetét. Az út keskeny és egyenetlen volt, a tenger zúgását egészen közelről lehetett hallani. Mintha odalent várakozott volna, lesben állva, és újra és újra nekicsapódott a sziklának, mintha le akarta volna rombolni ezt az akadályt az útjából. Az egész sziget nem volt több, mint egy apró kavics a hatalmas óceánban.


  Az ösvény végénél, ahonnan már csak egy meredek szakadék vezetett tovább, megtorpant, és lenézett a szikla peremén túlra. Innen sziklafalba vájt lépcsők vezettek le a tengerhez. Veszélyes lett volna leereszkedni rajtuk, különösen az utolsó néhány lépcsőfokon, amelyet már vízpermet áztatott.


  – Nem hiszem, hogy Paula erre ment volna. A hosszú ruhájában biztosan nem.


  – De mi az ott? – mutatott Raoul valami fehér foltra a legalsó lépcsőfokon.


  Atalanta hunyorogva próbálta kivenni, mi lehet az.


  – Lehetséges, hogy… – A szíve kihagyott egy ütemet. – Egy kis virág…


  – A koszorújából – jegyezte meg a férfi. – Tehát mégiscsak erre járt. Utánamegyek. – Raoul lassan elhaladt Atalanta mellett, és elkezdett óvatosan lefelé ereszkedni a szűk lépcsőfokokon. – Egy kecskének biztosan könnyebb lenne itt – szólt vissza. – Látta már, hogyan járnak a sziklákon? Könnyedén, és soha nem hibáznak – magyarázta, miközben haladt tovább lefelé. – Van itt egy nyílás a sziklában. Olyan barlangszerű. Szerintem rejtekhelynek használhatták. Látok valamilyen textíliát is odabent. Lehet, hogy ez Luca búvóhelye?


  – Kétlem, hogy biztonságos lenne egy négyévesnek itt közlekedni – felelte Atalanta. – Nem lehet az ő rejtekhelye.


  De akkor kié? Talán Letitiáé?


  Raoul elérte a legalsó lépcsőfokot, és felvette a fehér tárgyat.


  – Jól sejtette, egy virág! – kiáltotta vissza Atalantának. Eltette a zsebébe, majd balra nézett. – A párkányon még tovább tudok menni egy másik nyílásig. Benézhetek oda is.


  – Paula! – kiáltott Atalanta. – Paula! Vissza kell jönnie Lucára vigyázni!


  A szél elfújta a szavait. Raoul háttal a sziklafalnak kilépett a párkányra, és óvatosan elindult a másik nyílás felé. Atalanta visszafojtotta a lélegzetét. A férfi egy pillanatra teljesen eltűnt a szeme elől, majd néhány másodperc múlva ismét megjelent.


  – Nincs itt senki. De jártak itt. Tűzrakás nyomait látom.


  Raoul felkapaszkodott Atalantához, ezúttal olyan határozott mozdulatokkal, mint aki döntésre jutott. A nő mellé lépett, és a kezét dörzsölte. Fehér ruháján sötét foltok éktelenkedtek.


  – Csak vesztegetjük az időnket Paula keresésével. Biztosan visszament az ünnepségre, és jól szórakozik, míg mi itt az életünket kockáztatjuk. Vissza kell mennünk a kastélyba. Szükségem van egy jó pohár borra. Vagy valami erősebbre.


  Atalanta rájött, hogy belerángatta Raoult ebbe a hiábavaló kutatásba.


  – Menjen csak, és igya meg azt a bort. Én még egy darabig követni akarom az ösvényt a másik irányba.


  – Ön aztán nem adja fel, igaz? – sóhajtott Raoul. – Elkísérem. De csak néhány percre, aztán visszamegyünk.


  Megfordultak, és Atalanta egy sötét árnyékot látott eltűnni a faajtó mögött, amelyen az imént kiléptek. Ki figyelte őket? És miért?


  Amikor visszatértek a sikertelen expedícióról, az udvaron újabb ételeket osztottak szét a vendégek között: fekete olívát, félbevágott fügét és datolyát, amelyek fehér krémmel voltak megtöltve. A vendégek lepénydarabkákat mártogattak bazsalikomos paradicsompürébe. Mindenki nevetett, és próbálta túlharsogni a zenét, amely egyre vadabb ritmust diktált, akár a partot nyaldosó hullámok. Atalanta megpillantotta Calistát, aki Lucát vitte a karján. A kisfiú az arcát a nőéhez szorította, aki mintha mesét mondott volna neki, mivel Luca szeme tágra nyílt.


  Atalanta átvágott hozzájuk a tömegen, és intett Calistának, hogy várjon egy pillanatra. Úgy tűnt, hogy a nő észreveszi, de ahelyett, hogy megállt volna, kilépett a kastély udvarának kapuján, és a falu felé indult. Az esti napfény úgy csillant meg ruhájának aranyhímzésén, mintha valódi aranyból lenne.


  – Calista! – kiáltotta Atalanta, majd utánafutott, és elkapta a karját. – Beszélnem kell önnel.


  A nő lázasan ragyogó szemmel fordult felé.


  – Halkan! – mondta. – Épp menekülünk.


  – Mi elől?


  – A tenger istennője elől, aki emberáldozatokat követel. Különösen szereti a kisfiúkat, mert olyan puha és fehér a lábuk. – Calista megcsiklandozta Luca vádliját, mire a fiú ficánkolva kuncogott. – De ne aggódj, kis hercegem! – folytatta Calista. – Én megmentelek. Tudom, hol rejtőzhetünk el előle. Sohasem kaphat el. Együtt rejtőzködünk majd egy titkos helyen.


  Luca átkarolta a nő nyakát, és az arcát a vállába temette.


  – Titkos helyen – ismételte.


  Calista Atalantára kacsintott.


  – Senki sem fog ránk találni. Azt tehetjük, amit csak akarunk. Egész nap pudingot eszünk és játszunk.


  – És soha nem megyünk időben aludni – motyogta Luca.


  – Soha! – felelte Calista.


  Úgy ringatta a karjában Lucát, mint egy kisbabát, miközben Atalantához fordult.


  – Csak egy kicsit hadd játsszunk még. Senki sem nézi most az időt. Ez egy különleges nap.


  – Egyetértek. Csak azt akartam megkérdezni, hogy nem látta-e Paulát. Úgy tűnik, eltűnt.


  – Eltűnt? Nem hinném. Fél órája még láttam.


  – Tényleg? – Atalanta szíve azonnal megkönnyebbült. – Hol?


  – Hát az udvaron. Úgy vedelte a bort, mintha víz lett volna. De az is lehet, hogy ouzót ivott. Nem láttam az agyagpohárban. Egyébként kissé bizonytalanul járt. Azt hiszem, bement a házba, hogy felfrissítse magát vagy lepihenjen.


  – Értem. – Atalanta egy kissé ostobának érezte magát, hogy ennyire aggódik a lány életéért. Paula valószínűleg csak túl sok alkoholt ivott, és lepihent egy kicsit. Miért hagyta, hogy a kastélyban érezhető különös feszültség ennyire eluralkodjon rajta? – Köszönöm – mondta végül.


  Calista tágra nyitotta a szemét.


  – Miért kellene bármit is megköszönnie? – kérdezte, majd hirtelen elkomolyodott. – Láttam Raoullal, Mademoiselle Renard. Úgy tűnik, ismerik egymást.


  Atalanta válla megfeszült. Természetesen, mint társalkodónő, óvatosabbnak kellett volna lennie Raoullal kapcsolatban, hiszen a férfi előkelőbb társasági körökhöz tartozott, mint ő. Távolságot kellett volna tartania az efféle vendégektől.


  – Sajnálom, ha ezzel bárkit megbántottam. Raoul járt az egyik családnál, ahol korábban dolgoztam, és mivel ott megengedték, hogy az asztalhoz üljek, alkalmam volt beszélgetni vele. Csak… tudni akartam, hogy van most. Olyan lebilincselő történeteket mesélt a versenyeiről.


  Calista szemében különös tűz csillant, amit Atalanta nem tudott pontosan értelmezni. Talán féltékenység volt? Vagy birtoklási vágy?


  – Egy dolgot sohasem szabad elfelejtenie Raoullal kapcsolatban. – Calista megigazította a karjában ülő Lucát. – Minden egyes alkalommal, amikor beül abba a versenyautóba, az életét kockáztatja, és ez egy cseppet sem zavarja. Mert a versenyzés az élete. Azonkívül nem létezik számára semmi.


  Atalanta oldalra billentette a fejét.


  – Mit akar ezzel mondani?


  – Tudta, hogy néha lehet delfineket látni a szigetek körül? Nem gyakran, de olykor igen. – Calista elfordította a fejét, az arcán gyengéd mosoly suhant át. – Olyan gyönyörűek, különösen, amikor kiugranak a vízből. Annyira szabadok.


  – Mit próbál közölni velem Raoullal kapcsolatban? – ismételte meg a kérdést Atalanta.


  A nap eseményei – Andreas durva közeledése, Paula eltűnése – próbára tették a türelmét. Ha ez a nő tud valamit, amit megoszthatna vele, csak mondja ki.


  – Raoul olyan, mint egy delfin. Szabadnak született – felelte Calista.


  Azzal elfordult, és Lucával a karján elsétált.


  Vajon Calista tudja, hogy Luca Raoul fia? És hogy Raoul nem hajlandó felelősséget vállalni a gyerekért, és ezzel kényszerítette Mrs. Bucardit, hogy folytassa a szeretet nélküli házasságát egy olyan férfival, aki nem Luca apja? Vajon Calista Raoult hibáztatta ezért a zűrzavarért?


  De akkor miért tűnt olyan elégedettnek, amikor közölte a többiekkel, hogy Raoul a kastélyba érkezik? Ha tisztában volt ezzel a fájdalmas múltbeli eseménnyel, miért nem négyszemközt beszélte meg a hírt Mrs. Bucardival?


  Valószínűbb volt, hogy csak figyelmeztetni akarta Atalantát, tartsa távol magát Raoultól, hogy ő maga csavarhassa az ujjai köré.


  – A tenger istennője elkap téged! – kiáltotta Luca Atalanta felé. – Ahogy Titiát is elkapta.


  Calista ekkor mondott neki valamit, talán megdorgálta. Arra kérte volna, hogy ne beszéljen ilyen butaságokat? De miért hozakodott elő ismét a tengeristennős történettel? És vajon köze volt a fenyegető üzenethez, miszerint az első velencei áldozat után egy másikat is elnyel majd a tenger? Calista nem volt velencei.


  De Paula igen.


  Atalanta megfordult, és határozott léptekkel átvágott az udvaron, eltökélten, hogy végre megnyugszik. Túl sok értékes időt pazarolt erre az ügyre, miközben elhanyagolta a Delilah-val szembeni kötelességeit. Mrs. Bucardi valószínűleg nem venné jó néven, ha megtudná, hogy egy szobalányra bízta a nagynénit, míg ő maga az ünnepségen szórakozott. Ha pedig Paula eltűnésével magyarázná a dolgot, azzal csak bajba sodorná a lányt. Muszáj volt megtalálnia Paulát, és nyomatékosan figyelmeztetnie arra, hogy ne tűnjön el órákra, amikor eredetileg csak egy rövid sétára indult.


  Felrohant az emeletre, és ismét bekopogott Paula ajtaján. Nem érkezett válasz. Megpróbálta lenyomni a kilincset, de az ajtó továbbra is zárva volt.


  Ekkor felkereste a komornyikot, és közölte vele, hogy szüksége van Paula szobájának kulcsára. A férfi tiltakozott, de Atalanta határozottan közölte, hogy tisztában van azzal, hogy minden szoba kulcsa nála van, és sürgős ügyről van szó, mivel Mrs. Bucardi azt akarja, hogy Paula menjen, és vigyázzon Lucára.


  – Azonnal nyissa ki az ajtót, hogy beszélhessek Paulával! – utasította a férfit.


  Lemusier csendes felháborodással adta be a derekát, bosszantotta, hogy így utasítgatják, de Atalantának nem volt ideje törődni az érzéseivel. A szíve hevesen vert az izgatottságtól. Amint meglátja Paulát élve és épségben, azonnal elbeszélget vele arról, hogy többé ne hanyagolja el a kötelességeit.


  A komornyik bekopogott Paula ajtaján.


  – Signorina Paula! – szólongatta. – Idebent van? Mrs. Bucardi azt szeretné, ha Luca mellett lenne. Kérem, nyissa ki az ajtót!


  Semmi válasz. Atalanta intett a férfinak.


  – Nyissa ki a kulcsával!


  Lemusier lenyomta a kilincset, de az ajtó továbbra is zárva volt. Kelletlenül elővette a kulcscsomóját, kiválasztott egy kulcsot, és elfordította a zárban. Az halk kattanással kinyílt.


  Atalanta lenyomta a kilincset, és kitárta az ajtót. A szívverése még szaporább lett, és kapkodva vette a levegőt.


  Napfény ragyogta be a szobát. Paula a fehér ruhájában és hajában virágokkal feküdt az ágyon. A szeme csukva volt, mintha aludna. Lehetséges, hogy annyit ivott, hogy egyszerűen csak elaludt az ágyán? Nagyon mélyen kellett aludnia, ha nem hallotta a kopogást.


  Atalanta odalépett hozzá, és fölé hajolt.


  – Paula! Paula, ébredjen fel!


  A lány nem mozdult.


  Atalanta megérintette a kezét. Az jéghideg volt.


  Elakadt a lélegzete.


  – Azt hiszem…


  – Talán beteg? Hívjak orvost? – kérdezte az ajtóban ácsorgó komornyik.


  – Igen, kérem, hívjon gyorsan!


  Lemusier megijedt Atalanta rémült hangját hallva, így sarkon fordult, és sietve távozott.


  Atalanta az ágy mellett állt, és figyelte a csendesen fekvő Paula szép arcát. Olyan békésnek és nyugodtnak tűnt. A testén nem látszódtak erőszak nyomai.


  Atalanta azonban biztos volt benne, hogy az orvos már nem tud segíteni rajta. Abban a pillanatban, amikor megérintette Paula kezét, korábbi megkönnyebbülése hirtelen semmivé lett, és nehéz súly ült a mellkasára.


  Kudarcot vallott.


  Paula meghalt.


  Ahogy ott állt a csendes szobában, és nézte a lányt, borzongás futott végig a gerincén.


  Paula egy bezárt szobában halt meg. A testén nem látszott dulakodás nyoma.


  Hogyan halt meg?


  Ő is balesetet szenvedett, mint Letitia? Túl sok alkoholt ivott? Ugyanakkor korábban valamiféle jövedelmező üzletről beszélt, és nagyon rejtélyes utalásokat tett Mrs. Bucardinak. Lehet, hogy Raoulnak van igaza, és zsarolásról van szó? Az elkövető talán így gondoskodott arról, hogy Paula soha ne árulhassa el, amit tud?


  Atalanta a lány szép arcát nézte: a hosszú szempillái árnyékot vetettek telt orcájára, dús, szőke haja és a benne lévő fehér virágok békés látványt nyújtottak. Néhány virág összenyomódott, de a koszorú hiányos is volt, és arról árulkodott, hogy egy-egy virág kieshetett belőle. Bal kezén az egyik körme feltűnően rövid volt, mintha letépték volna. A csuklóján pedig halvány horzsolások látszódtak, mintha valamilyen érdes felület feldörzsölte volna.


  Lehetséges, hogy Paula lemászott a titkos barlanghoz, amit Raoul felfedezett? Találkozott volna ott valakivel? Raoul említette, hogy tűzrakás nyomait látta…


  De Paulát nem ott gyilkolták meg. Itt halt meg, a saját szobájában. A keze hidegségéből ítélve már jó ideje halott lehetett.


  Újabb borzongás futott végig Atalantán, ahogy rádöbbent, hogy amikor korábban bekopogott az ajtón, és szólongatta a lányt, valószínűleg már akkor is mozdulatlanul feküdt az ágyán. Már nem tudott válaszolni neki.


  De… ha Paula órákkal ezelőtt meghalt, miért mondta Calista, hogy félórája látta őt bort vedelni? Tévedett volna?


  Vagy tudatosan hazudott? Ha igen, miért?


  Léptek visszhangoztak a folyosón. Atalanta az ajtó felé fordult, arra számított, hogy a komornyik és a helyi orvos érkezik. De Delilah volt az. Megállt a küszöbön, és különös arckifejezéssel nézett az ágy felé.


  – Milyen fiatal – mondta –, és milyen gonosz!


  – Gonosz? – ismételte Atalanta értetlenül.


  – Igen. Lopott tőlem. Tagadta, de én tudtam. Átkutatta a holmimat, és lopott tőlem.


  – Nekem azt mondta, hogy ön ajándékozott neki egy nyakláncot.


  – Miért tettem volna? Nem szokásom szétosztogatni a tulajdonomat a szolgálók között. Különösen nem adnék semmit egy olyannak, aki ennyire pimasz. Nem, ő ellopta tőlem. És ezt nem lett volna szabad.


  Delilah Paula mozdulatlan ajkát figyelte, és elmosolyodott.


  – Többé nem tesz ilyesmit – tette hozzá halkan.


  Atalanta döbbenten nézett az idős nőre. Egy kívülállónak úgy tűnhetett, hogy Paula csupán alszik. De honnan tudhatta Delilah olyan biztosan, hogy halott?


  Hacsak…


  – Mi a baj, nénikém? – Mr. Bucardi félretolta Delilah-t az ajtóból, és Atalantára nézett.


  – Paula nem érzi jól magát – felelte Atalanta. – Elküldtem a komornyikot orvosért.


  – Még hogy nem érzi jól magát! – nevetett Delilah halkan. – Nem érez ő már semmit. Szívtelen szörnyeteg volt.


  – Nénikém, kérlek! – Mr. Bucardi az idős asszony felé nyúlt, hogy átkarolja, és elkísérje, de az hátrébb lépett egyet.


  – Ne érj hozzám! – sziszegte. – Nagyon is jól tudod, mit tettél. Tápláltad annak a lánynak a hiúságát. Elhitetted vele, hogy ő lehet a kastély úrnője.


  Bucardi elvörösödött.


  – Nénikém, összevissza beszélsz.


  Delilah tovább hátrált, és megvetés ült ki az arcára.


  – Én vagyok az egyetlen, aki tisztán lát ebben a házban. Jó éjszakát!  – Azzal sarkon fordult, és egyenes testtartással távozott.


  – Ne törődjön vele! – mondta Bucardi Atalantának. – Gyakran zavarodott. Biztosan azt hiszi, hogy az éjszaka közepe van, és rajtakapott valamiféle illetlen dolgon a lány hálószobájában – magyarázta, majd szégyenkezve elmosolyodott. – Fogalma sincs róla, hogy ünnepség van, és több száz vendég tartózkodik odakint. Nagyon szomorú. De kedvesnek kell lennünk hozzá. Nem tehet róla.


  Igen, Mrs. Bucardi mindezt igyekezett nagyon világossá tenni Atalanta megérkezésekor. Delilah zavarodott, nem szabad hinni neki.


  És Atalanta saját tapasztalatból tudta, hogy Delilah-nak olykor nehéz a kedvében járni, bosszúálló és követelőző tud lenni. De vajon tényleg annyira zavarodott lenne, hogy egyszerűen hazugságokat állít, mert már nem tudja, mi igaz és mi nem? Tényleg nem tudja megkülönböztetni a valóságot a saját képzelgéseitől?


  Nem, Atalanta túl egyszerűnek találta volna ezt a magyarázatot. Delilah komolyan gondolta, amit mondott, és ki kellett derítenie, hogy mennyi igazság van benne. Vajon Paula ajándékba kapta az arany nyakláncot, vagy ellopta, azt gondolva, úgysem hinne senki Delilah-nak, ha azt mondja, hogy eltűnt? Mindenki azt feltételezné, hogy elhagyta.


  – Szegény lány! – sóhajtott Mr. Bucardi. – Nézze a karját! Megégette a nap. Ha ez a bor vagy az ouzo mértéktelen fogyasztásával társul, az halálos lehet. – A férfi a fejét ingatta. – Figyelmeztettem, hogy ne igyon túl sokat. Különösen abból ne, amit a helyiek készítenek. Nagyon erős ital, még egy Paulánál háromszor nehezebb férfit is ledöntene a lábáról. De ő nem hallgatott rám. Soha.


  Atalanta figyelte Bucardi kisimult, vonzó arcát, amely olyan volt, akár egy márványszobor egy díszkertben. De volt valami rajta, ami nem tetszett neki. Talán azért, mert Andreas azt javasolta, hogy soha ne maradjon kettesben vele?


  Most mégis kettesben voltak, hiszen a halott Paula aligha számított társaságnak.


  Borzongás futott végig Atalanta karján. Bucardi minden figyelmét felé fordította.


  – Fázik? – kérdezte, és fürkésző tekintettel közelebb lépett. – Vagy sokkolta, amikor rátalált a lányra? Miért kérte a komornyikot, hogy nyissa ki az ajtót?


  Logikus kérdés volt, de Atalanta óvatosan felelt:


  – Mrs. Bucardi tudni akarta, hol van Paula – hazudta. – Megkérdeztem Calistát, aki azt mondta, hogy félórája látta, hogy sok bort ivott. Azt gondolta, hogy Paula esetleg lefeküdt a szobájában. Kopogtam az ajtón, de nem válaszolt, így megkértem a komornyikot, hogy nyissa ki, hogy megnézzem, esetleg nincs-e rosszul. Ahogy ön is mondta, a sok nap és az alkohol együtt okozhat rosszullétet.


  Bucardi lassan bólintott. De Atalanta határozottan úgy érezte, hogy a férfi nem elégedett a válaszával. Talán azért, mert azt feltételezte, hogy Paula már jó ideje halott, és ez nem illett össze Calista állításával, miszerint fél órával korábban még borozni látta a lányt?


  – Itt az orvos – érkezett lihegve a komornyik, nyomában egy idős, fehér ruhás férfival.


  Nem volt nála orvosi táska, és inkább tűnt helyi gyümölcs- vagy halárusnak, mint doktornak. A lány fölé hajolt, felhúzta az egyik szemhéját, majd először a csuklóján, aztán a nyakán kereste a pulzusát.


  – Meghalt – jelentette be. – A teste már kezd kihűlni.


  Tört angolsággal beszélt, és Bucardi néhány kérdést tett fel neki görögül.


  Atalanta nem értett mindent, amit beszélnek, de többször is hallotta a „nap” és az „ouzo” szavakat. Úgy tűnt, Bucardi arra kéri az orvost, hogy erősítse meg az elméletét, miszerint a hőség és a túlzott alkoholfogyasztás okozta a lány összeomlását és halálát.


  Az orvos Paula karjára, majd a lábfejére mutatott. Atalanta is odanézett, és észrevette, hogy a lány meztelen bokája is leégett a napon. Azt is látta, hogy fehér bőrcipőjének anyaga több helyen elkopott.


  Az orvos mondott valamit, és a kezével mutogatott. Bucardi megrázta a fejét, majd mélyen elmerülve a beszélgetésbe kikísérte a férfit a szobából.


  – Hogyan halhat meg ilyen hirtelen egy ilyen fiatal lány? – kérdezte a komornyik. – És ez már a második eset néhány héten belül.


  – Letitia séta közben zuhant le a sziklákról – jegyezte meg Atalanta.


  A komornyik gúnyosan felhorkant.


  – Állítólag.


  – Ön szerint mi történt valójában? – kérdezte Atalanta halkan. – Andreasnak lehetett köze hozzá? – Korábban a komornyik határozottan figyelmeztette, hogy tartsa magát távol a görögtől.


  Lemusier nem felelt. A döbbenettől tágra nyílt szemmel bámulta a halott lányt. Aztán mintha hirtelen eszébe jutott volna, hol van, és hogy nincs egyedül, kihúzta magát, és azt mondta:


  – Azonnal értesítenem kell Mrs. Bucardit. – Azzal távozott a szobából.


  Mindenki többet tud, mint amennyit hajlandó elárulni, gondolta Atalanta. Még egyszer végigmérte a holttestet. Paula bal cipője talpába egy apró, fekete kőszilánk ékelődött. Megérintette az ujjával.


  Tehát Paula elhagyta a kastélyt, és a sziklás ösvényeken sétált. Lehet, hogy valakire várt, és közben égett ennyire le? Talán randevúja volt távol a kastélytól?


  Atalanta körbenézett a szobában: egy egyszerű ruhásszekrény, egy fiókos fésülködőasztal és egy éjjeliszekrény állt a helyiségben. Az ujjai bizseregtek a vágytól, hogy átkutassa az egészet, hogy találjon valamit, ami megmagyarázná, miért kellett Paulának meghalnia. A fésülködőasztal aranyozott tükrének keretébe egy fénykép volt tűzve. Velence látképe.


  Letitia készítette volna? Hiszen szenvedélyes fényképész volt. Vajon vannak itt más képei is? Lehet, hogy Paula magához vette őket Letitia halála után, és valami fontosat fedezett fel rajtuk? Valamit, amit felhasznált a kis üzleti ügyeihez?


  Annyi nyom lehetett elrejtve ebben a szobában. De Atalanta már hallotta a közeledő lépteket, és nem akarta, hogy rajtakapják, amint a halott lány holmija között turkál. Ha megtörténne, talán ki is rúgnák, pedig még rengeteg dolga volt itt.


  Nem egy, hanem két gyilkosságot kellett felderítenie.
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  – Ki állítja, hogy meggyilkolták? – kérdezte Raoul halkan. A terasz alacsony kőkorlátján ült, háttal a tengernek, és a panamakalapjával babrált. – Látott bármilyen erőszakra utaló jelet a testén? Szúrásokat, fojtogatás nyomait?


  – Semmit.


  – Na látja! Mások is haltak már meg hőgutában.


  – Igen, de nem jelentkeznének valamilyen tünetek, mielőtt ilyesmi történik valakivel, például szédülés vagy szapora szívverés, és nem kérne az illető segítséget? Ha Paula rosszul érezte magát, miért nem szólt valakinek a házban? Miért ment a szobájába, hogy csendben, távol mindenkitől, egyedül haljon meg?


  – Lehet, hogy rosszul érezte magát, és azt hitte, ha lefekszik, jobban lesz. A sok alkohol miatt, amit elfogyasztott, mély álomba merült, és álmában a szíve felmondta a szolgálatot. – Raoul összedörzsölte az ujjait. – Megesik az ilyen.


  – Úgy tűnik, mindent elkövet, hogy úgy állítsa be, mintha nem gyilkosság történt volna. – Atalanta leült egy nyugágyra nem messze a férfitól. – De mi azért kerestük a lányt, mert azt hittük, hogy veszélyben lehet.


  – Ezt ön hitte. – Úgy tűnt, Raoul tovább akar vitatkozni, de végül csak elmosolyodott… lassan, szinte szomorúan. – Egyszerűen nem akarom elfogadni, hogy gyilkosság történt. Az csak még nehezebbé tenné az ön helyzetét.


  Együttérzése melegséggel töltötte el Atalantát, ugyanakkor a kudarc érzését is felerősítette benne. Azért jött ide, hogy kivizsgáljon egy gyanús halálesetet, és lám, most meghalt egy újabb fiatal nő, gyakorlatilag az orra előtt. Mintha a gyilkos egyenesen gúnyt akart volna űzni belőle.


  – Megoldom – felelte Atalanta, és kihúzta magát. – Annyi minden van itt, ami felkeltette az érdeklődésemet. Delilah és az állítólagos zavart elméje. Az, ahogyan olyan gorombán beszélt a halott Pauláról, és gonosznak nevezve. A Bucardi házaspár és a boldogtalan házasságuk. Andreas, aki kicsavarta Mrs. Bucardi karját, mert a nő visszautasította a közeledését. Vagy talán sokkal többről volt szó? Itt mindenkinek van valamilyen titka, és én nem tudom összeilleszteni a kirakós darabjait.


  Raoul az órájára pillantott.


  – Késő van. Talán ideje lenne lefeküdni. Ez a vidámnak induló ünnepnap tragédiába torkollt. – A válla fölött vetett egy pillantást a nyugtalan tengerre. – De legalább ő nem szerezhette meg a második áldozatát. Paula az ágyában halt meg, nem a vízben.


  – Ugyanakkor valószínűleg járt a víz közelében. Az egyik cipőjének a talpába egy fekete kőszilánk fúródott. És a virágkoszorúja is szétbomlott. Nem emlékszik a kis fehér virágra a barlanghoz vezető lépcsősor alján? Mielőtt meghalt, Paula elhagyta a kastélyt. Kíváncsi volnék, mi történt vele ott, és kivel volt.


  – Ki mondta, hogy járt a barlangnál? Az a virág más koszorújából is kieshetett. Minden helyi nő ilyet viselt.


  Atalanta az ajkát csücsörítette. Korábban látta Lucát játszani Paula koszorújával, ami persze akkor is megsérülhetett. Ugyanakkor eszébe jutott Mrs. Bucardi is, aki kissé kifulladva állt a teraszon, amikor rátalált. Vajon követte Paulát, hogy kiderítse, mit csinál? Talán összetűzésbe keveredtek?


  De még ha Mrs. Bucardi és Paula össze is vesztek volna – mondjuk Luca elhanyagolása okán –, és Paula ezután a szobájába ment, ahol később meghalt, akkor sem világos hogyan vezethetett volna Mrs. Bucardi bármilyen tette Paula halálához? A testen nem voltak fizikai erőszakra utaló nyomok, például ütés a fejen, amely belső vérzést okozhatott volna, és később, amikor Paula magára maradt, végzetesnek bizonyulhatott volna.


  – Először meg kell hallgatnunk, mit mond a rendőrség – jelentette ki Raoul. – Az orvos hajthatatlan volt, hogy értesítenie kell őket. Bucardi persze nem örült neki.


  – Miért sugdolóznak? – jelent meg Calista a teraszra vezető lépcsőn. Egy vékony, rózsaszín hálóinget viselt, amely lágyan meg-meglibbent, ahogy közeledett. – Hát nem gyönyörű az este? Ha telihold lenne, tökéletes volna.


  – Tökéletes? – ismételte Raoul. – Hiszen ma meghalt itt valaki.


  Calista húzott magának egy nyugágyat, leült, és maga alá húzta a lábát. Kiengedett hajjal és smink nélkül fiatal lánynak tűnt. Egy nagyon szép, ártatlan lánynak. A homlokát ráncolva nézett Raoulra.


  – Victoria azt mondta, Paula hőgutát kapott. Szomorú, de akik nincsenek hozzászokva a forró görög naphoz, gyakran alábecsülik az erejét – mondta, majd elégedetten elmosolyodott.


  – Ön nem kedvelte Paulát, igaz? – kérdezte Raoul.


  Mielőtt felelt volna, Calista a tenger felé fordult.


  – Luca mesélte, hogy Paula gyakran durva volt hozzá, és megcsípte a karját, ha nem tetszett neki, amit csinál. Szerintem a kisgyerekeket együttérzéssel kell kezelni. Luca néha túl heves, de nem kell megbüntetni ahhoz, hogy jobb legyen.


  – Paula aligha tűnt szigorú nevelőnőnek – jegyezte meg halkan Atalanta. – Valójában sokkal inkább érdekelte, hogy jóképű férfiakkal flörtöljön, és hogy miként szabadulhat el a kastélyból, mint Luca fegyelmezése.


  Calista halkan felnevetett.


  – Paula volt a második, aki elhitte Andreas meséit.


  – Miféle meséket? – kérdezte Raoul, és könnyedén hátradőlt, mintha csak egy partin cseverészne.


  Atalanta remélte, hogy nem felejtette el, egy kőpárkányon ül, mögötte meredek szakadékkal.


  Calista az egyik hosszú hajtincsével játszott.


  – Andreas valamikor olvasott egy történetet egy Szantoriniről szóló könyvben. Vagy talán egy helybeli mesélte neki? Mindenesetre arról szól, hogy sok évvel ezelőtt kalózok fosztogattak ezen a vidéken, megtámadták a hajókat és elrabolták az értékes rakományokat. Mivel senki sem tudhatta meg, hogy kik a kalózok, az ellopott kincseket a sziget barlangjaiban rejtették el. Andreas abban hisz, hogy a kincsek még ma is ott lehetnek. Aranyserlegek, érmék… Letitiát, azt a bolond lányt, aki az ő elődje volt – biccentett Atalanta felé –, rávette, hogy segítsen neki a keresésben. Ezért akarta a lány a tériszonya ellenére is felfedezni a sziklákat. Meg akart gazdagodni, hogy aztán utazhasson, és fotózhasson. Hitt benne, hogy egy nap kiállítása lesz New Yorkban. – Calista a fejét ingatta, és hitetlenkedve felnevetett. – Szerintem Andreas csak arra használja ezt a mesét, hogy hiszékeny lányokat csábítson el. Hatalmas nőcsábász!


  – Ön tehát nem hiszi, hogy tényleg léteznek ezek a kincsek? – kérdezte Atalanta.


  Vajon erre a jövedelmező üzletre utalt Paula? Nem zsarolásra, nem sötét titkokra, hanem egy legendás kincsre, amely a szigeten van elrejtve?


  De ha Andreas tudta, hol lehet az arany, miért nem kereste meg maga? Miért avatta be Letitiát? Lehet, hogy a lány épp a sziklákon sétált és fényképeket készített, amikor meglátta, hogy Andreas valamilyen rejtélyes tevékenységet folytat? Andreas vajon meggyőzte őt, hogy tartsa a száját cserébe némi részesedésért? Letitia valóban utazni akart, ezt az anyja is megerősítette a Muranóban folytatott beszélgetésük során.


  De ha Letitia elfogadta ezt az ajánlatot, akkor miért halt meg? Talán megtalálták a kincset, és Andreas mégsem akart osztozni rajta? Vajon a tengerbe lökte a lányt, hogy a legendás arany egyedül az övé legyen?


  Ám ha Andreas tudta, hol van a kincs, miért avatta be később Paulát is? Vagy lehetséges, hogy Paula követte őket, és kémkedett utánuk, mert azt hitte, hogy viszonyuk van, és véletlenül szemtanúja lett a gyilkosságnak? Talán zsarolni kezdte Andreast, és magának követelte Letitia részét? Paula nyíltan beszélt arról, hogy mennyire szereti a pénzt, és hogy szép holmikat akar vásárolni magának – ékszereket, parfümöket.


  De miért bízott volna meg egy gyilkosban? Nem mondta volna el valakinek az igazságot? A rendőrségnek, a munkaadóinak?


  Vagy egyszerűen nem hitte el, hogy Andreas vele is végezni merne ilyen rövid idővel az előző haláleset után? Lehet, hogy teljesen biztonságban érezte magát?


  Paula meglehetősen magabiztos lány volt.


  Calista most Atalantára emelte a tekintetét.


  – Önt hívta már Andreas sétálni, Mademoiselle Renard? Vagy ön iránt nem érdeklődik? – A hangja élesebb lett, mintha már az is gyanús lenne, ha Andreas esetleg nem érdeklődne Atalanta iránt.


  – Az a szemét ma megpróbálta megcsókolni Mademoiselle Renard-t – jegyezte meg Raoul. – De ő határozottan visszautasította.


  – Értem. Talán már foglalt? – kérdezte Calista Atalantára pislogva. – Van valahol egy férfi, akinek leveket ír? Félreteszi a pénzét, hogy meglátogathassa? Vagy hogy ő utazhasson ide önhöz? – Egy futó pillantást vetett Raoulra. – Szerintem az emberek könnyen azt hihetnék, hogy önök ketten jóval közelebb állnak egymáshoz, mint puszta ismerősök.


  – Van egy közös érdeklődésünk – felelte Raoul könnyedén.


  – Ó! – Calista kissé sértődöttnek tűnt. – És mi volna az?


  – Miért mondta nekem, hogy látta Paulát fél órával azelőtt, hogy én keresni kezdtem volna? – vágott közbe Atalanta, remélve, hogy egy váratlan kérdéssel kizökkenti Calistát. – Paula már halott volt, amikor ön állítólag látta.


  – Biztosan összekevertem egy másik fehér ruhás lánnyal – vonta meg a vállát Calista. – Azokkal a virágkoszorúkkal mindenki ugyanúgy nézett ki.


  Atalanta kénytelen volt belátni, hogy ez valószínűleg igaz lehet. Ekkor egy kiáltás hallatszott a közelből.


  – Calista? Hol vagy?


  Calista felállt.


  – Itt vagyok, Victoria! – kiáltott vissza, majd Raoulra mosolygott. – Továbbra is úgy gondolom, hogy a telihold még elragadóbbá tenné ezt a látványt.


  Ekkor Mrs. Bucardi lépett a teraszra. Ünnepi ruháját sötétre cserélte, és a haját szigorú kontyba fogta össze. Olyan volt, mint egy mérges nevelőnő, aki jött megfedni egy engedetlen diákot, amiért még mindig nem ment el aludni.


  – Itt van a rendőrség – mondta Calistának. – Beszélni akarnak veled.


  – Velem? – emelte fel Calista a szemöldökét. – Mégis miért?


  – Megtalálták a gyógyszereket a szobádban – felelte Mrs. Bucardi nyersen, a hangja olyan feszült volt, mintha sírni készülne.


  – Miféle gyógyszereket? – kérdezte Raoul rémülten.


  Atalanta ide-oda kapkodta a tekintetét a férfi és Calista között. A nő nem mert Raoulra nézni, helyette a barátnőjére bámult értetlenül.


  Victoria széttárta a karját, mint aki sajnálja, de nem tehet semmit.


  – Az altatóidat. A rendőrség azt gondolja, hogy Paula altatót vett be a borral, és ez okozta a szívrohamot. Átkutatták a házat, és…


  – De én azt hittem, hőgutát kapott. – Calista zavarodottan nézett körbe. – Mi köze van ehhez azoknak a tablettáknak, amiket azért szedek, hogy jobban aludjak?


  – Azt mondta, hogy nem fog több gyógyszert szedni – szólalt meg Raoul határozottan.


  – Minden barátodnak megígérted – tette hozzá Mrs. Bucardi.


  Atalanta érezte a feszültséget hármójuk között. Calista felsóhajtott.


  – Ez csak egy ártatlan altató. Felnőtt nő vagyok, nem csecsemő. Ne aggódj már annyit miattam!


  – Mindent megtettem, hogy segítsek neked – mondta Mrs. Bucardi a dühtől sápadt arccal. – Mindent. Még a házasságomat is kockára tettem. És most megint kezded a tablettákkal?


  Calista feltartott a két kezét. A hálóinge ujja lecsúszott csupasz karjáról, amelyen enyhe napégés látszott.


  – Nem tartozom magyarázattal neked a döntéseim miatt.


  – Persze hogy nem. Ez mindig is így volt. Kihasználsz, amikor előnyöd származik belőle, majd teszed, amihez kedved van. – Mrs. Bucardi hangja megremegett. – De most nem tudok segíteni rajtad. A rendőrség beszélni akar veled… és ki akarnak hallgatni Paula halála miatt.


  Calista odalépett hozzá. A szeme dacosan villant egyet.


  – Nincs szükségem a segítségedre. Ez a te problémád. Egyszer szívességet kértem tőled, és most azt hiszed, életem végéig tartozom neked. De tévedsz. Ezt egyedül is megoldom.


  Azzal sietve távozott a teraszról, rózsaszín hálóingét meglobogtatta a szél.


  – Raoul, tegyen valamit! – szólt Mrs. Bucardi. Közelebb lépett a férfihoz, és könyörögve kinyújtotta felé a két kezét. – Tönkre fogja tenni magát. Ő nem érti, hogy…


  Raoul megfogta és megszorította a nő kezét.


  – Ne aggódjon, Victoria! Nem hagyom, hogy baja essen. Ezt ön is tudja.


  Egy pillanatig egymás szemébe néztek, mintha szavak nélkül is megerősítenék egy régi ígéretüket. Aztán Raoul elengedte Mrs. Bucardi kezét, és Calista után indult.


  Victoria vett egy mély levegőt.


  Atalanta szíve vadul kalapált. Nehéz lett volna félreérteni, milyen érzelmek fűzik egymáshoz ezeket az embereket. A mögöttes jelentéseket nem lehetett figyelmen kívül hagyni. Vajon Luca valóban Raoul fia? Valamiféle még ma is mély kötelék fűzi össze ezt az egykori szerelmespárt? Raoul vajon ígéretet tett Mrs. Bucardinak – élete szerelmének, gyermeke anyjának –, hogy segíteni fog, és megvédi ezt a szegény, féktelen barátnőt? Talán attól tartanak, hogy Calista ölte meg Letitiát? Lehetséges, hogy Raoul csak megjátssza, hogy Atalanta megsegítésére jött ide, pedig valójában félre akarja vezetni?


  Atalanta szerette volna azt hinni, hogy ilyen messzire azért nem menne a férfi, ám a szinte tapintható érzelmi feszültség miatt nem lehetett biztos benne. Az emberek kifordulnak önmagukból, amikor érzelmi nyomás nehezedik rájuk. Még azok is, akik tökéletesen racionálisnak hiszik magukat…


  Mrs. Bucardi mintha csak ekkor vette volna észre Atalantát.


  – Mademoiselle Renard – szólalt meg nagy nehezen –, nyomatékosan kérem, hogy egy szót se szóljon senkinek arról, amit az imént hallott. Calista nagyon kedves barátnőm, és… voltak nehézségei, de hiszem, hogy mindez már a múlté. Esélyt kell kapnia arra, hogy új életet kezdjen, ugye megérti?


  – Az ember néha szeretne segíteni valakinek, de mi van akkor, ha az illető nem akarja, hogy segítsenek rajta. – Atalanta várt egy pillanatot, majd hozzátette: – Vannak, akik azért élnek, hogy tönkretegyék magukat.


  Az ő apja is ilyen ember volt: kedves és nagylelkű, tele ragyogó ötletekkel, ám mindig rossz üzletekbe fogott, és egyre több pénzt veszített. De kitartóan hitt abban, hogy egyszer visszanyeri a vagyonát, majd hibát hibára halmozva végül nyomorba taszította saját magát és a lányát is.


  Atalantának gyermekként olykor volt ugyan része jólétben és örömben, de általában nyomorban és szégyenben élt, miután az adószedők bekopogtattak hozzájuk. Az apja korai halála után hosszú éveken át dolgozott keményen a svájci bentlakásos iskolában, hogy visszafizesse a hitelezőknek a tartozást. Mégis szerette az apját, és pontosan tudta, milyen érzés szenvedni valaki miatt, akinek változtatnia kellene az életmódján, de egyszerűen képtelen rá.


  – Önnek fogalma sincs, hogy miről beszél – mondta Mrs. Bucardi halkan. – És ha bárkinek is megemlíti ezt, nagyon meg fogja bánni.


  E gőgös fenyegetés hallatán ennek az érzelmi viharokkal teli napnak a végén Atalanta nem tudta megállni, hogy ne vágjon vissza.


  – Paulát is így fenyegette meg? – kérdezte. – Talán ő is beszélni akart ennek a helynek a titkairól? Vagy Letitiáról? – Atalanta mélyen a nő szemébe nézett. – Mindkét lány az ön alkalmazásában állt, amikor meghalt.


  – Letitiát baleset érte. – Mrs. Bucardi hátralépett egyet. – Többet nem beszélünk erről – mondta, majd látszólag magabiztosan távozott.


  Atalanta a legszívesebben megrázta volna magát, amiért ennyire amatőr módon reagált.


  Minek ilyen nyíltan kérdezősködni? – dühöngött. – Talán arra számítottál, hogy vallomást tesz?


  Ökölbe szorította a kezét. Szörnyen ostobának érezte magát, hiszen ezzel csak felhívta a munkaadója figyelmét arra, hogy mennyire foglalkoztatják a halálesetek.


  Vajon elég ez ahhoz, hogy veszélybe sodorja magát?
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  Halk, de kitartó kopogás ébresztette fel Atalantát. Egy ideig csak pislogott, próbálta felidézni, hol van, és mi történt.


  Paula élettelen arca jelent meg az emlékei között, aztán az a pillanat, amikor Raoul megragadta Mrs. Bucardi kezét, és megígérte, hogy segít megmenteni Calistát. Végül eszébe jutott, hogyan hagyta cserben önmagát azzal, hogy szembesítő kérdéseket szegezett Mrs. Bucardinak.


  Nyögdécselve kelt ki az ágyból. Kezdte elveszíteni az önuralmát, és ezzel veszélyeztette az egész küldetést. Óvatosabbnak kellett lennie, és kordában kellett tartania az érzelmeit.


  De nem azt mondta Paula, hogy átok ül ezen a kastélyon? Nem olyan értelemben, hogy valami gonosz szellem kísérti az embereket, hanem az emberek saját érzései miatt.


  Vajon Atalanta maga is ennek az átoknak az áldozata? Kezdi magával sodorni az érzelmek egyre erősebb áradata? Egy alattomos, tomboló folyam, amely még azelőtt magával rántaná a mélybe, hogy bármi érdemlegeset elérhetne itt?


  Újra kopogtattak.


  – Igen, megyek!


  Felvette a sötétvörös köntösét, és erősen dobogó szívvel az ajtóhoz lépett.


  Ki lehet az az éjszaka közepén?


  Talán történt valami? Újabb bonyodalom ebben az ügyben, amely már így is kezdett kicsúszni a keze közül?


  A tenyerét az ajtóra tapasztotta.


  – Ki az? – kérdezte.


  – Raoul. Beszélnem kell önnel.


  Atalanta habozott egy pillanatig. Nem volt éppen illendő, hogy a személyzet egy tagja az éjszaka közepén beengedjen egy vendéget a hálószobájába. Ha ez kitudódna, abból nagy baj lenne.


  De miért tudódna ki? A kastély többi lakója valószínűleg már mélyen aludt ezen a késői órán. Ezzel Atalanta meggyőzte magát arról, hogy biztonságban van.


  Vagy talán már amúgy is tudta, hogy minden józan megfontolás ellenére is be fogja engedni Raoult, ha másért nem, hát azért, hogy megtudja, mi az, ami nem várhat reggelig?


  Sóhajtva nyitott ajtót. Raoul még mindig a fehér ünnepi ruháját viselte, és végtelenül fáradtnak tűnt. Atalantát egy furcsa védelmező érzés öntötte el, és egy gyors kézmozdulattal beljebb invitálta a férfit.


  A fésülködőasztal előtti széket kínálta fel neki, Raoul egy hatalmas sóhajjal roskadt le rá. Egy ideig csak bámulta a térdén pihenő kezét.


  – Beigazolódtak a legrosszabb félelmeim – szólalt meg végül. – Altatót találtak Paula vérében. A rendőrség szerint Calista ártani akart neki, mert dühös volt rá.


  Atalanta hagyta, hogy a szavak leülepedjenek benne. Mondani akart valamit, tucatnyi kérdés kavargott a fejében, de Raoul feltartotta a kezét.


  – Várjon! Ezzel még nincs vége. A helyzet ennél is rosszabb.


  Atalanta az ágy szélére ült, és összehúzta magán a köntösét.


  – Folytassa!


  Tudta, hogy Raoul érintettsége az ügyben mindent bonyolultabbá tesz, mégis sokat jelentett neki, hogy a férfi eljött hozzá. Talán csak azt akarta, hogy ő értesüljön elsőként a fejleményekről, mielőtt azok nyilvánosságra kerülnek.


  Mégis azt remélte, hogy Raoul tudja: bármi legyen is a rossz hír, megbízhat benne, és ő minden tőle telhetőt meg fog tenni, hogy segítsen neki.


  Természetesen a törvényesség keretein belül, emlékeztette magát.


  Raoul vett egy mély lélegzetet.


  – Victoria azt állítja, hogy Paula az ő poharából ivott. Úgy gondolja, hogy az altatót neki szánták. Meg akarták ölni.


  – De… – Atalanta megszédült a hír következményeinek súlyától. – Ennek semmi értelme. Calista soha nem ártana neki. A legjobb barátnők.


  Raoul megrázta a fejét, és hangosan kifújta a levegőt.


  – Ez sokkal bonyolultabb ennél. Valóban a legjobb barátnők, de hallotta ma este Calistát. Úgy érzi, Victoria megfojtja őt. Mert egyszer, amikor mélyponton volt, Victoria megmentette, és most úgy gondolja, joga van beleszólni az életébe… hogy hogyan él, mit tesz, kivel találkozik. Victoria nem kedveli Calista barátait, nem tetszenek neki a férfiak, akikkel randevúzik, ahogy az sem, hogy folyton utazik. Amint egy légtérben vannak, vitatkozni kezdenek.


  Igen, ez valóban így volt. Atalanta figyelmesen hallgatta a férfit, próbálta összekötni a szálakat, és eljutni ahhoz a rémisztő következtetéshez, hogy a gyilkosság lehetett az egyetlen kiút.


  – Mrs. Bucardi tényleg azt hiszi, hogy Calista annyira elnyomva érzi magát a jó szándékú tanácsai miatt, hogy képes lenne egy ennyire brutális és drasztikus lépésre, csak hogy megszabaduljon tőle? Egy balesetnek álcázott gyilkosság. A túl sok bor, a hőség, az ünnepi tánc… Egy szívroham, amit mindenki tragédiának nevez, anélkül hogy kérdéseket tenne fel.


  Raoul megdörzsölte a homlokát.


  – Victoria úgy gondolja, hogy Letitia balesete adhatta Calistának az ötletet.


  – Calista itt volt, amikor Letitia meghalt?


  – Igen. Gyakran tartózkodik a kastélyban. – Raoul Atalantára pillantott. – Kérem, ne mondja, hogy ön szerint Letitiát is Calista ölhette meg! Miért tette volna? Kettőjüknek semmi köze nem volt egymáshoz. Letitia nem vigyázott Lucára. Ezzel kapcsolatban nem lehettek vitáik.


  Atalanta legyintett.


  – Ne bonyolítsuk túl a dolgot, és összpontosítsunk egyelőre Paula halálára, illetve arra a feltételezésre, hogy a borban lévő altatót Mrs. Bucardinak szánták. Mennyire ismeri ezt a két nőt? – Ahogy feltette a kérdést, a keze remegni kezdett a választól való félelmében.


  Raoul felpillantott rá.


  – Számít ez?


  Atalanta remélte, hogy túl kevés a fény a szobában ahhoz, hogy látszódjon, amint elpirul.


  – Csak kíváncsi volnék, mennyire tudja megítélni az elmeállapotukat, és hogy milyen messzire mennének el… – Az ajkába harapott, majd folytatta: – Amikor Mrs. Bucardi megkérte önt, hogy segítsen a gyanúba keveredett Calistán, nekem úgy tűnt, elég közel állnak egymáshoz.


  Raoul némán ült, a szőnyeget bámulta. Mintha azon gondolkodott volna, mennyit árulhat el.


  Atalanta remélte, hogy bízik benne annyira, hogy az igazat mondja.


  Ugyanakkor… lehetséges volt, hogy valamilyen ígéret köti a férfit, ami miatt kénytelen eltitkolni az igazságot.


  A csend egyre fojtogatóbbá vált.


  Atalanta attól tartott, hogy végül csak egy gondosan megfogalmazott kibúvót kap válaszul.


  – Öt évvel ezelőtt – szólalt meg végül Raoul –, amikor Calista egy partin összeomlott, elájult, és ki kellett vinni onnan, én is ott voltam. Én értesítettem Victoriát, hogy a barátnője nincs jól. Ő azonnal odautazott, és gondoskodott róla. Egy távoli villába vitette, mert… Calista gyógyszerfüggő volt, és nehezen lehetett leszoktatni róla. Valójában… – Raoul vett egy mély lélegzetet. – Calista ebben az időszakban nagyon erőszakos volt. Többször megütötte Victoriát, mert nem volt hajlandó odaadni neki a gyógyszereket, amelyek után sóvárgott. Victoria nem engedett senkit a közelébe, mert nem akarta, hogy bárki lássa, milyen kétségbeesett állapotban van. Calista közel állt az őrülethez, és ez igen rossz fényben tüntette volna fel. Ő egy szép, tűzrőlpattant fiatal nő imázsára építve igyekszik értékesíteni a ruháit, és Victoria meg akarta őt védeni egy olyan botránytól, ami a karrierje rovására ment volna. Bucardinak nem tetszett a helyzet, mert a felesége éppen Lucával volt várandós. Félt, hogy baja esik, és elveszíti a babát. Minden vagyona örökösét – mutatott körbe Raoul a szobában. – Victoriának természetesen fontos volt a kisbaba, ugyanakkor azt is érezte, hogy meg kell mentenie a barátnőjét. Én mindig azt gondoltam, hogy azok a villában töltött hónapok megváltoztatták őt. Korábban sokkal nyíltabb és kedvesebb volt. Most olyan zárkózott és… azt hiszem, a rideg asszony álarca mögé rejtőzik, nehogy ismét megsérülhessen.


  – Úgy hangzik, mintha sajnálná őt – jegyezte meg Atalanta halkan.


  – Hát persze. Ő csak segíteni akart valakinek. Calista… – Raoul kereste a szavakat – csodás társaság tud lenni. Szellemes, merész. Mindenki imádja, amikor jó hangulatban van. De isten őrizz, hogy rossz napja legyen! Akkor rátámad az emberre, és rettenetes dolgokat vág a fejéhez. Még azzal is megvádolta Victoriát, hogy nem jó anya, mert nem megy bele vele minden vad játékba, megköveteli Lucától, hogy a vacsoránál üljön az asztalhoz, és hogy időben feküdjön le. Ha Calistán múlna, Luca szabályok nélkül nőne fel. Az ő szemében rettenetes, ha egy gyermeknek korlátokat szabnak. Ez Victoriát, érthető módon, mélyen megbántotta.


  Atalanta bólogatott, majd feltette az egyetlen logikus kérdést:


  – Miért találkozik továbbra is Calistával, ha a kapcsolatuk egyre nehezebb?


  Raoul halkan felnevetett.


  – Mert nem tudja elengedni. Egyszer már megmentette a barátnőjét, és úgy érzi, továbbra is vigyáznia kell rá. Bárcsak azt mondhatnám, hogy nagylelkűség vezeti, az, hogy szereti Calistát! Talán valamikor ez része is volt a dolognak. De most már másról van szó. Victoria nem engedi el azt, amit egyszer elkezdett. – A férfi bosszúsan sóhajtott, és a fejét ingatta. – Többször mondtam már neki, hogy ez csakis rosszul végződhet, de nem hajlandó hallgatni rám. Egyébként senkire sem.


  Atalanta a kezét bámulta. Megkockáztassa, hogy megkérdezi Raoult, hogy Luca az ő fia-e? Ennek persze nemigen lett volna értelme a beszélgetés kontextusában, és ha téved… Már csak a gondolat is fájdalmas volt, hogy Raoul esetleg meggyűlöli a kérdés miatt. Hogyan kockáztathatta volna ezt?


  – Egy pillanatig sem hiszem, hogy Calista meg akarta volna ölni Victoriát – folytatta a férfi.


  – Hiszen az imént mondta, hogy ez csakis rosszul végződhet.


  – Igen. Arra gondoltam, hogy Calista egy nap megmondja Victoriának, mennyire gyűlöli, amiért olyan merev és folyamatosan aggódik… szörnyen összevesznek majd, egymás fejéhez vágnak dolgokat, és Victoriának össze fog törni a szíve. Kockára tette a házasságát, a terhességét és mindenét Calistáért, aki azonban úgy tűnik, ezt nem értékeli kellőképpen.


  – Lehet, hogy értékeli, de nem akar egész életében az adósa maradni. Hát nem látja?


  Raoul ismét megdörzsölte a homlokát.


  – Ó, dehogynem! Nagyon is világosan látom. De ők nem. Egymáshoz vannak láncolva ebben a fájdalmas barátságban, ahol mindketten számíthatnak a másikra, és szeretik egymást, ugyanakkor mindkettőjük számára fullasztó a kötelék, amit létrehoztak. Ennek véget kell vetni.


  – És nem lehet, hogy Calista úgy akart véget vetni ennek, hogy egy csomó altatót tett Mrs. Bucardi borába? – kérdezte Atalanta halkan. – Maga mondta, hogy Letitia balesete adhatta neki az ötletet. Ha Mrs. Bucardi rosszul lett volna az ünnepségen, majd szívrohamban meghal, valószínűleg nem kerül sor rendőrségi vizsgálatra.


  Raoul lehajtott fejjel bámult maga elé, és nem felelt.


  – Ön úgy gondolja, hogy Calista képes lenne ilyesmire – jegyezte meg Atalanta, és szívből megsajnálta a férfit. – Nem jött volna ide, hogy megvitassa ezt velem, ha a rendőrség vádját őrültségnek találná, és úgy gondolná, nem vezet sehová.


  Raoul hirtelen felkapta a tekintetét.


  – Hogyan tudnák kideríteni az igazságot? Több tucat pohár volt használatban, és mindegyiket elmosták. Lehetetlen bizonyítani, melyik pohárba kerültek a tabletták. Egyelőre meggyőztem a rendőrséget, hogy ne tartóztassák le Calistát, de attól tartanak, hogy elhagyja a szigetet, és elmenekül az igazságszolgáltatás elől. Félek, reggel visszajönnek, és letartóztatják. Milyen érvvel tudunk előállni, hogy ezt megakadályozzuk?


  Atalanta elgondolkodott a kérdésen. Valóban lehetséges volna, hogy valaki szándékosan tett egy nagy adag altatót Mrs. Bucardi poharába, hogy megölje? Vagy lehet valami más magyarázat arra, hogy altatót találtak Paula vérében?


  – És ha Paula véletlenül vette be a tablettákat? Talán fájt a feje, csillapítani akarta a fájdalmat, és véletlenül rossz gyógyszert vett be? – Atalanta kihúzta magát. – Mi van, ha Paula panaszkodott valakinek a fejfájásra, és ő adta neki az altatót? Elvileg fájdalom ellen.


  – Érdekes felvetés, de ezt sosem tudjuk bizonyítani, hacsak az illető nem jelentkezik. De most, hogy Paula meghalt, biztosan nem fog. Ha meg akarta ölni, nyilván nem fog megszólalni. Ha pedig baleset történt, túl nagy dózist adott Paulának, akinek borzasztó fejfájása volt a rengeteg alkoholtól, amit megivott, akkor is félni fog attól, hogy megvádolják, ezért inkább hallgat. – Raoul fáradtan nézett Atalantára. – Ez úgy is nehéz lenne, ha biztosan tudnánk, hogy Paula volt a célpont, de Victoria vallomása után, miszerint a lány az ő poharából ivott… Ha neki kellett volna meghalnia, akkor már teljesen másik körben kell keresnünk a gyanúsítottakat.


  – Kikre gondol? – kérdezte Atalanta.


  – Ott van például a férje. Úgy tűnik, nem szereti a feleségét. És talán most, hogy már született egy fia, szívesebben venne el valaki mást. – Raoul az ujján számolta a lehetséges elkövetőket. – Sajnos Calista is lehetett. Illetve Andreas. Maga mondta, hogy korábban megfenyegette Victoriát.


  – Igen, és ez akkor teljesen értelmetlennek tűnt, de most, hogy Calista mesélt nekünk a kalózok aranyáról… Ha Andreas meg akarta találni a kincset, és Mrs. Bucardi valahogy az útjába állt… Azok a barlangok, ahol a nyomokat látta ma, nagyon közel vannak a kastélyhoz. Mi van, ha a Bucardi-birtokhoz tartoznak? Ha Andreas ott talált volna rá a kincsekre, az Bucardiéké lenne, nem az övé. – Atalanta néhány pillanatig elgondolkodott, majd hozzátette: – Nem szabad megfeledkeznünk Delilah-ról sem. Sohasem kedvelte Paulát, sőt azt állította, hogy a lány lopott tőle. Paula viszont azt mondta, hogy Delilah adott neki egy arany nyakláncot, de mi van, ha ez nem igaz? Mi van, ha Paula valóban elemelte az ékszert, abban a hiszemben, hogy ha Delilah észre is venné, hogy eltűnt, az emberek egyszerűen azt feltételezik majd, hogy elhagyta, hiszen köztudottan feledékeny? Ha Paula tényleg lopott volna tőle, és az eltűnt vagyontárgyaival kapcsolatos panaszait senki sem vette volna komolyan, az kétségtelenül nagyon feldühítette volna Delilah-t. Ő maga is szed altatót. Egész pontosan azt mondta nekem, hogy nem szedi be a tablettákat, de elteszi őket. Minek?


  – Jó kérdés. Őt kellene megkérdeznie.


  – Kétlem, hogy világos választ kapnék.


  – Annyira zavarodott?


  – Nem, nem igazán. Az a benyomásom, hogy rendkívül eszes, és kijátssza egymás ellen az embereket. Látszólagos gyengesége néha pusztán csel, hogy sajnálatot keltsen másokban. Közben meg csak osztogatja a parancsait, panaszkodik, és aljas megjegyzéseket tesz.


  – Tehát ő a sajnálatra méltó idős hölgy, aki már semmire sem emlékszik, de…


  – Paula kinevette őt – jegyezte meg Atalanta, és összefűzte az ujjait. – Hát nem lenne ironikus, ha kiderülne, hogy ez a kis idős hölgy, akit kigúnyolt, végül megölte?
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  Másnap reggel, amikor Atalanta belépett Delilah szobájába, az idős asszony az ablaknál ült, és a napsütötte tájat nézte, akárcsak a lány érkezésének napján. Nem fordult felé, amikor Atalanta odalépett hozzá. Semmit sem lehetett leolvasni az arcáról. Talán aggódott a kastélyban történt haláleset miatt? Az újabb tragédia miatt, amely nem sokkal azután következett be, hogy Letitia lezuhant a sziklákról?


  Vagy titokban elégedett volt? Hiszen gonosznak nevezte Paulát.


  Atalanta figyelte a nyugodt, békés arcát. Lehetett ez egy gyilkos arca?


  – Egész éjjel gondolkodtam rajta – szólalt meg Delilah, miközben Atalanta figyelmesen rajta tartott a szemét.


  – Paula halálán? – kérdezte.


  – Nem. Azon, amit láttam.


  Atalanta szíve kihagyott egy pillanatra. Csak nem szemtanúja volt valaminek? Talán látta, hogy valaki altatót adott Paulának? Vagy, ahogy beleejtette a tablettákat a pohárba? Látta, amint egy üres serleget gyorsan eltávolítanak, esetleg szét is törték, apró darabokra zúzták a macskakövön? Láthatott valamit, ami akkor nem sokat jelentett a számára, de most szörnyű értelmet nyert?


  – Nem tudom, elmondjam-e bárkinek is – folytatta Delilah már-már elveszetten. – Hogy problémát okozzak, vagy maradjak csendben. Fiatalkoromban a becsület volt a legfontosabb dolog. A családunk nevének védelme. De vajon ez még ma is így van? – Összefonta sovány, törékeny ujjait. – Hallgassak, vagy beszéljek, és kavarjam fel a dolgokat?


  – Én a kezdetektől úgy éreztem, hogy ön az a fajta nő, aki kimondja, amit gondol. – Atalanta igyekezett felmérni a helyzetet.


  A család említése arra engedett következtetni, hogy Delilah a rokonai közül láthatott meg valakit. Talán Bucardit? A feleségét? Mrs. Bucardi adta volna Paulának a gyógyszert, majd később azért állította, hogy neki szánták, hogy elterelje magáról a gyanút? Vajon Delilah tudott erről? Ugyanakkor úgy tűnt, nem igazán kedveli Mrs. Bucardit, hiszen meg kellett küzdenie vele a kastély úrnőjének pozíciójáért. Vajon tényleg vonakodna gyanúba keverni a menyét?


  Nem inkább az unokaöccsét védelmezné? De Mr. Bucardi… miért ölte volna meg Paulát? Hogy eltitkoljon egy affért? Delilah korábban szemére vetette a férfinak, hogy táplálta a lány hiúságát, és elhitette vele, hogy ő lehet egy nap a kastély úrnője.


  Vagy azért ölte volna meg Bucardi a lányt, mert Paula zsarolta valamivel? Mi a helyzet Paula jövedelmező üzletével?


  – Ön szerint mit kellene tennem? – kérdezte Delilah. – Mindig az őszinteség a legjobb megoldás, Mademoiselle Renard?


  – Ha látott valamit, ami segíthet tisztázni Paula halálának körülményeit, el kell mondania a rendőrségnek. Senkin sem segít, ha hazudik nekik, vagy visszatartja az információt.


  – Láttam valamit, ami… – Delilah halkan felnevetett. – A kisujjamat sem mozdítanám, hogy segítsek megoldani annak a felelőtlen, gonosz lánynak a halálát. Megérdemelte, hogy meghaljon.


  – Hogy mondhat ilyet? – Atalanta ezt nem keményen vagy vádlón kérdezte, inkább egy csipetnyi meglepettséget és zavart csempészett a hangjába, ezzel is bátorítva Delilah-t, hogy folytassa.


  Az idős nő felpillantott rá.


  – Paula elhanyagolta a kötelességeit, és veszélybe sodorta a gyereket. Nem érdemelte meg, hogy itt dolgozzon.


  – Ez mind igaz lehet, de vajon ezzel kiérdemelte, hogy meghaljon?


  Delilah fontolóra vette a kérdést.


  – Talán nem abban az értelemben, hogy a viselkedése halálbüntetést érdemelt volna – felelte komolyan, mintha esküdt lenne egy tárgyaláson. – De ha az ember úgy viselkedik, mint ő, ellenségeket szerez magának. És egyikük végül lecsap rá.


  Atalanta ebben egyetértett vele. Paula a tolakodó viselkedésével biztosan szerzett magának néhány ellenséget. Vajon melyikük döntött a cselekvés mellett?


  – Ám most nem Pauláról van szó, Mademoiselle Renard. Azt a tágabb kérdést vitatjuk meg épp, hogy tegyen-e valamit az ember, ha tud valamit, vagy maradjon csendben. Mit gondol?


  – Ez a helyzettől függ. Néha az ember csak árt másoknak azzal, hogy megosztja, amit tud, és semmi jó nem származik belőle. Máskor pedig pont fordítva van, és a hallgatás ártalmas. – Atalanta közelebb hajolt Delilah-hoz. – El tud mondani valamit a dilemmájáról, hogy segíthessek?


  – Azt hiszem, az nehéz lenne.


  – Annyira érzékeny a téma?


  Delilah nem sietett a válasszal, és Atalanta szinte már azt hitte, esetleg elkalandozott.


  – Mert ön is érintett benne – szólalt meg hirtelen.


  Atalanta szeme elkerekedett.


  – Én?


  Delilah felpillantott rá.


  – Miért jött ide?


  – Hogy a társalkodónője legyek. – Atalanta ösztönösen, gyorsan, gondolkodás nélkül válaszolt. Remélte, hogy igaznak hangzik, amit mond, miközben a szíve hevesen vert, és érezte, hogy verejtékezni kezd a homloka.


  Delilah felnevetett.


  – Igen, ez a látszat. De mik voltak a mélyebb indítékai? Mindig is Franciaországban dolgozott. Semmi oka nem volt arra, hogy Görögországba jöjjön.


  – Levegőváltozásra vágytam.


  – Mit ér ez magának, Mademoiselle Renard?


  Atalanta felegyenesedett, a vér lüktetett a fülében, de a hangja nyugodt maradt.


  – Nem értem, mire gondol.


  – Ha hallgatok. Arról, amit tudok. Amit láttam.


  – Fogalmam sincs, miről beszél. – Atalantának zakatolt az agya, próbálta kitalálni, mi járhat az idős nő fejében.


  Delilah már másokat is megvádolt a házban azzal, hogy kutakodnak vagy lopnak. Vajon most őt is valamilyen kitalált bűncselekménnyel vádolja? Esetleg gyanúba akarja keverni Paula megölésével kapcsolatban? Lehet, hogy valamilyen vitának volt a szemtanúja?


  Ha a rendőrség rájönne, hogy Atalanta álnéven van itt, az igen kellemetlen helyzetbe hozná.


  – Ha elmondanám Mr. Bucardinak, nem érdekelné. De Mrs. Bucardi… – Delilah egy pillanatig várt. – Remélem, hogy ő megdöbbenne. – Ismét szünetet tartott, majd igen különös hangon hozzátette: – Több okból is.


  – Nem értem, mire céloz.


  – Az éjszaka folyamán egy férfi járt a szobájában. Az az autóversenyző.


  Delilah tehát látta… ahogy Raoul belép a szobájába. Ez lehetséges volt, hiszen azt beszélték róla, hogy rossz alvó, és fél a besurranóktól. Ha zajt hallott a folyosón, könnyen előfordulhatott, hogy megnézte, ki járkál ott, és mit csinál. Így láthatta azt is, amikor Letitia kilép Mr. Bucardi dolgozószobájából.


  Most pedig el akarta mondani Mrs. Bucardinak, hogy Raoul az éjszaka közepén meglátogatta Atalantát. Vajon azért gondolja, hogy az asszonyt megdöbbentené ez a hír, mert az efféle illetlenség megengedhetetlen az ő házában? Vagy mert Raoul valaha a szeretője volt? Esetleg ő a gyermeke apja? Delilah vajon ezt is tudhatta, vagy legalábbis sejtette?


  – Mr. Lemont valóban járt a szobámban, de csak azért, hogy elmondja, mit derített ki a rendőrség Paula halálával kapcsolatban. Csak távolról ismerjük egymást.


  – Nem ezt feltételezném az alapján, ahogyan mindig a többiek háta mögött sugdolóznak – felelte Delilah, és kihúzta magát. – Nem járok sokat ki, de innen mindent látok – intett az ablak felé. – Láttam, ahogy azzal a férfival sétál, miközben egy szobalányt küldött hozzám, hogy elvégezze az ön feladatait. Felháborítónak tartom, ahogy manapság viselkednek a fiatalok.


  – Megkértem Mr. Lemont-t, hogy segítsen megkeresni Paulát. Akkor ugyanis már eltűnt. Biztosíthatom, hogy csak Paula biztonsága miatt aggódtunk, semmi illetlenség nem történt. Ezért nem szükséges Mrs. Bucardit ezzel terhelnie. Paula halála így is elég nagy kárt okozott.


  – Kárt? Milyen érdekesen fogalmaz! – Delilah kérdőn nézett Atalantára. – Miféle kárt?


  – Egy újabb haláleset nem sokkal azután, hogy Letitia leesett a szikláról. – Atalanta vett egy mély lélegzetet. – Ön azt állította, gyilkosság történt.


  – Úgy is gondoltam. De most már kétlem.


  – Most már kétli? – Atalanta őszintén össze volt zavarodva. – Egy második lányt is megölnek, mire ön kételkedni kezd abban, hogy az első gyilkosság volt?


  – Igen, mivel Letitia és Paula nem is különbözhettek volna jobban egymástól. Semmi közös nem volt bennük. Miért akarná bárki is mindkettőjüket megölni? Paulát igen, hiszen ő manipulatív, gonosz és kegyetlen volt. De Letitiát kedves lánynak ismertem meg. Meglehet, makacs is volt, ha ragaszkodott hozzá, hogy kimenjen a sziklákhoz, miközben tériszonya volt, de senkinek sem ártott ármánykodással és hazugságokkal.


  – De ön azt mondta, hogy bent járt az unokaöccse dolgozószobájában.


  – Én csak egy magas, vékony lány alakját láttam a folyosón ólálkodni. Lehetett éppen Paula is. De még ha Letitia volt is, valaki más vehette rá a dologra. Neki magától nem jutott volna eszébe, hogy olyasmit tegyen, amit tilos.


  Atalanta a homlokát ráncolta. Ez a leírás Letitiáról egybecsengett azzal, amit Paula mondott róla, miszerint a lány félt bírálni a munkaadóit. Vajon tényleg rávette valaki, hogy kutakodjon Bucardi dolgai között? Az a férfi, akibe szerelmes volt? Valaki, akiért hajlandó volt megszegni a szabályokat?


  – Ön nagyon ravasz, Mademoiselle Renard – folytatta Delilah –, hogy a családdal kapcsolatos kötelességtudatomra próbál hatni, amikor arra kér, hogy ne terheljem Mrs. Bucardit azzal, amit az autóversenyzővel való szégyenteljes viselkedésükről tudok. De látom én, hogy csak a saját érdekeit tartja szem előtt. Titkolni akarja a viszonyukat. De az nem maradhat rejtve.


  – Biztosíthatom, hogy semmi…


  – Nem érdekel, hogy miről biztosít. Beszélni fogok róla, és ön nem állíthat meg. – Delilah várt egy kicsit, majd hozzátette: – Vagy az én boromba is altatót tesz, mint Pauláéba?


  – Én? – kérdezte Atalanta, de még a saját fülének sem tetszett igazán döbbentnek a hangja, hiszen már számított rá, hogy Delilah megpróbálja majd belekeverni valamibe.


  – Paula egész nap követte azt az autóversenyzőt. És látta magukat… – Az idős asszony elhallgatott egy pillanatra, és olyan szót keresett, amit ki mer mondani. – Együtt – mondta végül. – Azután megzsarolta önt, pénzt követelt cserébe a hallgatásáért. Mire ön inkább megölte. A szobájába vitte, az ágyára fektette, majd úgy tett, mintha ön találta volna meg a holttestet. De valójában ön mozgatta a szálakat a háttérben.


  – Azért kerestem Paulát, mert aggódtam érte. Mr. Lemont szinte végig velem volt. Nem hallgatom tovább ezt a badarságot! – Atalanta kihúzta magát, felszegte az állát, és az ajtóhoz indult.


  A szíve azonban hevesen dobogott, a gondolatai pánikszerűen zakatoltak, mivel úgy hitte, Delilah érvelését akár észszerűnek is találhatja a rendőrség. Paulának azért kellett meghalnia, mert kockázatot jelentett valaki számára.


  – Tudom, honnan vette az altatót! – kiáltotta utána Delilah. – Az én félretett tablettáimat használta. Már nincsenek a helyükön.


  – Nem is tudtam, hol tartja őket.


  – Dehogynem tudta. Megmutattam önnek.


  – Nem, nem mutatta meg. – Atalantának most már izzadt a tenyere.


  Delilah proseccóval üdvözölte, amikor ideérkezett. Most pedig szörnyű dolgokat állít róla. Miért?


  Az idős nő még utánakiáltott, hogy jöjjön vissza, de Atalanta kinyitotta az ajtót, és kirohant a szobából. Hogyan védhetné meg magát ennek a nőnek az arcátlan hazugságaival szemben?


  Lesietett a lépcsőn, és a hallba érve meglátta, hogy két egyenruhás rendőr áll Calista két oldalán. A fiatal nő egyszerű, sötét ruhát viselt, és kibontott hajával úgy festett, mint egy bentlakásos iskola diáklánya, akit rajtakaptak, amint késő éjjel próbál visszalopakodni az épületbe.


  Mr. Bucardi elegáns, világos öltönyben görögül beszélt valamiről a rendőrökkel. Néhány lépéssel távolabb ott állt Raoul végtelen csalódással az arcán. Tegnap este megjósolta, hogy a rendőrség kötelességének fogja érezni Calista letartóztatását, hogy megakadályozza, hogy elszökjön a szigetről, és úgy tűnt, igaza lett. Végül a rendőrök megfogták Calista karját, és a kijárat felé vezették.


  – Ne! Ne! – Luca szaladt le a lépcsőn kezében a fakardjával.


  Nekiesett a jobb oldali rendőrnek, és csapkodni kezdte a karddal. A rendőr oldalra fordulva próbálta kivédeni az ütéseket, miközben továbbra is szorosan fogta Calista karját.


  – Luca, hagyd abba! – förmedt rá a fiára Bucardi. – Azonnal fejezd be!


  Kinyújtotta a kezét, hogy elkapja a kisfiú karját, de Luca szembefordult vele, és őt is ütni kezdte a karddal.


  Bucardi felemelte a kezét, és készült pofon vágni a fiát.


  Calista levegő után kapkodott, Raoul pedig odaugrott, és elhúzta Lucát, még mielőtt Bucardi eltalálhatta volna. Felkapta a gyermeket, és mondott neki valamit. Luca most már sírt, könnyek csurogtak le az arcán. Ahogy Atalanta egymás mellett látta a két arcot, Raoulét és a kisfiúét, ismét megdöbbentette barna szemük és sötét hajuk hasonlósága.


  Calista lehajtott fejjel, halkan beszélt a rendőrökhöz, akik kikísérték. Raoul lefogta Lucát, aki ficánkolva követelte, hogy eresszék szabadon, hogy Calista után mehessen, és megvédhesse.


  – Nem kellett volna közbeavatkoznia, Lemont – fröcsögte Bucardi. – Meg kell tanulnia a leckét.


  – Most? Amikor épp összetört a szíve? – kérdezte Raoul undorral az arcán, majd elfordult, és karjában a gyerekkel elindult felfelé a lépcsőn.


  Bucardi dühösen káromkodott.


  – Miért tartóztatták le Calistát? – kérdezte Atalanta.


  – Találtak egy mozsártörőt a szobájában, amivel altatótablettákat zúztak porrá. Azt hiszik, hogy ő csempészte Paula borába a gyógyszert. Vagy egy olyan pohárba, amit valaki másnak szántak. – Bucardi megdörzsölte a homlokát. – Azt mondják, lehet, hogy valaki másé volt a bor, és Paula véletlenül itta meg.


  Atalanta igyekezett nyugodtnak látszani.


  – Mégis miért gondolják ezt?


  Vajon Mrs. Bucardi megosztotta a gyanúját a rendőrséggel? Ilyen hamar?


  – Tegnap az ünnepségen volt valamilyen vita bizonyos összecserélt poharak miatt. Valami ilyesmi, nem tudom pontosan. Én magam nem láttam. – Bucardi a kezébe temette az arcát, és vett egy mély lélegzetet. – Ez a nap is jól kezdődik… Calistát letartóztatták, és…


  Ekkor Mrs. Bucardi sietett lefelé a lépcsőn.


  – Mi történt? – kérdezte pánikszerű hangon. – Hol van Calista?


  – Elvitték – felelte Bucardi kurtán. – Azt gondolják, ő ölte meg Paulát.


  – Badarság! Miért tette volna?


  Mrs. Bucardi a rendőrök után akart menni, de a férje elkapta a karját.


  – Most már vége – mondta némi elégedettséggel a hangjában.


  – Minek? – A nő próbálta kiszabadítani magát, de Bucardi erősen fogta.


  – Annak, hogy próbálsz segíteni rajta, amit ő nem értékel. Csak kihasznált téged. Visszaélt a jóindulatoddal. Most pedig megölt valakit az otthonodban. Ezt sosem bocsátom meg neki, és azt akarom, hogy soha többé ne tegye be ide a lábát. – Egy pillanatnyi szünet után hozzátette: – Ha valóban bűnös, börtönbe kerül, és többé nem lesz lehetősége befolyásolni a gyerekünket.


  Mrs. Bucardi mondani akart valamit, de Bucardi megelőzte:


  – Ebből semmi jó nem sülhetett ki, Victoria. Próbáld ezt belátni. Te segíteni akartál rajta, de ő sosem akart segítséget. – Azzal elengedte a feleségét, és elsétált.


  Mrs. Bucardi bizonytalannak látszott. Nem tudta eldönteni, hogy maradjon, vagy fusson a barátnője után?


  Atalanta kénytelen volt elismerni, hogy Mr. Bucardi megállapításaiban lehetett némi igazság. Vajon Calista tényleg meg akart változni, amikor a legjobb barátnője, hónapokon át próbálta segíteni a gyógyulásban? Lehet, hogy akkor még komolyan gondolta, de később visszaesett a gyógyszerfüggőségébe. Vajon képes lenne segíteni magán, vagy a nyugtatók iránti vágya mindennél erősebb? Még annál a köteléknél is, ami Victoriához fűzi?


  Szomorú volt látni, ahogy az emberek így küzdenek, és végül elbuknak.


  – Tudok valamiben segíteni? – kérdezte Atalanta halkan.


  Mrs. Bucardi ránézett, majd pislogott, mintha csak most vette volna észre, hogy egy idegen is végignézte a fájdalmas jelenetet.


  – Nem. Ó, vagyis… talán igen. Most, hogy Paula már nincs velünk, tudna vigyázni Lucára? Csak amíg nem találunk valaki mást. Nem hiszem, hogy Delilah ma sok figyelmet igényelne. Pár perccel ezelőtt bekopogtam hozzá, és azt mondta, szörnyű fejfájása van, ezért ágyban marad.


  – Ó! – Most Atalanta pislogott zavartan.


  Úgy tűnt, Delilah néni nem ragadta meg azonnal a lehetőséget, hogy besározza. Ez jó hír volt. Vagy mégsem?


  – Megkeresem Lucát – felelte halkan, majd elindult fel az emeletre.


  TIZENNEGYEDIK FEJEZET


  [image: img2.jpg]


  Raoult a gyerekszobában találta. Egy fonott székben ült az ablaknál a karjában Lucával. A kisfiú az arcát a vállába temette, és még mindig zokogott. Raoul gyengéden megpaskolta a hátát, és olaszul beszélt hozzá. Amikor Atalanta belépett, felpillantott rá.


  – Vége? – kérdezte angolul.


  Atalanta bólintott.


  – A rendőrség elvitte Calistát. Mrs. Bucardi megkért, hogy egyelőre vigyázzak én Lucára. Úgy tűnik, Delilah-nak most nincs szüksége rám.


  Raoul nem mozdult. Ahogy védelmezően magához ölelte a szomorú kisfiút, Atalanta furcsa szorítást érzett a torkában. Még ha Raoul úgy is döntött, hogy soha nem ismeri el nyíltan a fiát, attól még szerethette őt, és vágyhatott arra, hogy gondoskodjon róla. Különösen egy ilyen nyomasztó helyzetben. Luca kétségbeesetten vágyott valakire, aki szereti és vigyáz rá. És ezt a biztonságot Mr. vagy Mrs. Bucarditól egyértelműen nem kapta meg.


  – Hozna neki reggelit? Van néhány dolog ott a szekrényben – mutatott a férfi egy ajtóra a távolabbi falon.


  Atalanta bólintott, és a szekrényhez lépett. Jóleső figyelemelterelésnek bizonyult cseresznyelekváros kekszet készíteni, és friss tejet önteni a kancsóból, amelyet egy szolgáló hozott. A háta mögött továbbra is hallotta Raoul dallamos olasz beszédét. Fogalma sem volt róla, miről lehet szó; talán egy mesét mondott a kisfiúnak, hogy elterelje a figyelmét.


  – Tessék. – Atalanta letette az ételt és a tejet Raoul mellé egy kis asztalra, majd szemben vele helyet foglalt. – Beszélhetünk a gyilkosságról anélkül, hogy ő megértené? – kérdezte franciául.


  – Igen. Néhány angol szót ismer, de franciául nem ért. Főleg, ha gyorsan beszélünk.


  – Köszönöm, hogy közbeavatkozott, és megmentette az apja pofonjától – mondta Atalanta mosolyogva.


  Raoul odatartott egy kekszet Lucának, aki elfordította az arcát. A férfi ekkor mondott neki valamit, majd újra próbálkozott. A kisfiú ezúttal elfogadta az ételt, és miközben evett, morzsák hullottak Raoul makulátlan öltönyére.


  – Amikor Bucardi indulatos vele, a legszívesebben behúznék neki egyet. De ő a ház ura, és úgy érzi, joga van érvényesíteni a hatalmát a családja és a szolgálók felett.


  Atalantának feltűnt, hogy Raoul nem Luca apjaként hivatkozott Bucardira. Természetesebb lett volna, ha azt mondja: „Ő a fiú apja, és azt hiszi, joga van fegyelmezni.”


  – A bentlakásos iskola diákjaival való tapasztalataimból tudom, hogy a testi fenyítés bevett szokás a tehetősebb családoknál, különösen, ha a gyerekek még kicsik. Még a tanárok is élnek ilyesmivel, vonalzóval ütnek a tanulók kezére meg hasonlók. Mindig is úgy éreztem, hogy az erőszak rossz módszer ahhoz, hogy engedelmességre bírjunk egy gyereket. Nekem persze nincs saját gyerekem.


  Raoul arckifejezése nem változott e szavak hallatán. Ugyanakkor nem is nézett Atalanta szemébe, inkább a tejes pohárral matatott, hogy rávegye Lucát az ivásra. Luca ismét ellenállt, de a férfi kitartó próbálkozására végül hajlandó volt inni néhány kortyot.


  Atalanta egy pillanatra azt kívánta, bárcsak tovább maradhatna Raoul a kastélyban, hogy egy nyugodt időszakot biztosítson Luca számára. Sok mindenen ment keresztül a kisfiú az utóbbi időben.


  – A rendőrség talált valamit Calista szobájában – mondta.


  Luca hirtelen Atalanta felé fordult.


  – Calista? – kérdezte éles hangon, és az arca ismét eltorzult.


  Raoul nyugtatgatta, és felé nyújtotta a tejes poharat.


  – Ne mondja ki a nevét – mondta Atalantának. – Azt felismeri, és felzaklatja, ha meghallja.


  Atalanta bólintott.


  – Találtak valamit a szobájában – kezdte újra. – Mr. Bucardi azt mondta, egy mozsártörő volt az. Azzal zúzták össze a tablettákat, hogy azután beletöltsék a borba.


  – Állítólag – mondta Raoul. – Ha feltételezzük, hogy nem ő a gyilkos, akkor azt a mozsarat azért tehették oda, hogy gyanúba keverjék. Ez arra utal, hogy a tettes ideges. Fél attól, hogy őt vádolják meg. Ha ezt a bűntényt olyan zseniálisan tervelték ki, hogy a rendőrség soha ne tudjon eljutni a tényleges elkövetőhöz, akkor miért terelnék a gyanút valaki másra?


  – Extra óvintézkedés? Ráadásul, ha a gyilkos tudott a nő gyógyszerfüggőségéről, ez logikus lépésnek tűnhetett. – Atalanta a kezét nézte. – Állítólag az ünnepségen volt valamilyen szóváltás bizonyos felcserélt poharakkal kapcsolatban. Erről tud valamit?


  – Nem. De elég sokáig távol voltunk az ünnepségtől.


  Atalanta elpirult.


  – Úgy látszik, ez másoknak is feltűnt. Delilah meglehetősen durván azt közölte velem, hogy úgy érzi, tájékoztatnia kell Mrs. Bucardit a kettőnk viszonyáról.


  – A kettőnk viszonyáról? Az idős hölgyek másra sem tudnak gondolni – jegyezte meg Raoul félig viccelődve.


  – Én nem tudom ezt ártatlan képzelgésnek tekinteni. Látta, ahogy együtt elhagyjuk a kastélyt, és sétálni indulunk. Persze Paulát kerestük, de ő ezt nem hiszi el. Úgy érzem, ha elmondaná, amit látott, különösen Mrs. Bucardinak, az komoly gondot okozna.


  Raoul kérdőn pillantott fel rá, de aggodalom nem látszódott barna szemében.


  – Miért? Victoria lenne az első, aki azt mondaná, hogy a férje nagynénje gyakran összezavarodik, és szeret túlzó történetekkel előállni. Nem hinne neki.


  – Ön szerint nem?


  Raoul mélyen Atalanta szemébe nézett.


  – Nem tűnik túl életszerűnek, hogy önnek és nekem viszonyunk legyen, nem igaz?


  Atalanta érezte, hogy pír kúszik az arcára.


  – Valójában elég valószínűtlen. Ön csak egy társalkodónő egy gazdag családnál. Tőlem azt várják az emberek, hogy örökösnőket hajszoljak… pénzt, rangot, bármit, ami előrelendíti a karrieremet, és korlátlan anyagi forrásokat biztosít a számomra.


  Atalanta arca most már lángolt. Eszébe jutott, hogy az első provence-i eset során az esküvői lakomán egy vendég meglehetősen gúnyosan megjegyezte, hogy Raoul egy német hercegnővel flörtöl, és hogy jól kell házasodnia, ha finanszírozni akarja kalandos életmódját. Úgy tűnt, Raoul maga is tisztában van ezekkel a pletykákkal. Vajon be is ismerte magának, hogy igazak?


  – Szóval ön szerint más sem hinné el? Még akkor sem, ha Delilah azt állítaná, hogy az éjszaka közepén látta magát kijönni a hálószobámból?


  – Még akkor sem. Ha elmondaná Victoriának, és ő számonkérné rajtam a dolgot, egyszerűen elmondanám neki az igazat arról, hogy miért voltam önnél.


  Atalanta döbbenten meredt a férfira.


  – És mi lenne az?


  – Hogy ön egy szegény rokon, akit diszkréten támogatok. Titokban tartjuk ezt a rokoni kapcsolatot, mert fájdalmas a számomra. Az ön apja volt a család fekete báránya. Vagy valami ilyesmi. Kitalálhatunk egy hihető történetet. Valójában ezt már azelőtt meg kellett volna tennünk, hogy idejöttünk. Gondolnunk kellett volna arra, hogy a beszélgetéseinket észrevehetik és félreértelmezhetik. De most már túl késő.


  – Én már azt mondtam, hogy egyszer együtt vacsoráztunk az egyik munkaadóm házában. Innen az ismeretségünk.


  – Igen, ezt ön találta ki, mert én arra bátorítottam, hogy titkolja a közöttünk lévő rokoni kapcsolatot. – Raoul legyintett egyet. – Majd kerekítek belőle egy jó történetet, és Victoria el fogja hinni. Nagyon érzékeny a társadalmi rangokra. Eszébe sem jutna, hogy egy szolgálólány után érdeklődnék.


  Egy pillanatig mélyen Atalanta szemébe nézett, majd elnevette magát.


  – Ó, Mademoiselle Renard, az arckifejezése felbecsülhetetlen! Most azon gondolkodik, hogy pofon vágjon-e azért, amit mondtam?


  Atalanta keményen küzdött, hogy megőrizze a nyugalmát. Amikor Raoul az apja fiktív karakterét a család fekete bárányának nevezte, igen fájó pontot érintett. Az apja valóban szégyenbe hozta az arisztokrata családját, és felnőtt élete nagy részében kerülték egymást a saját édesapjával. Ez volt a fő oka annak, hogy Atalantának soha nem volt lehetősége megismerni a nagyapját, Clarence Ashfordot. Hogy ennek ellenére a férfi mégis ráhagyta a vagyonát és a hivatását, óriási, bár kellemes meglepetésként érte Atalantát. Mégis, nagyon bánta, hogy személyesen nem ismerhette a nagyapját. Különösen most, hogy az ő nyomdokaiba lépett, szerette volna tudni, hogyan beszélt, hogyan érvelt, hogyan cselekedett.


  – Lehet, hogy sértőnek találja ezt az okfejtést, de tudja, hogy igaz – folytatta Raoul. – Egy hozzám hasonló helyzetben lévő férfinak annyi nő közül van lehetősége választani, hogy nincs szüksége rá, hogy egy társalkodónőt üldözzön valahol, ahol csupán néhány napot tölt. Ráadásul a Casanova-hírnevem erősen túlzó. Lehet, hogy táncolok és társalgok a bálokon, mint mindenki más, de ezenkívül túlságosan lefoglal a versenyzés ahhoz, hogy komolyan vegyek bárkit is. Nincs rá időm, és igényem sem.


  – Nem is kell komolyan vennie bárkit, ha csak futó kalandról van szó.


  – A nők ezt egészen másként látják. Egy férfinak egy ilyen viszony ténylegesen csupán futó kaland, de egy nő mindig többet vár. Még akkor is, ha az elejétől fogva tisztában van a szabályokkal – felelte Raoul némi csalódottsággal a hangjában, mintha maga sem értené teljesen sem azt, hogy miért van ez így, sem azt, hogy miért is hitte valaha, hogy egy affér lehet tényleg csak az, valódi érzések és remények nélkül.


  Atalanta azon töprengett, vajon Victoria Bucardi remélt-e valaha is többet Raoultól. Keresett-e vonzalmat a szeretet nélküli házasságán kívül, és hitte-e, hogy Raoul lesz az új férje, miután elválik. Talán még teherbe is esett, hogy így vegye rá a férfit a házasságra? Lehetséges, hogy Raoul eleinte felháborodott ezen a számító lépésen, majd később rájött, mennyire őszintén vágyott Victoria arra, hogy szeresse őt, és boldog otthont biztosítson a számára… és a gyermeküknek.


  – Mindegy – legyintett Raoul. – Ne aggódjon amiatt, hogy Delilah problémát okozhat önnek. Én majd hatástalanítom a történeteit. Elég, ha ennyit tud.


  Atalantát bántotta a gondolat, hogy Raoul ott ül a karján a fiával, és nem árulja el neki az igazságot. Ugyanakkor nem álltak olyan közel egymáshoz. Nem várhatta el a férfitól, hogy ennyire személyes, bizalmas információt megosszon vele. Lehet, hogy ezt észben kellene tartania?


  Jobban tenné, ha ő is távol tartaná magát tőle, és nem engedné, hogy magával ragadja az érzés, hogy életében először valódi, értelmes kapcsolatot alakított ki valakivel. Mindig is képes volt egyedül boldogulni… miért kellene most valaki másra támaszkodnia?


  Az ajtó kinyílt, és Mrs. Bucardi lépett a szobába. Raoulra pillantott, aki továbbra is a karjában tartotta Lucát, majd Atalantára, aki velük szemben ült egy széken.


  – Miért nem maga vigyáz Lucára, Mademoiselle Renard? – szólt rá határozottan. – Magát kértem meg erre, nem Raoult.


  – Én ajánlottam fel – jegyezte meg Raoul sietve. – Luca zaklatott volt. Próbáltam megnyugtatni – mondta, majd olaszul hadarva hozzátett még valamit.


  Atalanta úgy gondolta, valószínűleg azzal kapcsolatban, hogy Bucardi meg akarta ütni a kisfiút. Mrs. Bucardi válaszában pedig valami olyasmit mondhatott, hogy nem kellene még több figyelmet magukra vonniuk.


  Atalanta összevonta a szemöldökét. Mi a fene folyik itt?


  – Most magunkra hagyhat minket, Mademoiselle Renard – közölte Mrs. Bucardi. – Menjen, és derítse ki, hogy Delilah kér-e reggelit.


  – Korábban azt mondta, hogy Delilah-nak fáj a feje, és ágyban marad.


  – Ne vitatkozzon velem! – Mrs. Bucardi szeme villámokat szórt. – Tegnap is elhanyagolta a kötelességét. Most pedig tegye, amit mondtam. Hagyjon minket magunkra – utasította Atalantát, mintha csak egy kutyával beszélnie.


  Atalanta anélkül, hogy Raoulra nézett volna, felállt, és az ajtóhoz ment. El tudta képzelni, hogy Calista nem fogadta szívesen ezt a lekezelő hangnemet. És ha a legjobb barátnője, Victoria, aki egykor a támasza volt, a jelenlétével lassan fojtogatóvá vált az életében?


  Mi van, ha úgy gondolta, az egyetlen mód, hogy megszabaduljon tőle, az, ha megöli?


  Nem erőszakosan, hanem finoman, anélkül hogy fájdalmat okozna neki, vagy félelmet keltene benne: egy por segítségével, amely álomba ringatta, és megölte anélkül, hogy egyáltalán felfogta volna, mi történik?


  TIZENÖTÖDIK FEJEZET
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  Félelmében, hogy Delilah nem fogja szívesen látni azután, hogy korábban összetűzésbe keveredtek Raoul éjszakai látogatása miatt, Atalanta inkább az udvarra ment. Szüksége volt egy kis időre, hogy megnyugodjon, és kitalálja, hogyan tovább.


  E tágas, nyílt térben, a tiszta kék ég alatt Atalanta megpillantotta Andreas Papoudopolist, amint éppen az előző napi ünnepség utolsó asztalait pakolta el. Néhány lépésnyire tőle két varjú csipegette a lakoma maradékait a macskaköveken. A dögevők fényes fekete tollazatukkal mintha a kastélyban hirtelen bekövetkezett változást jelképezték volna: nem is olyan régen még táncoltak és énekeltek itt az emberek, örömmel ünnepelték az életet, most pedig a halál ismét lesújtott a házra, és a lakók gyanakodva méregették egymást.


  Ahogy meghallotta a közeledését, Andreas felpillantott rá, és megkérdezte, jól aludt-e.


  Normális esetben Atalanta arcátlanságnak ítélte volna, hogy egyáltalán hozzászól a férfi az után a balul sikerült incidens után, amikor megpróbálta megcsókolni. Most azonban beszélni akart vele, és kikérni a véleményét a dadus hirtelen halálával kapcsolatban. Paula közel állt Andreashoz… vajon előző nap is töltöttek együtt időt? És mi volt az a kalózkincs, amelyet Andreas állítólag a Bucardi család birtokán található barlangokban keresett?


  – Egyáltalán nem – felelte Atalanta, és szomorúan ingatta a fejét. – Folyton Paula halott arcát láttam magam előtt.


  – Álmában halt meg, nem? Tehát békésen. Nem sérült meg, ahogy a másik lány, akinek a testét a sziklához csapta a tenger.


  Atalanta megborzongott Letitia tragédiájának ezt az érzelemmentes leírását hallva.


  – A halál akkor is halál. Olyan… végleges.


  Andreas vállat vont.


  – Mi, görögök, a halált az élet részeként fogadjuk el. Az ősi tragédiáinkban a halál gyakran katalizátorként szolgál, amely átalakítja az emberek életét. Változást hozhat, jó dolgokat.


  – És ön szerint milyen jó dolgot hozhat Paula halála? – kérdezte Atalanta halkan, miközben figyelmesen tanulmányozta Andreas arckifejezését.


  Vajon tisztában van a férfi azzal, hogy a dada halálával elhárult a veszélye annak, hogy lelepleződjön?


  Andreas azonban már hátat is fordított neki, és nekiállt arrébb tolni egy asztalt. A lábak kopogása a kövezeten elriasztotta a varjakat, amelyek végül néhány méterrel arrébb ismét leszálltak.


  – Általánosságban beszéltem – felelte Andreas közönyösen. – Erről a lányról nem tudok semmit. Ő nem görög volt.


  – Szóval ebben az esetben nem érvényes, amit mondott? – Atalanta türelme fogytán volt Andreas filozofikus életfelfogásával kapcsolatban. Elvégre egy hús-vér ember volt, aki a jelenben cselekedett. És vállalnia kellett volna a tettei következményeit. – Ön gyakran elkísérte őt a sétáira. Talán barátok voltak?


  – Barátok? – Andreas felnevetett. – Paula túlságosan jónak tartotta magát hozzám. Valami jobbra vágyott. Valakire, aki rangban fölöttem áll.


  – Mr. Bucardira – jegyezte meg Atalanta, és ez inkább kijelentés, mint kérdés volt.


  Elvégre a ház ura az, aki elsőként eszébe juthatott ebben a kontextusban a kastély lakói közül. Andreas felpillantott rá.


  – Ő nem ölhette meg. Egész idő alatt itt volt, és felügyelte az ünnepséget.


  Atalantát meglepte, hogy Andreas ilyen vehemensen védi a munkaadóját, akit állítólag gyűlölt. Miért nem hagyta, hogy azt higgye, Bucardi érintett lehetett Paula halálában? Miért sietett ennyire alibit biztosítani a számára?


  – Paula a parton halt meg – jelentette ki Andreas.


  Atalanta értetlenül pislogott, és egy pillanatra azt hitte, nem jól hallotta a férfit.


  – Az ágyában halt meg – javította ki.


  – Nem. Az orvostól tudom, aki beszél görögül. Jól értem, amit mond. Az egész szigeten erről beszélnek. – Körbemutatott, mintha a pletykák ott kavarognának körülöttük a levegőben, akár a méhek. – A parton halt meg – ismételte.


  – Miből gondolja ezt az orvos? – kérdezte Atalanta összevont szemöldökkel.


  – Abból, hogy Paula teste leégett a napon. A karja, a nyaka és a lába egy része – felelte Andreas, miközben lendületesen gesztikulált. – Mindenhol. Az orvos azt mondta, szerinte órákig napozott a homokban fekve.


  Atalanta nem tudta, mit kezdjen ezzel az információval.


  – Paula órákig feküdt a napon? – ismételte meg, hogy biztosan jól értette-e.


  – Igen. Az orvos azt mondta, ha nem találta volna meg a gyógyszert a vérében, azt hitte volna, hogy hőgutát kapott. Néha előfordul az ilyesmi a turistákkal. Kiülnek vagy kifekszenek a napra, elalszanak, és olyan súlyosan leégnek, hogy a kiszáradás és a hőguta végez velük.


  Atalanta elgondolkodva bólintott. Ez logikusnak tűnt.


  – Szóval Paula órákig feküdt a napon, aztán visszajött a kastélyba, bort ivott, amiben altató volt, rosszul érezte magát, lefeküdt az ágyára, és meghalt – gondolkodott hangosan. Vajon véletlenül vette be a tablettákat? Tényleg valaki másnak szánták őket, ahogy Victoria Bucardi sejtette? – De ön azt mondta, hogy a parton halt meg – pislogott hirtelen értetlenül.


  – Nos, az orvos szerint a halála pillanatában arccal lefelé feküdt. Ezt a testen lévő nyomokból meg tudja állapítani. De az ágyában arccal felfelé találtak rá. Na, ezt magyarázza meg!


  Atalanta fontolóra vette a dolgot. Talán járt valaki a szobában, mielőtt ő és Leimusier beléptek oda? Vajon az illető megfordította a holttestet, majd amikor látta, hogy Paula halott, egyszerűen elhagyta a szobát, és bezárta az ajtót, hogy valaki más találja meg a szerencsétlen lányt?


  De kinek volt kulcsa a szobához?


  Andreas a kezét dörzsölgetve közelebb lépett hozzá. Megállt előtte, és mélyen a szemébe nézett.


  – Mondja csak, Mademoiselle Renard, miért keres ön egyáltalán magyarázatokat? Meghalt valaki a házban, ahol ön munkát vállalt. Magának most meg kellene döbbennie, és távol tartania magát az egésztől. Ehelyett mindenkit kérdésekkel ostromol. – Közelebb hajolt, és hozzátette: – Nem éppen ilyen viselkedést várnék el egy diszkrét társalkodónőtől.


  Atalanta igyekezett rezzenéstelen arccal állni a férfi fürkésző pillantását. Természetes, hogy Andreasnak kérdései voltak a viselkedésével kapcsolatban, és neki vennie kellett ezt az akadályt, ki kellett találnia egy hihető magyarázatot arra, hogy miért kíváncsiskodik ennyit.


  – Hát, talán nem is vagyok annyira diszkrét – felelte egy gyors mosollyal. – A korábbi állásomból is ezért bocsátottak el… Túl kíváncsi voltam. Túl szabad, ahogy a munkaadóm fogalmazott.


  Andreas bólintott.


  – És ahelyett, hogy tanult volna belőle, és most meghúzná magát, újrakezdi?


  – Ki tudna ennek ellenállni? – lelkesedett Atalanta. – Úgy értem, más házaknál legfeljebb kisebb titkokról hall az ember, adósságokról vagy egy nagybácsiról, aki túlságosan szereti az italt. De itt valami igazán nagy dolog történik. Úgy értem… – Egy pillanatra visszatartotta a lélegzetét, mintha túlságosan izgatott lenne ahhoz, hogy folytassa. – Delilah azt mondta nekem, hogy Letitiát is meggyilkolták, és nem igaz, hogy a tengerbe zuhant. Valaki megölte. Lelökte a sziklákról – tette hozzá tágra nyitott szemmel, mintha mindezt rendkívül izgalmasnak találná. – El sem hiszem, hogy ilyen helyzetbe csöppentem. Mintha egy filmben lennék.


  – És még minket, görögöket vádol azzal, hogy nem tiszteljük a halált? – nevetett fel halkan Andreas. – Úgy tűnik, mind egyformák vagyunk. A halál lenyűgöz minket. A hirtelen, rejtélyes halál elgondolkodtat, és az elménk kénytelen válaszokat keresni. – Egy pillanatig habozott, majd hozzátette: – Őszintén szólva, soha nem hittem el, hogy Letitiát baleset érte.


  – Nem? – kérdezte Atalanta, és körülnézett, hogy megbizonyosodjon róla, senki sem hallja őket. – Ön szerint mi történt?


  – Hát, először úgy gondoltam, hogy egyszerűen lezuhant. És bűntudatom volt, hogy történeteket meséltem neki a szigettel kapcsolatos mítoszokról, a tengernél lévő barlangokról. Azt gondoltam, hogy egyszerűen lemászott oda, hogy megnézze őket, és így halt meg. Fényképet akart készíteni a barlangokról, hogy azokkal szerezzen magának hírnevet.


  – Igen, hallottam, hogy fényképész volt. Itt van még a kamerája?


  – A nyakában volt, amikor lezuhant a szikláról. Vele együtt zuhant a tengerbe, és a víz elsodorta. Sohasem találták meg.


  Ez igazán kényelmes, ha a lány valami tiltott dolgot fényképezett, gondolta Atalanta.


  – Figyelmeztetnem kellett volna, hogy veszélyes – folytatta Andreas. – Igazából meg is tettem, de tudja, milyen az, ha valaki izgatott a gondolattól, hogy felfedezhet valamit. – Felvonta a vállát, majd egy nagy sóhajjal ismét leeresztette. – Bűntudatom volt, amíg rá nem jöttem, hogy valószínűleg lelökték. Tudja, Letitia nagyon kedves lány volt, és úgy szerette Lucát, mint a kisöccsét. Elkényeztette, és nem bírta, amikor Mr. Bucardi durván bánt vele. Egyszer meg is jegyezte, hogy látta, amint az apja megüti Lucát. Ez nem tetszett Bucardinak. Olyan pillantást vetett rá, mintha… egyszerűen meg tudná ölni. – Andreas elhallgatott egy pillanatra, majd halkan hozzátette: – Szerintem ő lökte Letitiát a tengerbe.


  – De mégis miért kellene egy olyan embernek, mint Bucardi, tartania attól, ha az egyik alkalmazottja megjegyzést tesz a fiával kapcsolatos viselkedésére? – Atalanta értetlenül állt Andreas következtetése előtt.


  Miért ragaszkodott a férfi ennyire ahhoz, hogy Mr. Bucardi lehet Letitia gyilkosa, miközben olyan kategorikusan elutasította annak a lehetőségét, hogy Paula halálában érintett lenne?


  Ki kellett derítenie, hogy Andreas tud-e valamit, ami utalhat Bucardi bűnösségére.


  A férfi csücsörített a szájával.


  – Letitia nagyon közel állt Mrs. Bucardihoz. Meggyőzte őt arról, hogy a férje kegyetlenül bánik a gyerekkel. Kíváncsi vagyok, vajon Mrs. Bucardi titokban fontolgatta-e, hogy elhagyja a férjét. Nem hiszem, hogy egy olyan büszke ember, mint Bucardi, jól fogadta volna a nyilvános válással járó szégyent.


  Atalantának el kellett ismernie, hogy a férfinak ebben valószínűleg igaza van. Mégis, Andreas leírása Letitia szerepéről több kérdést vetett fel, mint amennyit megválaszolt.


  – De miért lett volna Mrs. Bucardi közeli kapcsolatban egy szolgálóval? Ráadásul a nagynénje társalkodónőjével, nem a sajátjával?


  – Pontosabban a férje nagynénjének a társalkodónőjével – javította ki Andreas egy pedáns mosollyal. – Nem tudom. Úgy tűnik, Mrs. Bucardi kedvelte a lányt, mert művelt, fiatal és ambiciózus volt. Gyakran ültek együtt esténként a teraszon, könyvekről és Velencéről beszélgettek. Letitiának rengeteg gyönyörű fényképe volt a városról, amelyeket megmutatott a nőnek.


  Tehát a Paula hálószobájában lévő velencei fénykép valóban Letitiáé lehetett. Érdekes.


  – Mrs. Bucardinak nagyon hiányzik a szülővárosa – folytatta Andreas. – Szerintem emiatt is gondolkodhatott a váláson. El akarta vinni Lucát, és Velencében akarta felnevelni.


  És lehetőséget adni az igazi apának, hogy részt vegyen a gyermek életében, gondolta Atalanta.


  Minél tovább gondolkodott, annál inkább értelmet nyert minden. Letitia érkezése Delilah társalkodónőjeként mozgásba hozta az eseményeket. Mrs. Bucardi régóta vágyott vissza Velencébe. Gyűlölte, ahogy a férje bánik a gyerekkel, aki nem is az övé.


  Vajon Mr. Bucardi sejtette ezt? Várható volt, hogy egyre rosszabbul bánik majd Lucával? Nem lett volna jobb eltávolítani a gyermeket a közeléből? Elhagyni ezt a helyet, visszatérni a szeretett városba, és újra boldogan élni?


  – Mrs. Bucardit sokkolta Letitia halála. Támogatta a balesetről szóló magyarázatot, sőt, ő maga írta meg a levelet a családjának. De kétlem, hogy a szíve mélyén elhitte volna. Úgy tud a férjére nézni, hogy mindig eltűnődöm azon, vajon nem tudja-e, mi történt valójában? Bucardi a tengerbe lökte Letitiát, hogy itt tartsa a feleségét a szigeten.


  – Ha így volt, nagy kockázatot vállalt. Valaki megleshette volna.


  – Úgy ismeri ezt a szigetet, mint a tenyerét. Itt nőtt fel. Megtalálhatta a tökéletes helyet a gyilkossághoz. Letitia barlangok iránti érdeklődését is felhasználhatta arra, hogy egy félreeső pontra csalja. Biztos vagyok benne, hogy… – Andreas hirtelen elhallgatott, mivel felbukkant és elsétált mellettük egy szolgáló.


  A mozgás megzavarta a varjakat, amelyek rikácsolva rebbentek fel, hangjuk visszhangzott a kőfalakról, ahogy a falu felé repültek.


  – Kezdettől fogva gyanakodtam rá – folytatta Andreas halkabban.


  – És miért nem számolt be a rendőrségnek erről a gyanújáról?


  – Baleset történt. Mindenki ezt mondta. Nem kezdhettem gyilkosságot kiáltani. – Andreas ismét összedörzsölte a tenyerét. – Akkor biztosan elveszítettem volna a munkámat. Amit imádok.


  – Jobban, mint amennyire Letitiát szerette? – Atalanta mélyen a férfi szemébe nézett. – Önök együtt voltak. Delilah azt mondta nekem, hogy a lány szerelmes volt.


  – Az lehet, de nem belém. Én csak megmutattam neki a szigetet. Még csak meg sem fogtuk egymás kezét, nemhogy bármi egyéb történt volna közöttünk – felelte Andreas, és félrebillentette a fejét. – Azt hiszi, hogy elcsábítottam? Ezért nem hagyta, hogy megcsókoljam?


  Egy szempillantás alatt közelebb lépett, arca veszélyesen közel került Atalantáéhoz, aki gyorsan elhúzódott tőle.


  – Ez már a második alkalom, hogy így viselkedik velem. Ha elmondom Mr. Bucardinak, ki fogja rúgni. Nem épp az imént említette, mennyire szereti az itteni munkáját?


  – Fenyeget engem? – kérdezte Andreas izzó tekintettel. – Ez nem jó ötlet. – Úgy tűnt, még mondani akar valamit, de aztán hirtelen megfordult, és elhagyta az udvart a kis fakapun át, amely a sziklás ösvényre vezetett.


  Atalanta lassan vett egy mély levegőt. Elgondolkodtató volt Andreas ragaszkodása a kastélybeli munkájához, annak ellenére, hogy általában nem kedvelte a velenceieket, és különösen Mr. Bucardit. Miért akart itt maradni? Mert ez jó alibi volt a számára, miközben a kalózok kincsét kereshette? Vajon biztos volt benne, hogy a kastély területén található az arany?


  Ez még azt is megmagyarázhatná, miért látták Letitiát távozni Mr. Bucardi dolgozószobájából. Vajon Andreas vette rá, hogy kutasson a férfi holmija között? Talán tulajdoni lapokat, térképet vagy rajzokat keresett, amelyekből kiderült, hogy a kastélyt körülvevő sziklák mely részei tartoznak a birtokhoz, és így Andreas tisztázhassa, az övé vagy Bucardié az ott talált arany?


  Az is nagyon érdekes volt, amit Paulával kapcsolatban mondott a férfi, miszerint a lány órákig feküdhetett a napon. Vajon hol történhetett ez, miért ment oda Paula, és vajon volt vele valaki? Atalanta első gondolata Andreas lett volna, de vajon miért hozta volna szóba ilyen készségesen, hogy mit állapított meg az orvos, ha valóban Paulával volt? Ráadásul az a megjegyzése, miszerint Bucardi végig a kastélyban tartózkodott, arra utalt, hogy ő maga is ott volt, és segített a játékok és a lakoma lebonyolításában.


  Igen, az Andreasszal folytatott beszélgetése igazán gyümölcsöző volt.


  Atalanta nem akart arra gondolni, milyen ellenszenvet váltott ki a férfiban, hogy ismét kitért a közeledése elől. De semmiképp sem engedhette meg, hogy megcsókolja. Inkább legyen egy ellensége Andreas Papoudopolis személyében, mint hogy eltűrje a közeledését.


  TIZENHATODIK FEJEZET
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  Később Delilah elküldte Atalantát a faluba egy megbízással. Hirtelen ellenállhatatlan vágyat érzett egy mandulatortára, és a társalkodónőjét kérte meg, hogy szerezze be neki. A süteményt egy kis boltban árulták a falu főterén. Atalanta valószínűleg látta is már, amikor megérkezésekor felgyalogolt a kastélyba.


  Bár kérésnek hangzott, tudta, hogy valójában parancsot kapott, így azonnal útnak indult. Jólesett kiszabadulni a kastély nyomasztó légköréből, és élvezni a sziget nyári ragyogását. Korábban nem vette észre a pékséget, így ezt felhasználhatta kifogásként, ha későn térne vissza.


  Senkit sem látott az utcán, ahogy lefelé sétált. A nap legforróbb órája volt ez, és az emberek valószínűleg visszahúzódtak a hűvös házaikba. Még a falu főterén lévő tyúkok is elhevertek egy építmény árnyékában, amely kültéri kemencére emlékeztetett.


  Atalanta közelebb lépett hozzá, hogy jobban szemügyre vegye. A nyílásba fát lehetett rakni, amely felmelegítette fölötte a kőlapot. A kenyereket és egyéb péksüteményeket valószínűleg közvetlenül ide helyezték sütéshez. A levegőben enyhén még mindig érezni lehetett a tűz és a hamu szagát, és valamiféle édes illatot is.


  Egy hang szólalt meg Atalanta háta mögött, és ahogy megfordult, egy alacsony, a hetvenes éveiben járó asszonyt pillantott meg, aki élénk, madárszerű szemmel nézett fel rá. Széles mosollyal felé nyújtott egy lapos kenyeret, amilyet Atalanta az előző napi lakomán is látott.


  Megrázta a fejét, és megpróbálta elmagyarázni, hogy mandulatortáért jött. Az asszony intett neki, hogy kövesse, majd egy nyitott ajtón át bevezette egy nappali jellegű helyiségbe, ahol párnák hevertek a döngölt földpadlón. Innen egy konyhaszerű térbe jutottak, ahol több alacsony asztalon sütemények sorakoztak. Atalanta rámutatott a mandulatortákra, majd az ujjait feltartva jelezte, hogy hármat szeretne.


  Az asszony egy darab textilbe csomagolta a süteményt, és átnyújtotta. Atalanta a Delilah-tól kapott görög pénzérmékkel kifizette. Ezután mutogatva igyekezett elmagyarázni, hogy szeretne körülnézni a faluban.


  – Mit lehet látni errefelé? – kérdezte.


  Az asszony először értetlenül nézett rá, majd hirtelen elmosolyodott és bólintott. Intett, hogy kövesse, és egy meredek utcán elvezette egy világoskék kupolás épület nyitott ajtajához. Egy templom volt az.


  Az épület üres volt. Atalanta megköszönte az alkalmi idegenvezetője segítségét, mire az asszony a tűző nap ellen lehajtott fejjel sietve távozott.


  Atalanta a leghátsó sorban ült le, hogy magába szívja a csendet és a hűvösséget, ami segített kitisztítani az elméjét, és rendszerezni a gyilkosságokkal kapcsolatos információit.


  Most már nagyon valószínűnek tűnt, hogy Letitiát valóban meggyilkolták. Amely esetben a tény, hogy a fényképezőgépe a tengerbe veszett, rendkívüli jelentőséggel bírt. Vajon a gyilkos rajtakapta, amint valami terhelő dolgot fényképezett, és azt hitte, ha lelöki a szikláról, minden problémát megold? Letitia így sohasem tudja majd elmondani, mit látott, és a bizonyítékok – a fényképek – is odavesznek. Még ha a kamera valamilyen csoda folytán elő is került volna, a víz, különösen a sós víz, biztosan tönkretette volna a filmet.


  Vajon Paula is ugyanazt akarta megtalálni, mint Letitia? A kastélyban zajló ünnepséget és az emberek elfoglaltságát tökéletesen kihasználva egy kis kutatásra indult a sziklákhoz? Vajon ott égett le? De miért épp a lába hátsó felén?


  Az orvos azt mondta, hason fekve halt meg. A napon? De végül az ágyában találták meg holtan. Sehogy sem állt össze a kép.


  Ráadásul Delilah egy érdekes kérdést vetett fel: mi köti össze a két lányt? Letitia makacs volt, de barátságos, mindenki kedvelte, sőt, a ház úrnőjének közeli bizalmasa volt. Paula ezzel szemben manipulálta az embereket, és kihívó viselkedésével ellenségeket szerzett magának. Mégis, kellett hogy legyen bennük valami közös, valami, ami arra késztette a gyilkost, hogy mindkettőjüket elhallgattassa.


  Letitia egy szenzációs felfedezést említett az anyjának a levelében. Vajon a halálát követően Paula rájött a titkára, és megpróbált pénzt csinálni belőle? Vagy nem is tudott semmi biztosat, csak sejtett valamit, ami megijesztette a gyilkost? Az a rejtélyes megjegyzés, amelyet Mrs. Bucardinak címzett… Ahogy Mrs. Bucardi kifulladva állt a teraszon… A felvetés, hogy a borba kevert altatót valójában neki szánták, nem pedig Paulának. Amikor azt sugallta, hogy Paulának nem kellett volna meghalnia, elterelte a figyelmet a lányról. Ha nem Paula volt az igazi célpont, senki sem keresi majd azokat, akik az ő halálát kívánták. Így most mindenki Mrs. Bucardit hitte célpontnak. Talán a rendőrség épp azért tartóztatta le Calistát, hogy megakadályozzon egy újabb merényletet Mrs. Bucardi ellen?


  Milyen tökéletes lépés volt ez, amennyiben ő maga a gyilkos.


  Atalanta hirtelen felkapta a fejét, ahogy egy árnyék vetült rá. Valaki leült mellé a padra. Raoul volt az.


  – Ez már a második alkalom, hogy egy templomban gyilkosságról beszélgetünk, Mademoiselle Ashford. Vajon mennyire illendő dolog ez? – kérdezte halkan.


  – Mademoiselle Renard, ha kérhetem. És én úgy gondolom, az igazságosság jó dolog – felelte Atalanta, és a férfira emelte a tekintetét. – Tehát illendőnek kell lennie. Ebben a déli hőségben egyébként sem imádkozik senki, akit megzavarnánk.


  Raoul elmosolyodott, miközben a szentek szobrai felé biccentett. A lábuknál kis agyagvázák álltak, fehér virágokkal, amelyeket valószínűleg a szentek ünnepe alkalmából helyeztek el oda.


  – Az anyám mindig azt mondja, nem szabad gúnyt űzni a szentekből. Hogy kockára teszem az életemet, és mégis elvárom, hogy megvédjenek. De én nem várok védelmet senkitől. Meghozom a döntéseimet, és egyedül viselem a következményeket.


  A szavai furcsán ismerősnek csengtek. Atalanta sokszor érezte ugyanezt az életében: hogy nincs senki, aki megvédené, és mindent magának kell megoldania. Hogy talán még jobb is, ha csak magára számít, és nem kell másokra hagyatkoznia, akik végül cserben hagyhatják.


  Mégis, ez egy magányos élet volt, távol a valódi emberi kapcsolatoktól.


  – Soha nem érzi magát egyedül? – kérdezte a férfitól halkan. – Amikor láttam, ahogy Lucát a karjában tartotta, arra gondoltam… akár apa is lehetne mostanra.


  – Ön pedig anya – vágott vissza Raoul. – És mégis utazik, járja a világot. A kalandvágyó lelket nem lehet megszelídíteni – tette hozzá, és a kezét a térdére helyezte.


  – De néha biztosan vágyik arra, hogy kötődjön valakihez. Hogy tartozzon valahová.


  – Talán épp fordítva van – pillantott a férfi Atalantára. – Talán az, hogy itt vagyok egy házban, ahol egy gyerekkel foglalatoskodom, csak rámutat arra, hogy egy valódi otthon nem nekem való. Hogy ingerült és nyugtalan leszek tőle. Hogy igazából… csak menekülni akarok.


  – A közelségtől? – kérdezte Atalanta.


  – Vagy a kötelességtől, ha nyersen akarunk fogalmazni. – Raoul a távolba meredt. – Magamat meg tudom védeni. Néha legyőznek egy-egy versenyen, vagy szó szerint elver egy férfi, akinek nem tetszik, hogy a feleségével vacsorázom, de ez nem fáj annyira, mint látni, ha egy kisfiút megüt az apja, vagy hogy az anyja észre sem veszi… – Ingerült hangja szinte vibrált a levegőben. – Ez felbosszant, de nem tehetek ellene semmit. Ezért jobb, ha elmegyek. Csak ön tart itt.


  – Én? – kérdezte Atalanta zavartan.


  – Ez az eset, és az ígéretem, hogy segítek magának. Máskülönben már elmentem volna.


  Akkor hát muszáj beszélniük az esetről, gondolta Atalanta. Számos dolog foglalkoztatta, amire a férfi talán tudott válaszolni.


  – Említette valaha önnek Victoria Bucardi, hogy el akarná hagyni a férjét, visszatérni Velencébe, és ott nevelni fel Lucát?


  Raoul szája cinikus mosolyra húzódott.


  – Lehet, hogy ezt akarja, de Bucardi ezt sosem engedné.


  – Úgy tűnik, Letitia rá akarta venni, hogy próbálja meg. A velencei fotógyűjteményével, a városról szóló szeretetteljes történeteivel felébresztette Mrs. Bucardi honvágyát. Úgy tűnik, a nő konkrét terveket is szőtt. Visszatérni Velencébe Lucával, abban a városban nevelni fel a fiát, amelyet szeret, és ahol közel lehet a családjához. – Atalanta Raoulra pillantott. – Ön tudta ezt? Beszélt önnel erről?


  – Miért tette volna? – kérdezte Raoul.


  – Azt hittem… – Atalanta vett egy mély lélegzetet. Képtelen volt kimondani, amit gondolt. – Lehetséges, hogy Letitiát azért ölték meg, mert megpróbálta elcsalogatni innen Mrs. Bucardit. – Ezután mindent elmondott Raoulnak, amit Andreastól hallott.


  A férfi figyelmesen hallgatta, majd egy ideig a gondolataiba merült.


  Olyan csend honolt a templomban, mintha a külvilág nem is létezne. Sem gonosz tettek, sem halál. Menedék volt a fáradt szív számára.


  – De miért osztja meg Andreas ilyen nyíltan mindezt önnel? – kérdezte végül a férfi. – Dühösnek kellene lennie önre, amiért elutasította a csókját.


  – Lehet, hogy semmit nem jelentett a számára. Gondolom, ez amolyan… görög dolog.


  – Badarság. Meg kellett volna sértődnie, hogy ön elutasította, ehelyett mindezt csak úgy elmondja magának, mintha a legjobb barátok lennének? Ezt nem hiszem el. Nem lehet, hogy ő ölte meg Letitiát? Talán viszonyuk volt, és Letitia többet akart tőle. Vagy esetleg tudott a kalózok aranyáról, és Andreas attól tartott, hogy Bucardi ráteszi a kezét, neki pedig nem jut semmi? Függetlenül attól, hogy pontosan ki birtokolja a barlangokat, Bucardi bármikor mondhatná, hogy Andreas az ő megbízásából találta meg az aranyat, így az őt illeti. A nevével és a befolyásával itt a szigeten könnyedén elérhette volna, hogy úgy alakuljanak a dolgok, ahogyan ő akarja. – Raoul teljes meggyőződéssel beszélt.


  Atalantának azonban voltak ezzel kapcsolatos kétségei. Nem lehet, hogy túl nagy jelentőséget tulajdonítanak a kalózok aranyáról szóló történetnek? Egy történetnek, amelyet – idézte fel világosan – Calista mesélt el nekik. Talán puszta kitaláció volt, hogy félrevezesse őket?


  – Lehet – mondta végül. – Nem zárom ki, hogy Andreas a tettes, csak arra akarok rámutatni, hogy Bucardinak is komoly indítéka lehetett Letitia megölésére. Hogy itt tartsa a feleségét és a fiát, ahelyett hogy hagyná őket visszatérni Velencébe. Ez lényegében válást jelentett volna, még ha hivatalosan nem is nyújtják be a papírokat. Bucardi nyilvánosan megszégyenült volna. És Andreas szerint Letitia és Mrs. Bucardi rendszeresen beszélgettek az elköltözés lehetőségéről. Letitia tudatosan táplálta a nő honvágyát a velencei fényképei mutogatásával.


  – Ez megmagyarázná, miért fogadta el Bucardi önt ilyen könnyen új társalkodónőnek. Egy francia nő nem emlékeztetné Victoriát a szülővárosára, és így megszűnne a veszély, hogy elveszíti a feleségét.


  – Pontosan – bólintott Atalanta, és Raoulra nézett. Eddig logikusnak tűnt az érvelésük, és Letitia meggyilkolásának is volt hihető indítéka. – Na, de Paula halála… Ő egyáltalán nem állt közel Mrs. Bucardihoz. Épp ellenkezőleg, állandó feszültség volt köztük. Bucardinak nem kellett volna megölnie, hogy eltávolítsa a felesége mellől.


  – Feltéve, hogy ő volt a célpont. Ha viszont az altatóval mérgezett bort Mrs. Bucardinak szánták, a gyilkos lehetett akár a férj is. Talán annyira dühös volt rá, amiért el akarja hagyni, hogy meg akarta ölni, de úgy, hogy a szálak ne vezethessenek vissza hozzá. Csakhogy Paula közbelépett, megitta a bort, és ezzel dugába dőlt a tökéletes terv.


  Atalanta elgondolkodott ezen. Mrs. Bucardi valóban valószínűbb célpontnak tűnt, mint a lány, de valami továbbra sem hagyta nyugodni Paula halálával kapcsolatban.


  – Mit gondol arról a lehetőségről, hogy a dada valójában a tengerparton halt meg? Ha így volt, akkor hogyan került vissza a holtteste a hálószobájába?


  – Ha valóban a parton halt meg, akkor valakinek vissza kellett vinnie a kastélybeli szobájába. Elég merész lépés. Rengetegen voltak a környéken, akik észrevehették volna.


  – Kivéve, ha a testet elrejtették valamiben. Az ünnepségekhez használt nagy hordók ott álltak a közelben – jegyezte meg Atalanta a homlokát ráncolva. – De ez még így is sok időt és erőfeszítést igényelt volna, ráadásul kockázattal is járt. Miért nem hagyták egyszerűen a parton? Andreas szerint néha turisták is meghalnak a túl erős napsütéstől. Ha ott találták volna meg, a halál oka egyértelmű lett volna, és senkinek eszébe sem jutott volna altatót keresni a vérében. Ha a gyilkos természetes halálnak akarta beállítani a dolgot, akkor a test elmozdítása óriási hiba volt. Épp ezzel keltett gyanút, és irányította rá a figyelmet az altatóra.


  – Igaz. De lehet, hogy a gyilkosnak valami más volt elsődleges. Mi van, ha el kellett terelnie a figyelmet a partról… és a kalózok aranyáról? Ez ismét Andreas Papoudopolisra tereli a gyanút.


  Atalanta elgondolkodva bólintott.


  – De az is lehet, hogy Andreas csak elmozdította a holttestet, és valójában nem ő ölte meg Paulát. Mi érdeke fűződött volna a halálához?


  – Talán zsarolta őt. Ha tudott róla, hogy Letitia segített neki átnézni bizonyos papírokat, és megfenyegette, hogy ezt elmondja Bucardinak… Andreas elveszíthette volna az állását, vagy ami még rosszabb, gyanúba keveredhetett volna Letitia halálával kapcsolatban.


  Atalanta ismét bólintott.


  – Igaz. Erről jut eszembe a mozsártörő, amelyet Calista szobájából vittek el. Vajon ellenőrizték már az ujjlenyomatokat? Ha más lenyomatok is vannak rajta, nem csak Calistáé, az bizonyíthatná, hogy valaki odatette.


  – Erre rákérdezek. Amúgy is fel akartam venni a kapcsolatot a rendőrséggel, hogy megtudjam, mi a helyzet Calistával. Hogy még mindig fogva tartják-e, ha igen, meddig tervezik és így tovább – mondta Raoul, miközben ujjai ritmusosan doboltak a szomszédos padsor oldalán. – Nem tudom elhinni, hogy bűnös. De Victoria azt állította, hogy a tablettákat neki szánták, és… – Raoul megrázta a fejét. – Amikor megkért, hogy segítsek önnek…


  – Amikor felajánlotta, hogy segít nekem – javította ki Atalanta sietve.


  – Mindegy is. Fogalmam sem volt róla, hogy ez… ennyire bonyolult lesz.


  Mert személyesen érinti? Mert az a nő is érintett a dologban, akibe valamikor szerelmes volt? Atalanta feltételezte, hogy Raoul Mrs. Bucardi iránt táplált érzései nem múltak el nyomtalanul, ha Luca valóban az ő gyermeke. Talán azért vonakodott elmondani Atalantának, milyen közelről ismeri a Bucardi házaspárt, mert tartott tőle, hogy következtetéseket vonna le ideérkezése után, amikor többet is megtud a rossz házasságukról. Ugyanakkor Raoul tudta róla, hogy jó nyomozó. Tudnia kellett, hogy előbb-utóbb úgyis kideríti az igazságot. Ám Atalanta azt szerette volna, ha a férfi magától mondja el neki. Hogy bebizonyítsa, valóban barátok, és hogy továbbra is megbízhat benne. Gondolni sem mert arra, hogy talán mégsem számíthat a férfira, annyira fájdalmasnak érezte ezt a lehetőséget, de mivel a saját biztonsága volt a tét, nem lehetett elég óvatos.


  – Nekem elmondhatja az igazat, Raoul – szólalt meg nagyon halkan, bátorító mosollyal. – Nem fogom elítélni. Csak tudnom kell, hogyan alakulnak a személyes kapcsolatok, különben rossz következtetéseket vonhatok le. Tudom, hogy ezt óvatosan kell kezelni, de beszélnünk kell róla.


  Raoul felvonta a szemöldökét.


  – Nem egészen értem, mire gondol.


  – Lucára – felelte Atalanta, és nagyot nyelt, mielőtt folytatta volna. – Annyira hasonlít önre. És látom, hogy őszintén szereti őt, és meg akarja védeni Bucardi kegyetlenségétől. Értem, milyen veszéllyel jár, ha Bucardi rájön. De ha elmondja nekem, ígérem, soha senkinek nem árulom el.


  Raoul mélyen a szemébe nézett. Atalanta egy pillanatig biztos volt benne, hogy mindent bevall, és megnyitja a szívét. Elmondja, mit érzett, amikor látta, hogy Bucardi kezet emel a fiára – arra a gyerekre, akit nem tudott nem szeretni, még ha felelősséget nem is akart vállalni érte. Remélte, hogy most megláthatja Raoul egy olyan oldalát, amelyet eddig nem ismert.


  Aztán a férfi hirtelen felállt, és lepillantott rá.


  – Hiba volt felajánlanom önnek a segítségemet. Kétségkívül egyedül is meg tudja oldani ezt az ügyet. – És ezzel a rideg megjegyzéssel elhagyta a templomot.


  TIZENHETEDIK FEJEZET
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  Atalanta nehéz léptekkel tért vissza a kastélyba, a kezében a csomag mandulás süteménnyel Delilah számára. A fejében cikáztak a gondolatok, így alig vette észre az őt körülvevő gyönyörű tájat: a gazdagon virágzó skarlátvörös murvafürtöt, amely éles kontrasztban állt a felette ragyogó kék éggel, vagy a fehér tengeri madarak rajait, amint a szélben alámerültek, majd újra felemelkedtek. Egyszerűen dühös volt magára, amiért ilyen rosszul kezelte a helyzetet, és elveszítette Raoult. Amióta felfedezte a hasonlóságot a férfi és Luca között, nem hagyta nyugodni a gondolat, hogy beszélnie kell vele erről. Most azonban rájött, mennyire ostoba volt. Hiszen nem is volt biztos az igazában, és előhozakodni egy ilyen feltételezéssel egyszerűen udvariatlanságnak tűnt.


  Ezenkívül nem igazán számított, hogy igaza van-e vagy sem. Nem állíthatta, hogy bármiféle bizalmas kapcsolat lenne köztük. Túlzás volt azt hinni, hogy Raoul majd megoszt vele bármi személyes információt. Egy makacsul független férfi volt, aki gondosan magába zárta az érzéseit. És Atalanta ezt meg is tudta érteni. Az ő magányos gyermekkora is arra tanította, hogy legyen óvatos, és amennyire csak lehet, mindent egymaga oldjon meg.


  Miért hagyta, hogy a templom csendje arra csábítsa, hogy kérdezősködjön? Ezzel mindent elrontott.


  – Már százszor megmondtam! – dördült fel egy hang, dühös robbanásként törve meg a csendet.


  Atalanta belépett a kapun, és meglátta Mr. Bucardit, aki Luca előtt állt. A fiú egy nyúzott barna-fehér kiskutyát tartott a karjában.


  – Ezek a kutyák mocskosak! – harsogta Bucardi. – És harapnak. Tedd le!


  – Nem! Szeretem őt. – Luca a kutya szőrébe temette az arcát.


  Bucardi megpróbálta elhúzni az állatot a fiától.


  – Ne, ne, ő az enyém! – kiáltotta Luca. – Calista azt mondta, megtarthatom.


  – Tedd le! – Bucardi próbálta kikapni a fiú kezéből a kiskutyát, majd hirtelen felkiáltott. – Ez az átkozott dög megharapott! – Egy pillanatig a bal kezére meredt, amelyből vékony csíkban csordogálni kezdett a vér. Ekkor durva káromkodásban tört ki. – Add ide! Most azonnal a kútba fojtom ezt a dögöt!


  – Nem! – kiáltotta Luca, és a kiskutyával a karjában futásnak eredt.


  – Ha elkaplak, eltöröm mindkét lábad! – őrjöngött Bucardi, és megindult, hogy üldözőbe vegye a fiát.


  Atalanta az útjába állt.


  – Mr. Bucardi, kérem, nem beszélhetnénk ezt meg?


  A férfi rá sem pillantott, egyszerűen csak félrelökte, méghozzá olyan erővel, hogy Atalanta a macskakőre zuhant. Éles fájdalom hasított a csípőjébe és a könyökébe. A tompa puffanás visszhangzott a fejében.


  Bucardi a falhoz érve sarokba szorította Lucát.


  – A kútba fojtom ezt a kis mocskot! – harsogta.


  Amíg én itt vagyok, biztosan nem! Atalanta összeszorította a fogát, hogy úrrá legyen a fájdalmán, felállt, odasietett hozzájuk, és elkapta Bucardi karját.


  – Mr. Bucardi, kérem, beszéljük ezt meg! Ha a kutya nem lakhat a házban, találhatunk neki helyet a raktárakban. Luca gondoskodhat róla…


  – Megölöm! Megharapott, úgyhogy most azonnal meg kell döglenie – őrjöngött Bucardi kidülledt szemmel. – Nézze ezt a mocskos dögöt! Akár veszettséggel is megfertőzhetett.


  – Nem kell egy kutyának megharapnia ahhoz, hogy te megvesszél! – lépett oda Mrs. Bucardi hozzájuk, és izzó tekintettel nézett a férjére. – Ha egy ujjal is hozzáérsz ahhoz a kutyához, vagy akár Lucához, elhagylak. Visszamegyek Velencébe, és mindenkinek elmondom, miféle ember vagy valójában. Egy fenevad, egy szörnyeteg, aki mindent erőszakkal old meg.


  Bucardi hunyorogva nézett a feleségére, és Atalanta egy pillanatig biztos volt benne, hogy megragadja a nyakát, és megfojtja. De ekkor megszólalt egy hang:


  – Luca! Visszatértem!


  A kisfiú arca felragyogott, és odaszaladt Calistához, aki a kiskutyával együtt a karjába kapta. Raoul is ott állt mellette.


  – Tehát kiengedtek – nézett rá Mrs. Bucardi elkerekedett szemmel. Úgy hangzott, mint aki nem éppen erre számított.


  Mr. Bucardi egyszerűen csak megigazította a ruháját, és bement a házba.


  – Apa meg akarta ölni a kutyámat – közölte Luca.


  – Biztosan félreértetted – felelte Calista vidáman. – Senki sem fogja bántani ezt a kiskutyát. Tőlem kaptad, emlékszel? Találnunk kell neki egy nevet. Mit szólnál az Akhilleuszhoz? – Azzal magához ölelte a kisfiút, és raktárak felé sietett vele.


  Mrs. Bucardi egy pillanatig habozott, majd utánuk indult. Talán azért, hogy megkérdezze, hogy van Calista? Vagy hogy miért engedték ki ilyen hamar? Vagy talán, hogy szemmel tartsa a nőt, akit azzal gyanúsított, hogy meg akarta ölni, és aki most az ő fiával játszik…?


  Raoul Atalantához lépett.


  – Ön vérzik – mondta nyersen, és a karjára mutatott.


  Atalanta a könyökére nézett, és látta, hogy a macskakő felhorzsolta bőrét, és vér szivárog belőle.


  – Megyek, lemosom – felelte halkan.


  Most, hogy a feszült helyzet véget ért, hirtelen megszédült és megingott a lábán. Majdnem elesett, ahogy elindult az ajtó felé.


  – Csak óvatosan! – Raoul hirtelen mellette termett, hogy megtartsa. – Egy órára sem hagyhatom magára, igaz? – jegyezte meg cinikusan.


  – Csak le akartam csillapítani a helyzetet – felelte Atalanta. – A kiskutya megharapta Mr. Bucardit, mire ő bántani akarta. Azt hittem, ha megpróbálok értelmesen beszélni vele… De olyan erővel lökött félre, hogy elestem.


  – Lehet, hogy Letitia is összevitatkozott vele amiatt, ahogy Lucával bánt – felelte Raoul alig hallhatóan. – Lehet, hogy meglökte, és így zuhant a lány a tengerbe. Nem biztos, hogy meg akarta ölni, de… Mivel meghalt, Bucardi azt remélhette, hogy balesetnek tekintik majd. Senkinek sem mondhatta el az igazat.


  A házban mély csend honolt. Raoul bevezette Atalantát a szalonba, majd csengetett egy szolgálóért, akitől forró vizet meg teát rendelt. Leültette Atalantát egy székre, és fölé hajolt.


  – Vigyáznia kell vele. Nem tűri, ha valaki az útjába áll.


  – Csak meg akartam védeni a kiskutyát. És Luca érzéseit. Ha az apja a kútba dobja azt a kis lényt, akit szeret, az végleg tönkretette volna a kapcsolatukat. Ami így is meglehetősen törékeny. De úgy érzem, Luca még mindig vágyik az apja szeretetére. Nagyon zaklatottnak tűnt a gondolattól, hogy az esetleg elhagyhatja őket, és soha többé nem tér vissza.


  – Erről mikor volt szó? – kérdezte Raoul.


  Atalanta elmesélte neki, hogyan fenyegette meg Andreas a kisfiút.


  Egy szolgáló gőzölgő vizet hozott, Raoul pedig belemártotta a zsebkendőjét, hagyta egy kicsit hűlni, majd óvatosan a sebhez érintette. Ezután elkezdte lemosni Atalanta könyökét. Vonásai nyugodtak és összeszedettek voltak, mintha teljesen elmerült volna ebben az egyszerű műveletben.


  Atalanta az ajkába harapott. A horzsolás tisztítása égető fájdalommal járt, ami könnyeket csalt a szemébe, de nem emiatt állt közel a síráshoz. Inkább azért, mert Raoul ennyire kedves volt hozzá, miután előzőleg olyan hirtelen faképnél hagyta.


  – Sajnálom – mondta halkan. – Azt hittem, barátok vagyunk, és megengedhetem magamnak, hogy feltegyek egy ilyen személyes kérdést… De úgy tűnik, tévedtem.


  Raoul komótosan újra benedvesítette a zsebkendőt, és folytatta a seb tisztítását.


  – Túl hevesen reagáltam – mondta. – Felejtse el, amit mondtam. Nyilvánvaló, hogy nem tudja ezt egyedül végigcsinálni. Továbbra is a segítségére leszek. Ígéretet tett annak a lányát gyászoló asszonynak. Ki kell derítenünk, mi történt, hogy megnyugodhasson, és hogy igazságot szolgáltassunk Paulának. Akár ő volt a célpont, akár nem, brutális módon fosztották meg az életétől.


  Mindez nyomós érvnek tűnt, és megfelelő magyarázatnak is a részéről, hogy miért tér vissza az ügyhöz. De egyben ügyesen el is kerülte, hogy megerősítse vagy tagadja, hogy Luca az ő fia, tűnődött magában Atalanta. De nem mondott semmit ezzel kapcsolatban. Nem volt itt az ideje. Csak örült, hogy kapott egy második esélyt Raoullal; hogy ezúttal jobban csinálhassa, felépítse a megfelelő bizalmat kettőjük között, mielőtt a magánéletének intim részletei felől érdeklődne.


  Fájt a karja, a csípője, szédült, és boldogan hagyta, hogy Raoul gondoskodjon róla. Örült, hogy nem marad magára a nyomozással.


  – Hogyan győzte meg a rendőrséget, hogy kiengedjék Calistát? – kérdezte kíváncsian, miközben Raoul bekötözte a könyökét egy tiszta vászonkendővel, amit a szolgáló hozott.


  Egy pillanatra belenézett Atalanta szemébe.


  – Ki mondta, hogy meg kellett győzni őket?


  – Nos, elég erősnek tűntek az ellene szóló bizonyítékok. Az ő ujjlenyomatai voltak a mozsártörőn, és volt indítéka is, hogy ártson Mrs. Bucardinak, még akkor is, ha az csak az ő szemszögéből tűnt érvényesnek. Paula véletlenül megitta a bort, amit Mrs. Bucardinak szántak, és meghalt. De talán… – Atalanta habozott, és olyan érv után kutatott az emléjében, amely meggyőzhette a rendőrséget, hogy elengedjék a gyanúsítottat, akit oly könnyen letartóztattak. – Talán úgy gondolják, nincs elég egyértelmű kapcsolat a Paula által elfogyasztott altató és a halála között? Hiszen az alkohol, a hőguta és a napégés együttesen vezetett a tragédiához.


  – Önnek ügyvédnek kellett volna mennie – mosolygott Raoul. – Pontosan úgy érvel, ahogy ők tennék. Paula halálát több tényező együttesen okozta. Talán meg lehetett volna menteni, ha azonnal segítséget kap, amikor visszatért a kastélyba, miután túl sokáig volt a napon.


  – A rendőrség szerint Paula magától tért vissza a kastélyba? Nem a parton halt meg?


  – Igaz, hogy az orvos elmondta nekik, hogy feltételezése szerint hason fekve halt meg, és mégis a hátán fekve találták az ágyán, mégis úgy vélik, hogy a saját lábán tért vissza a kastélyba. Nem tartják valószínűnek, hogy valaki észrevétlenül be tudta volna vinni a szobájába. Túl sokan voltak a környéken.


  – Az udvaron igen. De nincs több bejárata a kastélynak? – kérdezte Atalanta.


  Raoul széttárta a két kezét.


  – Én csak elismétlem, amit nekem mondtak. Nem könnyű bizonyítaniuk, hogy Calista felelős Paula haláláért. Ahhoz elég biztosnak kellene lenniük abban, hogy ő tette az altatót a borba, és hogy a poharat valóban Paulának szánták. Egy nagy ünnepség forgatagában ezt nehéz bebizonyítani. Ezért egyelőre szabadon engedték azzal a feltétellel, hogy a szigeten marad. Azt hiszem, az is közrejátszott, hogy Görögországban igazi híresség, és nem lelkesednek azért, hogy szilárd bizonyíték nélkül lépjenek fel egy ismert ember ellen.


  – Soha nem helyes bizonyíték nélkül fellépni valaki ellen – jegyezte meg Atalanta kimérten.


  Raoul hangosan felnevetett.


  – Látja? Ön született ügyvéd! – Azután elkomolyodott, és halkabban folytatta: – De mégis nyomozó lett. És hogy tetszik ez a szakma? Franciaországban nehéz volt, de úgy gondolom, itt még nehezebb. Vagy talán elfogult vagyok?


  Atalanta néhány pillanatig elgondolkodott, majd bólintott.


  – Igen, nehezebb. És igen, ön elfogult.


  Raoul felegyenesedett, és hátrébb lépett egyet.


  – Szerintem körül kellene néznünk Paula szobájában. Lehet, hogy van ott valami, ami a segítségünkre lehet.


  – De megtehetjük? Először nem a rendőrségnek kellene ott körülnéznie? Mi lesz, ha azzal vádolnak minket, hogy megsemmisítjük a bizonyítékokat?


  – Nem fognak. Egyáltalán nem érdekli őket a szoba. Megtalálták a kulcsot Paula zsebében, és biztosak benne, hogy ő maga zárkózott be, miután nem érezte jól magát, és le akart pihenni.


  – De a komornyiknak volt pótkulcsa. És akár többeknek is lehet.


  – Biztonságosan körülnézhetünk. Jöjjön! – biztatta Raoul, és elindult.


  Olyan csend honolt a házban, mintha teljesen elhagyatott lett volna. Atalanta kíváncsi volt, merre járhatnak a többiek. Mr. Bucardi valószínűleg elrohant valahova, hogy lecsillapodjon. A felesége Lucával és Calistával volt. Vajon hogy fogadta a barátnője visszatérését azután, hogy így megvádolta? Calista értesült ezekről a vádakról?


  – Tudja Calista, hogy Mrs. Bucardi azt állította, hogy az altatót neki szánták? – kérdezte Raoult halkan, miután utolérte.


  – Igen. Tud róla, és baráti gesztusként tekint rá. Úgy gondolja, hogy mindenki tisztában van vele, mennyire jó barátok, és hogy sohasem ártana Victoriának. Ezért számára az a tanúvallomás, miszerint Paula itta meg a Victoriának szánt bort, bizonyítja, hogy nem ő tette a tablettákat a pohárba, hanem valaki, aki nem kedvelte Victoriát. – Raoul a fejét ingatta. – Calista túlságosan rózsaszínben látja a világot.


  Megérkeztek Paula szobájához, és Raoul lenyomta a kilincset. Az ajtó nem volt zárva. Egy pillanatra egymásra néztek, majd a férfi benyitott, és beléptek a szobába. Semmi sem változott a helyiségben azóta, hogy Atalanta megtalálta a holttestet az ágyon. Az ágytakaró még most is gyűrött volt ott, ahol Paula feküdt. Különös érzés volt így behatolni a szobájába, és átkutatni a dolgait, amikor még érezhető volt a jelenléte.


  Raoul máris a fésülködőasztalhoz lépett, és sorra kihuzigálta a fiókokat. A sminkek és ékszerek, a zsebkendők és a harisnyák között kutatott. Elégedetlen morgásai azt üzenték, nem talál semmi hasznosat.


  – Ha fényképeket talál, nézze meg őket alaposan – mondta Atalanta. – Lehet, hogy Letitia fotói, és van rajtuk valami, ami a halálához vezethetett.


  – Tehát Paula a fényképek révén szerezhetett tudomást valamiről, és úgy döntött, hogy zsarolásra használja az információt? – kérdezte a férfi.


  – Lehetséges. – Atalanta letérdelt, és benézett az ágy alá.


  Semmi. Még egy bőrönd sem volt ott. Felállt, és megigazította az összegyűrődött szőnyeget az ágy előtt.


  Raoul az utolsó fiókot is készült visszazárni, de az mintha egy kicsit akadt volna. Hirtelen kirántotta a fésülködőasztalból, és benézett a sötét nyílásba. Az egyik kezével benyúlt, és tapogatózott. Azután kihúzott valamit.


  – Heuréka!


  Egy boríték volt az, amely recsegő hang kíséretében bújt elő a rejtekhelyéről.


  Atalanta Raoul mellé lépett, aki felnyitotta a borítékot, és egyetlen, félbehajtott papírlapot talált benne, amit széthajtogatott. A fehér papír elszíneződött, mintha valaki hamuval dörzsölte volna be. Világos bemélyedések látszottak rajta.


  Atalanta füttyentett egyet.


  – Ez a papír eredetileg egy másik lap alatt lehetett, amelyen volt valamilyen írás. Paula biztosan megszerezte, és szénnel vagy grafittal dörzsölte át, hogy láthatóvá tegye a lenyomatot. Mi áll rajta? – kérdezte, és összevont szemöldökkel próbálta kibetűzni a szöveget.


  – Nagyon rossz kézírás. Az első szó talán ötbetűs. A második talán hosszabb… – Raoul oldalra billentette a fejét.


  Az ablakpárkányra tette a papírt, és egymás mellett állva próbálták megfejteni a szöveget.


  – Az első szó mintha az lenne, „vörös” – mondta Atalanta. – A második pedig „köv…” vagy…


  – Kövek? – kérdezte Raoul.


  – Vörös kövek! – kiáltott fel Atalanta. – Aznap éjjel, amikor megérkeztem, Paula kérdezősködött a nagy vörös kövekről. Mrs. Bucardi azt mondta, van egy vörös partszakasz, de az a sziget túloldalán található. Paula meg akarta kérdezni erről Andreast, aki állítólag úgy ismeri a szigetet, mint a tenyerét.


  – Úgy tudtam, nem helybeli – jegyezte meg Raoul.


  – Mrs. Bucardi is ezt mondta. De úgy tűnik, Paula mégis azt hitte, hogy a segítségére lehet. Vagy talán egy kicsit szerelmes volt belé, és a vörös kövek történetével akarta magára vonni a férfi figyelmét.


  – Kétlem, hogy érdekelte Andreas. Paula velem flörtölt.


  – Lehet, hogy Andreast akarta féltékennyé tenni?


  – Akkor ezt jól rejtegette – jegyezte meg Raoul. – Tehát ezt a papírt elvette valakitől, aki nem tudhatta meg, hogy nála van.


  – Vörös kövek… és azután? – kérdezte Atalanta. – Még folytatódik. Ez biztosan egy r… Azután i…


  – Vörös kövek… ri… – próbálkozott Raoul.


  – Lehet, hogy ott rejtőznek a kalózok kincsei? – kérdezte Atalanta. – Lehet, hogy Paula megosztotta Andreasszal a felfedezését, és a férfi megölte, hogy megtarthassa magának a titkot?


  – De ki írta ezeket a szavakat? Logikus volna azt gondolni, hogy valaki, aki itt lakik a házban.


  – Lehet, hogy Letitia? – tűnődött Atalanta. – Ő is a vörös köveket kereste? Talált valamilyen utalást rájuk Bucardi holmija között? Hiszen átkutatta a papírjait, emlékszik? Delilah rajtakapta, amikor kijött a dolgozószobából. Lehet, hogy Letitia felfedezett valamit, ami segíthetett Andreasnak megtalálni a kincseket? És Paula rájött erre Letitia halála után? Biztosan kutakodott nála. Van egy képe Velencéről – mutatott Atalanta a tükörre.


  – Ezt Letitia is adhatta neki – jegyezte meg Raoul.


  – Hm. Nem hiszem, hogy a két lány túl jóban lett volna. Paula említette nekem, hogy Letitia mindig attól tartott, hogy pletykálással vádolják. Úgy tűnik, hogy igyekezett a munkaadói kedvében járni.


  – És mégis besurrant Bucardi dolgozószobájába az éjszaka közepén?


  – Igen, ez nem igazán illik a képbe. Kivéve, ha feltételezzük, hogy Letitia csak megjátszotta, hogy engedelmes és jámbor, miközben valójában egészen másmilyen volt – találgatott Atalanta, majd sóhajtva összehajtotta a cetlit, és visszatette a borítékba. – Ezt elrejtem a jegyzeteim közé a poggyászomba.


  Raoul bólintott.


  – Ahhoz, hogy kiderítsük, ki írta az eredeti üzenetet, látnunk kell mindenkinek a kézírását. Talált még valami érdekeset?


  – Nem igazán. Az egyetlen fénykép itt ez a velencei, amit a tükör széléhez tűztek. Vajon hol lehet Letitia többi fényképe? Talán Mrs. Bucardinál? Hiszen annyira szeret mindent, ami a szülővárosára emlékezteti!


  Atalanta a szemeteskosárra pillantott. A tartalmát a padlóra ürítette, majd átvizsgálta a kidobott papírokat.


  – Ez csak valami rutin, vagy arra számít, hogy talál ott valamit? – kérdezte Raoul.


  – Sosem lehet tudni – felelte Atalanta. – De különösen érdekel egy hiányzó körömdarab.


  – Körömdarab? – ismételte Raoul.


  – Igen, Paula nagyon büszke volt a körmére. És az ünnepség reggelén hibátlan állapotban volt, és élénkvörösre festette… ami egyébként nem igazán illett a fehér ruhájához meg a virágkoszorújához. De amikor az ágyon fekve láttam, holtan… – Atalanta nyelt egy nagyot. – A bal gyűrűsujján egészen rövid volt a körme. Lehet, hogy levágták, vagy letörött? Ugyanezen a kezén a csuklóján horzsolások voltak láthatók. Azt gondoltam, hogy megsérült, amikor a sziklákon mászkált. De… – Atalanta kutatni kezdett a padlóra öntött szemétkupacban – most azon tűnődöm, vajon Paula nem maga vágta-e le a körmét, és esetleg bedobta ide. Ha megtalálom a kosárban, elvethetem azt az elméletemet, hogy egy barlang felfedezése közben tört le. De nem látom sehol.


  – Akkor lehet, hogy valóban valahol a házon kívül történt vele valami.


  – Igen. Kíváncsi volnék, hogy hol és hogyan. – Atalanta összeszedte a szemetet, és visszatette a kosárba. – Ez elárulhatna nekünk valamit arról, hogy hogyan halt meg. Vajon vitába keveredett valakivel?


  – Megfenyegetett valakit, hogy felfed egy titkot, és a másik fél szorult állapotában altatót tett a borába? – kérdezte Raoul, és oldalra billentette a fejét.


  – Emlékszik, amikor megtaláltuk a barlangot, és találgattunk, hogy kik találkozhattak ott? Lehetett Andreas és Paula is. Ha Andreas tudta, hogy amikor Paula elálmosodik, elmegy a kastélyból, hogy máshol aludja ki magát, követhette őt. Ezenkívül ő mozgatta azokat a nagy hordókat, így akár el is rejthette a testét az egyikben.


  Raoul bólintott.


  – Calistán kívül is van számos lehetséges tettes. De őt sem zárhatjuk ki. Ő sem vett végig részt az ünnepségen – mondta egy nagy sóhajjal. – Mindenesetre sok ember kézírását kell ellenőriznünk, hogy megtudjuk, ki írta a vörös kövekre utaló üzenetet. Akkor talán azt is kideríthetjük, miért volt ez a papír Paulánál, és mit akart vele kezdeni.


  Atalanta körbenézett a szobában.


  – Még egy dolog motoszkál a fejemben. Mármint száz dolog is van, amit ki kell derítenem, de van egy, amiről még nem beszéltünk. – Raoul felé fordult. – Összefügg Paula halála Letitiáéval? Vagy csak véletlen egybeesés, hogy mindkét lány meghalt?


  – Az, aki a tenger által elragadott velencei áldozatokról szóló üzenetet írta, biztosan nem hinné, hogy véletlen egybeesésről van szó – jegyezte meg Raoul cinikusan.


  – De Paulát nem a tenger sodorta partra. – Atalanta összevonta a szemöldökét. – Lehet, hogy úgy kellett volna történnie? Lehet, hogy a gyilkos abban a reményben vitte a partra a testét, hogy a dagály majd elsodorja, és csak később találják meg?


  – Ha így volt, akkor miért változtatta meg a tervét, vitte vissza a házba, és fektette az ágyra, ahol a tenger nem érheti el? – kérdezte Raoul.


  Atalanta meredten nézett a férfira.


  – Talán épp ez a lényeg.


  – Mire gondol?


  – Lehet, hogy a gyilkos tényleg a parton hagyta, de valaki más visszavitte a házba, és lefektette az ágyra, hogy úgy tűnjön, mintha bezárkózott volna a szobájába, mert rosszul érezte magát, és álmában halt meg.


  – Hogy természetes halálnak tüntesse fel? – Raoul nem volt meggyőzve. – Felperzselt bőrrel? Altatóval a vérében?


  – Erre az egyik lehetséges magyarázat az volna, hogy maga vette be a tablettákat. Fájdalomcsillapítónak, altatónak… Véletlenül is túladagolhatta. Ezenkívül nem állítom, hogy természetes halálnak akarták feltüntetni. Csak azt, hogy valakinek fontos lehetett, hogy ne merüljön fel semmiféle kapcsolat a parttal és a tengerrel.


  – A miatt az áldozatokról szóló ostoba levél miatt?


  – Vagy a kalózok aranya miatt – felelte Atalanta. – Andreas biztosan megdöbbent, amikor egy halott lányt talált a parton, közel oda, ahol a kincseket kereste. Lehet, hogy úgy döntött, elviszi onnan, bár a halálához nem volt köze.


  – E forgatókönyv szerint lenne egy gyilkosunk és egy másik személy, aki más okból elmozdította a holttestet. – Raoul a homlokát dörzsölte. – Ez kezd meglehetősen bonyolulttá válni.


  – A gyilkosságok általában azok. – Atalanta hirtelen az ajtó felé fordult. – Ez egy kiáltás volt?


  Raoul már ki is nyitotta az ajtót. Valóban, a távolból hallották, ahogy valaki újra és újra azt kiáltja:


  – Ne, ne csináld! Ne!


  Raoul elfojtott egy káromkodást, és futva indult el a folyosón. Atalanta követte.


  Az udvaron ott találták Mrs. Bucardit, aki a kastély toronybástyái felé nézett. Kezét a mellkasára szorította, és kétségbeesetten kiabált.


  – Ne, kérlek, ne!


  Atalanta felpillantott, hogy lássa, mi zaklatta fel ennyire. Calista a toronyban állt, és épp próbált felkapaszkodni a mellvédre. Arcán vad, eksztatikus kifejezés ült, és különös, magas hangon, szirén módjára énekelt.


  – Menj el a peremétől! – kiáltotta Mrs. Bucardi. – Kárt teszel magadban!
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  Raoul visszarohant a házba. Atalanta feltételezte, hogy Calistát akarja feltartóztatni. A szíve hevesen vert. Ha Calista a peremen áll majd, amikor Raoul odaér, és miközben a férfi megpróbálja elkapni, ő mégis elveszíti az egyensúlyát, vagy leugrik, akár Raoult is magával ránthatja. Akkor mindketten lezuhannak és meghalnak.


  Nem állhatok itt tétlenül, és várhatom karba tett kézzel, hogy mi fog történni. Tennem kell valamit.


  Futva indult Raoul után. A férfi a toronyba vezető ajtó fémgyűrűjét rángatta, de az ajtó nem mozdult.


  – Valahogy be van zárva – lihegte.


  Felrohant a lépcsőn, balra fordult, és elérte a torony első emeleti bejáratát. Ez könnyedén kinyílt, így sietve indult felfelé a keskeny, kopott kőlépcsőn. Atalanta követte, miközben a kezét az erőfeszítéstől fájdalmasan szúró oldalához szorította.


  Amikor felért a torony tetejére, Calista még mindig a mellvédre próbált felkapaszkodni. Az egyik lábát már a falra helyezte, és mindkét karjával húzta magát felfelé. De nem igazán tudta kontrollálni a mozdulatait, ezért nem járt sikerrel. Már nem énekelt, csak halkan dúdolt, néha bosszúsan felmordult, amiért képtelen volt felhúzni magát a fal tetejére.


  Raoul elkapta a karját.


  – Megőrült? Le fog esni!


  – A tenger hív engem – felelte Calista. – Nem hallja? Csak egy kellemes, hűsítő merülésre van szükségem ahhoz, hogy tisztára mossam magam. Lemossam magamról a vért.


  Raoul próbálta elhúzni a faltól.


  – Nincs közel a tenger. Odalent kemény, kegyetlen kő van csupán. Lépjen hátrébb. Ez itt veszélyes.


  – Hallom a hullámokat. Szólítanak. Gyere hozzánk, tisztulj meg! – Calista szeme különös vadsággal csillogott. – Engedjen el! Felejtenem kell. Mindent el kell felejtenem!


  Atalanta elkapta a nő másik karját, és Raoulra nézett.


  – Le kell fektetnünk a földre. Háromra. Egy, kettő, három!


  Mindketten teljes súlyukkal a torony csempézett padlójára vetették magukat, és magukkal rántották Calistát, aki tompa puffanással csapódott a földhöz, és fájdalmasan felkiáltott.


  – Engedjenek el! – kiáltotta dühösen. – Engedjenek el! Miért nem dönthetek semmiről saját magam? – Azután kontrollálatlan zokogásba tört ki.


  Raoul a padlóhoz szorította, és feszülten nézett Atalantára.


  – Arról beszélt, hogy le kell mosnia a vért magáról. Lehet, hogy mégis ő ölte meg Paulát?


  Atalanta vállat vont. A tekintetét a most már tetőtől talpig reszkető nőn tartotta. Calista nagyon betegnek látszott.


  – Lehet, hogy lázas? El kell vinnünk innen, és ágyba fektetni.


  Raoul bólintott.


  – Segítsen felemelni!


  Együtt elkezdték levonszolni Calistát lépcsőn. Néhány lépésenként meg kellett állniuk, hogy megfelelően tudják tartani, és mire elérték a hálószobája ajtaját, mindketten igencsak kifulladtak. Raoul berúgta az ajtót, majd bevitte a nőt a szobába, de hirtelen megdermedt.


  Egy pillanatra belélegezte a levegőt, majd Atalantára kiáltott:


  – Menjen innen! Valami van….


  Atalanta maga is észrevette. Különös, erős szag terjengett a levegőben. Az orrába kúszott, és azonnal megváltoztatta azt, ahogy a világot érzékeli. Mintha minden inogni kezdett volna körülötte.


  Az ajtó felé hátrált. Forgott vele a világ. A folyosón megpróbált friss levegőt szívni a tüdejébe. Összpontosítania kellett, nem hagyhatta, hogy az elméje elkalandozzon, hogy elárasszák a színek és hangok, mintha egy körhintán ülne.


  Raoul köhögött.


  – Ki kell vinnünk… – mondta, és megtántorodott.


  Ekkor megjelent Mrs. Bucardi.


  – Hát itt van! Köszönöm! Ó, mi történt? – nézett aggódva Raoulra, aki térdre rogyott, és az arcát a kezébe temette.


  – Valami nincs rendben Calista szobájában. Úgy tűnik, mérgezett a levegő. Raoul sokat belélegzett belőle…


  Mrs. Bucardi mögött észrevette a komornyikot, aki aggódó tekintettel figyelte őket.


  – Segítsen! – kiáltotta. – Ön és Mrs. Bucardi vigyék Calistát egy távolabbi szobába. Én segítek Raoulnak.


  Mrs. Bucardi Calistát támogatta, és a még mindig döbbent komornyik segítségével sikerült elvinniük.


  Atalanta átkarolta Raoult. A férfi mélyeket lélegzett.


  – Hogy érzi magát? – kérdezte.


  – A verseny nem biztonságos – felelte Raoul feszülten. – A kocsi… Nézzen rá a kocsira.


  – Jöjjön velem! Menjünk innen. – Atalanta próbálta talpra állítani a férfit. Muszáj volt együttműködnie a képzelgéseivel ahhoz, hogy elcsalja onnan. – A kocsi motorja mindjárt felrobban. Támaszkodjon rám!


  Raoul feltápászkodott, és Atalantára nehezedve elindultak. A szeme vérben úszott, a szája mozgott, de nem jött ki hang a torkán.


  Atalanta egy kicsit maga is szédült, és zavartnak érezte magát, de ő kevesebbet lélegzett be a szoba levegőjéből, és a hatása már kezdett múlni. Elég tiszta volt az elméje ahhoz, hogy felfogja: épphogy megmenekültek egy rettenetes veszélytől, ami Calista szobájában leselkedett rájuk.


  Vajon mi lehet az, ami ilyen hatással volt a fiatal nő elméjére, ami miatt a toronyban kötött ki, és készült a halálba ugrani?


  Mrs. Bucardi és a komornyik a vendégszobában az ágyra fektették Calistát. Az asszony az ágy szélére ült, és a barátnője karját simogatta.


  – Meg is halhattál volna – ismételgette. – Meg is halhattál volna.


  Atalanta egy székhez vezette Raoult, és finoman leültette.


  – Itt biztonságban vagyunk – mondta. – Az autó már messze van.


  Raoul szemmel láthatóan kezdett ellazulni.


  – Messze van, messze van – motyogta a szoba mennyezetét bámulva.


  Aztán a tekintete kitisztult, és Atalantára fókuszált.


  – Miért van itt? Ön nem vesz részt a versenyen.


  Atalanta megkönnyebbült, hogy felismeri.


  – A versenynek vége – felelte halkan. – Most már biztonságban van, és barátok között.


  – A torony – mondta Raoul pislogva. – Calista…


  – Calista jól van. Csak üljön itt nyugodtan egy pillanatig – nyugtatta Atalanta, és megszorította a férfi vállát.


  Csúnya véget is érhetett volna az eset, ha Raoul is olyan állapotba kerül, mint Calista, és valami veszélyes dologgal próbálkozik. A férfi olyan erős volt, hogy Atalanta valószínűleg nem tudta volna feltartóztatni. De most már biztonságban volt. Ez a felismerés könnyeket csalt Atalanta szemébe. De nem engedte, hogy ezt a férfi is észrevegye.


  Az ágyhoz lépett.


  – Hogy van Calista? – kérdezte Mrs. Bucarditól.


  – Nincs magánál. Elküldtem Lemusier-t orvosért. Nem hiszem el, hogy képes volt kockára tenni az életét.


  – Lehet, hogy valaminek a hatása alatt cselekedett…


  – Valamilyen hallucinogén gyógyszer?


  – Igen, furcsa szag volt a szobájában.


  – Porokat éget és belélegzi a füstjüket – mondta Mrs. Bucardi keserűen. – Nem tudom pontosan, hogy mi az, és hogyan szerzi be. Már korábban is kipróbálta. Azt mondja, ezek a szerek kreatívabbá teszik. A hatásuk alatt tervezi a ruháit. És segítenek neki megbirkózni a mindennapokkal. De nem látja, milyen veszélyesek – folytatta, és az ajkába harapott. – Ha leesett volna… Hogy tehetett ilyet velünk, a barátaival? Úgy, hogy Luca is ott volt.


  Atalanta Calista rezzenéstelen arcát figyelte. Annak ellenére, hogy mennyi bajt okozott a kastélyban, sajnálta őt.


  – Bizonyára nagyon zaklatott. Nagyon boldogtalan. A szabadságot hajszolja, de nem találja.


  Mrs. Bucardi a barátnőjére meredt. Könnyek gyűltek a szemébe, majd végiggördültek sápadt arcán.


  – Lehet, hogy hibát követtem el – mondta halkan. – Sok évvel ezelőtt. Azt hittem, hogy az ő érdekét szolgálja, amit teszek, de…


  – Ön próbált segíteni neki, hogy leszokjon a gyógyszerekről. De a gyengék gyakran visszaesnek.


  Atalanta az apjára gondolt, arra, ahogy mindig megígérte, hogy megváltozik. És mindig komolyan gondolta. Őszintén szerette a lányát. De gyenge volt.


  – Nem szabad magát hibáztatnia a visszaesése miatt – folytatta Atalanta kényszeredett mosollyal.


  – Nem akarom, hogy Luca közelében legyen – mondta Mrs. Bucardi, majd felállt, és összekulcsolta a kezét. – Ennek véget kell vetni. Itt és most – tette hozzá remegő hangon, azután visszafojtott zokogással elhagyta a szobát.


  Raoul megrázta a fejét, mintha próbálná kitisztítani belőle a ködöt.


  – Mit mondott?


  – Azt akarja, hogy Calista menjen el a kastélyból, Luca érdekében. – Atalanta Raoulra szegezte a tekintetét. – Úgy véli… Calista viselkedése…


  – Labilis – fejezte be a mondatot Raoul, és megpróbált felállni, mire Atalanta odasietett hozzá, és visszanyomta a székbe.


  – Ülve is elmondhatja, amit akar.


  Raoul fintorgott egyet, de engedelmeskedett.


  – Calista az a fajta nő, aki mindig bajba kerül. A férfiak miatt, a pénz miatt… Egyszerűen ilyen. De én őszintén hittem, hogy megtanulta a leckét a tabletták és a porok függőséget okozó hatásáról. – Raoul a homlokára szorította a kezét. – Azt hiszem, hogy amit a szobájában belélegeztem, valamilyen szer volt, amit elégetett, és így akart elmenekülni a valóság elől.


  – A keserű valóság elől, hogy belekeveredett egy gyilkosságba? – kérdezte Atalanta.


  Raoul bólintott.


  – Amikor elhoztam a rendőrségről – folytatta Raoul szomorúan –, és megtudtam, hogy nem biztosak abban, hogy elég erős bizonyítékuk van ellene Paula halálával kapcsolatosan, megkönnyebbültem. Azt hittem, a veszély forrása kívül keresendő, a vádakban, a gyanúsításokban. De valójában belül van. Calista fejében, a vad élmények utáni sóvárgásában, és a mindent elsöprő érzelmek hajszolásában. A normális élet sohasem lesz elég a számára. Mindig magasabbra kell törnie, anélkül hogy számolna a következményekkel. Azt akartuk, hogy szabadon engedjék, hogy bebizonyíthassuk az ártatlanságát, mire ő ilyet tesz. Bizonyítja a világ előtt, hogy mennyire megbízhatatlan. – Raoul nagyot sóhajtott. – Hogyan menthetnénk meg, ha nem akarja, hogy megmentsék?


  – Szerintem akarja, hogy megmentsék. Úgy értem, Calista imádja az életet. A szabadságot. A gondolat, hogy bezárják egy apró cellába, vagy még valami ennél is rosszabb történik vele, borzalmas lehet számára. Miért ne akarná, hogy segítsünk neki bebizonyítani az ártatlanságát, és esélyt adjunk neki az újrakezdésre?


  – Ha valóban ezt akarja, elég furcsa módját választotta annak, hogy ezt az értésünkre adja. – Raoul a homlokát dörzsölte, miközben a mozdulatlan alakot figyelte az ágyon. – Ha magához tér, megkérdezzük tőle. De vajon elmondja nekünk az igazat?
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  Megérkezett az orvos, megvizsgálta Calistát, és kijelentette, hogy csak pihennie kell, és fel fog épülni. Nem akart bemenni a szobába, hogy megállapítsa, mi volt az a szer, amelyet Calista elégetett és belélegzett. Azt mondta, ki kell nyitni az ablakokat, hogy kimenjen a szag, és azután minden rendben lesz. Szemmel láthatóan gyorsan el akarta hagyni a helyszínt.


  – Biztos azt gondolja, hogy itt mindenki megőrült – jelentette ki Delilah undorral az arcán. – Ez a felelőtlen nőszemély bemocskolja a családunk nevét. El kell mennie innen. Minél előbb.


  Mivel Mrs. Bucardi is hasonlóan vélekedett, Atalanta arra számított, hogy Calistának azonnal el kell hagynia a kastélyt, amint fizikailag képes lesz rá.


  – Hallottam, hogyan sietett a segítségére, Mademoiselle Renard – folytatta Delilah. – Ez ostobaság volt. Az ilyen őrült emberek borzasztóan erősek. Magával is ránthatta volna a halálba.


  – Nem voltam egyedül. Mr. Lemont is segített nekem.


  – Ó, Mr. Lemont! – Delilah a kötésére fókuszált. – Tetszik önnek? Elismerem, nagyon jóképű. Az a fajta férfi, akit az ember sohasem szerezhet meg magának. Ön nem olyan nő, aki eltűri a hűtlenséget. De vannak nők, akik elfogadják… – magyarázta, miközben a kötőtűi vadul kattogtak.


  – Mrs. Bucardira gondol?


  Delilah fújtatott egyet.


  – Maga egy szolgáló. Ne üsse az orrát a dolgainkba – mondta, majd rövid csend után hozzátette: – Megvetem a gyenge nőket, akik gerinctelenek és erkölcstelenek.


  Atalanta a törékeny, idős hölgyet figyelte. Vajon Delilah akarta megölni Mrs. Bucardit az ünnepségen? Lehet, hogy összetörte a megőrzött tablettáit, belerakta Mrs. Bucardi borospoharába, és kárörvendve várta, hogy megérkezzen a hír a nő haláláról, mivel nem tudta, hogy nem a megfelelő személy itta meg a bort?


  Ugyanakkor Delilah az ideje nagy részét a szobájában töltötte. Mikor lett volna lehetősége beleszórni az altatót Mrs. Bucardi poharába?


  Esetleg mindvégig Paula volt az igazi célpont? Rájöhetett valamire, amit Delilah tervezett?


  Lehetséges, hogy… Delilah Letitiát is megölte? A társalkodónőjét, aki leleplezte az idős asszony egy sokkoló titkát? A fátyolos nő említette, hogy a lánya valamiféle szenzációt készült felfedni.


  De vajon képes lehetett egy ilyen törékeny, idős asszony lelökni a szikláról egy egészséges fiatal nőt? Ezenkívül Delilah ritkán hagyta el a kastélyt.


  Vagy elképzelhető, hogy Letitiának is mérget tett az italába? Felajánlott neki egy pohár proseccót, amibe altatót kevert, hogy később, amikor a lány sétálni indul, az egyensúlyát elveszítve a tengerbe zuhanjon?


  Ez esetben túl sok mindent kellett volna a véletlenre bíznia. Hiszen mi történt volna, ha Letitia már azelőtt elálmosodik, hogy sétálni indul, vagy úgy dönt, egyáltalán nem hagyja el a kastélyt? Nem valószínűbb, hogy a lány azért esett a tengerbe, mert szóváltásba keveredett valakivel, aki a helyszínen tartózkodott? Nem pedig egy olyan ember miatt, aki távolról intézte a halálos zuhanást, és kénytelen volt arra hagyatkozni, hogy az altató a megfelelő időben hat – anélkül, hogy biztos lehetett volna benne, hogy valóban eléri a kívánt eredményt?


  Másfelől, ha a gyógyszerek nem hatottak volna, akkor sem gyanakodott volna senki semmire. Letitia kialudta volna a fáradtságát, nem tudva, hogy mi okozta, és Delilah egy másik alkalommal biztonságosan újra próbálkozhatott volna.


  Delilah Atalantára nézett.


  – Kedves Mademoiselle Renard, úgy tűnik, mintha helytelenítené, amit mondok. De bizonyára ön is megveti a gyenge, erkölcstelen nőket. Vagy talán ön sem olyan erkölcsös és feddhetetlen, mint amilyennek mutatja magát? – kérdezte felvont szemöldökkel. – Mi folyik ön és Mr. Lemont között, aki az ön hálószobájából jött ki a minap?


  – Bár az ön társalkodónője vagyok, Mr. Bucardi a munkaadóm – felelte Atalanta. – Bizonyára tájékoztat majd, ha úgy gondolja, valami helyteleníthetőt tettem.


  – Ez az én otthonom is – mondta Delila a haragtól izzó tekintettel. – Nekem is van szavam. – A kötését az ölébe ejtette. – Hozzon nekem egy könyvet. És teát. Gyorsan!


  Atalanta elhagyta a szobát. A folyosón megpillantotta Andreast, aki épp elsétált. Vajon hallgatózott? De miért érdekelné, hogy mit mond neki Delilah?


  A földszinten meglátta Mr. Bucardit, aki épp távozni készült. Egy aktatáska volt a kezében.


  – Azt hittem, azt akarod, hogy elmenjen. Sosem fogom megérteni a nőket – bosszankodott, majd köszönés nélkül elhagyta a házat.


  Úgy tűnt, Mrs. Bucardi utána akar sietni, de akkor megpillantotta Atalantát, és magára erőltetett egy mosolyt.


  – Jó reggelt! Remélem, jól van a tegnapi furcsa események után!


  – Igen. Jól aludtam, és sokkal jobban érzem magam. Ön hogy van?


  Mrs. Bucardi habozott, mintha nem tudná eldönteni, hogy értékelje-e, vagy inkább túlzottan tolakodónak tartsa a társalkodónő érdeklődését.


  – Arra a következtetésre jutottam – mondta feszülten –, hogy jobb, ha Calista itt marad, amíg felépül.


  Atalanta meglepetten pislogott. Vajon emiatt volt dühös Mr. Bucardi? Érthető lett volna.


  – Tegnap úgy tűnt, aggódik amiatt, hogy esetleg rossz hatással lehet Lucára.


  – Igen. Ezért is szeretném megkérni rá, hogy vigyázzon a fiamra. Delilah-nak nincs szüksége társalkodónőre, és többnyire házon belül tartózkodik. Ha mégis szüksége volna valamire, csengethet egy szolgálónak. Azt szeretném, ha folyamatosan Luca mellett lenne. Soha ne tévessze szem elől.


  Atalanta érezte, ahogy hirtelen ránehezedik e felelősség súlya.


  – Miért akarja, hogy én…


  – Paula meghalt. Nem találhatok ilyen rövid idő alatt új nevelőnőt. Úgy látom, ön jól tud bánni Lucával. És ő is kedveli magát. Amikor elmondtam neki, hogy Paula már nincs itt, hogy vigyázzon rá, azt mondta, azt szeretné, ha maga venné át a helyét. – Egy pillanatra eltorzult az arca, mintha csak most döbbent volna rá, hogy a fia nem is kérdezte, vajon ő, az édesanyja nem tudna-e több időt tölteni vele. – Viszonylag rövid idő alatt sok megrázkódtatás érte, és úgy gondolom, hogy szüksége van rá, hogy legyen mellette valaki, akit kedvel, és aki megnyugtatja.


  Atalanta szólásra nyitotta a száját, de Mrs. Bucardi megelőzte.


  – Nekem dolgozik, így új feladatokkal is megbízhatom.


  – De nekem nincs tapasztalatom gyerekekkel.


  – Már azzal elégedett leszek, ha gondoskodik a biztonságáról – felelte a nő. Ezután elfordult, és hozzátette: – Nem történhet vele semmi rossz, amíg a férjem munkaügyben távol van. Nagyon dühös lenne.


  Atalanta kifújta a levegőt. Ezzel ő lett a felelős egy kisfiú biztonságáért egy olyan házban, ahol nagyon különös dolgok történtek. Mégis hogyan vigyázhatna itt rá?


  Megkérte a szobalányt, hogy vigyen Delilah-nak egy csésze teát meg egy könyvet, majd elindult a gyerekszobába. Ahogy az ajtóhoz ért, hangot hallott odabentről:


  – És ekkor a lovag benézett a szobába, és ott volt a kincsesláda telis-tele arannyal…


  Atalanta résnyire nyitotta az ajtót, és meglátta Raoult a földön ülve, mellette Luca, aki tágra nyílt szemmel hallgatta a mesét.


  – A sok kemény munka végre elnyerte a jutalmát. Odasétált, megpillantotta az aranypoharakat meg a…


  – A koronákat! – kiáltotta Luca.


  – Koronákat és drágaköveket. Most már gazdag volt, és soha többé nem kellett nehéz munkát végeznie. Boldogan élhetett a kastélyában, amíg meg nem halt.


  Hercegnő nélkül, gondolta Atalanta. A mesék általában úgy végződnek, hogy egy boldog pár kéz a kézben indul a házasélet felé. De nem Raoul számára.


  Luca felpillantott, és észrevette őt az ajtóban.


  – Atalanta! – kiáltotta, és odaszaladt hozzá. – Mama azt mondta, mostantól te fogsz vigyázni rám, mivel Paula elment. Nem tudom, hová ment. Haragszik rám?


  – Miért haragudna rád? – kérdezte Atalanta, és a karjába vette a kisfiút.


  Kicsit nehéz volt ahhoz, hogy hosszasan cipelje, de a sok zűrzavar után úgy gondolta, a kisfiúnak szüksége van arra, hogy biztonságban érezze magát.


  – Mert láttam, amikor megcsókolta Andreast, és mondtam neki, hogy el fogom árulni. – Luca szeméből őszinteség sugárzott. – Azt mondta, ha elmondom, el fogják küldeni, és akkor nagyon szomorú lesz, és nem szabad őt szomorúvá tennem. Senkinek sem mondtam el, tényleg, és mégis elment – magyarázta a kisfiú, és leszegte a fejét.


  – Nem hiszem, hogy ennek bármi köze lenne hozzád – lépett oda hozzájuk Raoul, és megemelte a kisfiú állát, hogy maga felé fordítsa az arcát. – Azt hittem, nem kedvelted Paulát.


  – Mindig más dolgokkal foglalkozott. Játszott ugyan velem, de nem igazán volt ott. Más helyekre gondolt. Biztosan tudom. Mint amikor nekem szavakat kell tanulnom, de igazából kint akarok lenni és rákokat fogni.


  – Még csak négyéves vagy – mondta Raoul, és megsimogatta Luca arcát. – Miért kellene szavakat tanulnod?


  – Papa azt mondja, okosnak kell lennem, hogy bankár vagy ügyvéd legyen belőlem – felelte Luca, és megvonta a vállát. – De én inkább halász szeretnék lenni. Akkor egész nap hajókázhatok, és figyelhetem a tengeri lényeket. – Eltolta magától Raoul kezét. – Hol van Calista? Játszhatunk a parton?


  – Calista nincs jól – felelte Atalanta. – Kicsit tovább kell aludnia.


  – Odamehetek hozzá, hogy megpusziljam? A puszitól jobban lesz az ember. – Luca ficánkolni kezdett, hogy kiszabadítsa magát. – Oda akarok menni hozzá most!


  – Hagyd aludni! – kérte Raoul. – Majd később találkoztok. Tudod, mit? Megkérem a komornyikot, hogy csomagoljon össze nekünk egy piknikkosarat, és lemegyünk a partra. Mind a hárman.


  Luca felvidult, és átszaladt a másik szobába, hogy előkeresse a kis fémlapátját, a vödrét és minden mást, amire szüksége lehet a homokvárépítéshez.


  Raoul felsóhajtott.


  – Elmondta már önnek Victoria a hírt? Calista marad, és önnek kell figyelni Lucára, nehogy a közelébe menjen – mondta, és a fejét ingatta. – Nem értem. Miért nem látja be, hogy Calista állandó mentegetésével csak lehetőséget ad neki, hogy újra és újra elkövesse ugyanazokat a hibákat? Egyszer ez tragikus véget fog érni… – Raoul keze ökölbe szorult. – Úgy értem, tennem kellene ez ellen valamit, de nem tudom, hogy mit.


  Atalanta megnedvesítette az ajkát. Raoul tehetetlensége mélyen megérintette. Segíteni akart neki, támogatni őt, jó tanáccsal ellátni. Vagy talán egyszerűen csak megérinteni és megszorítani a karját, hogy tudassa: együttérez vele.


  De nem mert felé nyúlni. Annyira bizonytalan volt, hogyan kezelje ezt az egész helyzetet. Nem érthette meg teljesen, nem láthatta át, miféle érzelmek hatnak a szereplőkre, amíg Raoul nem volt őszinte hozzá. De ez az ő döntése volt.


  – Luca valószínűleg az összes játékát összepakolja – tűnődött Atalanta erőltetett mosollyal.


  Az ajtóhoz lépett, bekukucskált a gyerekszobába, és teljesen biztos volt benne, hogy a kisfiú épp egy zsákba gyűjti össze a holmiját. Ám a szoba üres volt. Atalanta tekintete végigsiklott az ágyon, a sarokban álló széken, ahol a plüssmackó ült, és az ablakpárkányon sorakozó üvegeken. Hirtelen elsápadt.


  – Nincs itt – fordult Raoulhoz. – Elszökött, anélkül hogy észrevettük volna.


  Raoul nagyot sóhajtott frusztrációjában.


  – A kis gazember! Hol lehet?


  Atalanta elgondolkodott egy pillanatra.


  – Azt hiszem, mégis elment Calistához.


  – De Calista nem a szobájában van. Az zárva van. Legalábbis azt hiszem. – Raoul aggódva összevonta a szemöldökét. – Nem szabad, hogy Luca bemenjen oda.


  – Biztosan eloszlott már a szag – jegyezte meg Atalanta, de a szíve hevesen dobogott. – Megnézem! – Calista hálószobájához sietett, de szerencsére zárva találta, és a kisfiút sehol sem látta.


  Ezután a kastély bajkeverő vendége számára újonnan kijelölt szobához ment, és hangokat hallott odabentről.


  – Megpuszillak, és jobban leszel – mondta Luca.


  Atalanta belesett az ajtón. Látta, hogy a kisfiú felmászik az ágyra, és nedves puszikkal halmozza el Calista sápadt arcát.


  Atalanta hiába próbálta, nem tudta megállni mosolygás nélkül. Luca élénksége talán jótékony hatással lesz Calistára.


  Kopogott, majd belépett a szobába.


  – Luca, gyere velem! Mondtam, hogy ne zavard Calistát. Pihennie kell. 


  – Egyáltalán nem zavar – biztosította Calista azonnal. – Szeretném, hogy itt legyen velem. Itt maradsz velem, és mesélsz nekem, hogy hamar meggyógyuljak? – kérdezte Lucától.


  – Persze! Raoul épp most mondott egy mesét egy lovagról meg a kincsekről. Akarod hallani? – Luca Calistához bújt, és belekezdett a mesébe: – Egyszer volt, hol nem volt…


  – Luca – szólt rá Atalanta –, velem kell jönnöd. Az anyukád megkért, hogy vigyázzak rád. És Raoul vár minket a piknikkosárral.


  – De Calistának szüksége van egy mesére, hogy jobban legyen.


  Calista Atalantára emelte a tekintetét, amiben volt valami kihívó. Mintha azt akarná kérdezni: „Akarja ön egyáltalán, hogy jobban legyek?” Vajon azt hitte, hogy mindenki sajnálja, hogy felépül, hiszen ő maga okozta a bajt azzal, hogy kísérletezett a veszélyes porral?


  Atalanta állta a pillantását, és így szólt:


  – Calista, ön is tudja, hogy pihennie kell. Mondja meg Lucának, hogy jöjjön velem. A tengerpartra visszük. Tudja, hogy mennyire szeret ott lenni.


  – Ha velem akar maradni, maradhat. Nem kell távol tartaniuk tőlem – jelentette ki Calista ridegen.


  Raoul félretolta Atalantát, a karjába kapta Lucát, és megcsiklandozta.


  – Megígérted, hogy piknikezünk. Úgyhogy most már muszáj velem jönnöd, különben soha nem hagyom abba a csikizést! Soha.


  Luca levegőért kapkodott.


  – Ne! Hagyd abba!


  – Akkor jössz piknikezni?


  – Kérlek, hagyd abba! – Luca arca kivörösödött a nevetéstől. – Jövök!


  – Helyes. – Raoul az ajtóhoz vitte. – Megyünk a játékaidért – mondta, majd távozott a szobából.


  Calista arcára fájdalom ült ki.


  – Victoria akarta ezt? – kérdezte határozottan. – Hogy Luca egyetlen percet se lehessen velem? Mert veszélyt jelentek a számára? Mert nem vagyok épelméjű? Ez az egész csak színjáték, hazugság, hogy rossz színben tüntessenek fel! Nem tettem semmit. Nem vettem be semmit. Régebben kísérleteztem, igen, de azok az idők elmúltak. Őszintén mondom.


  Atalanta elfordult tőle. Ismerősen csengtek a számára ezek a hazugságok, a fogadkozások, hogy vége, hogy többé nem ismétlődik meg. Az apja is számtalanszor megígérte, hogy jobban fogja csinálni, hogy nem adósodnak el újra. De soha nem tartotta be a szavát. Nem volt képes rá.


  – Muszáj hinnie nekem – szólalt meg Calista ismét Atalanta háta mögött. – Nem én idéztem elő ezt az összeomlást. Annyira megkönnyebbültem, hogy kiengedtek a börtöncellából. Amikor visszaértem ide, a szobámba mentem, és a függönyök be voltak húzva. Azt gondoltam, jó ez így, mivel nagyon fáradt voltam, és aludni akartam. Felkapcsoltam a lámpát az ágyam mellett, és leültem az ágyra, hogy levegyem a harisnyámat. Éreztem, hogy a levegő egyre nehezebb lesz valamilyen erős szagtól. Az ablakhoz mentem, hogy kinyissam, de be volt ragadva. Nem tudtam kinyitni. Amíg ezzel próbálkoztam, belélegeztem ezt a nehéz levegőt és… Azután nem sok mindenre emlékszem. Nem emlékszem, mit tettem vagy hogy… – Calista elhallgatott, majd sírva folytatta: – Hogy majdnem meghaltam. Önök mentettek meg. Annyit tudok. Tudom, hogy ön… azt gondolja, szándékosan tettem. De ez nem igaz. Fogalmam sincs, mi történt. De nem vettem be semmilyen hallucinogén gyógyszert. Esküszöm.


  – Pihennie kell – felelte Atalanta, azzal távozott a szobából, és becsukta maga mögött az ajtót.


  De tovább motoszkált a fejében, amit Calista mondott. Nem én csináltam…


  Lehet, hogy valaki más juttatott be valamit a szobába, mielőtt Calista visszatért volna a rendőrségről? Az illető talán szándékosan beszorította az ablakokat, hogy a nő ne tudjon friss levegőt beengedni, és így garantáltan a szer hatása alá kerüljön?


  Atalanta lement Raoullal és Lucával a konyhába, hogy becsomagoljanak a piknikre. Megkérdezte a szobalányt, hogy ki járt Calista szobájában az incidenst követően.


  – Ki nyitotta ki az ablakokat, hogy kiszellőztesse a szennyezett levegőt?


  – A komornyik, Mademoiselle Renard.


  – Említette önnek, hogy az ablak nehezen nyílt?


  – Nem. De megkérdezheti tőle. Egy perc és visszajön.


  Lemusier hamarosan megérkezett egy tálcával a kezében.


  – Könnyű volt kinyitni az ablakot, mademoiselle. Nem vettem észre semmi különöset. Miért kérdi?


  Atalanta megköszönte a válaszát. Raoul mellett sétált, aki a piknikkosárral a kezében indult el, míg Luca előreszaladt egy pillangó után. Beszámolt a férfinak arról, amit Calista mondott, és arról is, hogyan ellenőrizte az információt.


  – Amikor a vendégszobában beszélgettem vele, majdnem elhittem neki, hogy nem ő volt. De aztán Lemusier azt mondta, hogy az ablak egyáltalán nem volt beragadva, és… – Atalanta elhúzta a száját. – Azt hiszem… Calista annyira vibráló személyiség, szeretném kedvelni őt, és jó véleménnyel lenni róla. Egyszerűen sajnálom őt, sajnálom, hogy boldogtalan, és ahogy megpróbálja megoldani az életét. De lehet, hogy az a szomorú igazság, hogy alapvetően manipulatív és kényszeres hazudozó, aki állandóan a céljainak megfelelően torzítja el a valóságot.


  – Nem feltétlenül. – Raoul az erős összpontosítástól összevonta a szemöldökét. – Fogadjuk el, hogy az ablak tényleg be volt ragadva, hogy ne lehessen könnyen kinyitni. És hogy a szobában valóban égett valami.


  – Hogyan? – kérdezte Atalanta. – A kandallóban nem égett a tűz.


  – Akkor valami más volt a forrás. – Raoul erősen törte a fejét. – Azt mondta önnek, hogy a függönyök be voltak húzva, és hogy meggyújtotta az ágya melletti lámpát, igaz?


  – Igen.


  – Tehát volt láng a szobában. A lámpában.


  – Igen, de hogy bocsátott ki magából hallucinogén anyagot?


  Raoul csücsörített a szájával.


  – Mi van, ha valamilyen port szórtak a lámpa peremére, amely a hőtől elpárolgott? Calista belélegezte, és hallucinálni kezdett. Megpróbálta kinyitni az ablakot, de mivel már a szer hatása alatt állt, nem sikerült neki. Vagy az ablak valóban be volt szorítva. Miután delíriumos állapotban kiment a szobából, fel a toronyba, valaki visszalopózhatott a hálójába, hogy kiszabadítsa az ablakot. Ha tisztában volt a veszélyes szer jelenlétével, eltakarhatta az arcát, hogy ne legyen rá hatással.


  – Lehetséges, de kissé erőltetettnek tűnik – sóhajtott Atalanta. – Talán annyira szeretnénk felmenteni őt, hogy bármilyen történetet kitalálunk. Miért akarna bárki valamilyen szert elhelyezni Calista szobájában, amelyet belélegezhet, mielőtt egyáltalán észrevenné, mi történik vele?


  – Hogy őrültnek tűnjön? Hogy elérje, hogy Calista leugorjon a toronyból a halálába? – felelte Raoul. – Ezt akár Paula meggyilkolásának beismeréseként is értelmezhették volna. Hallotta, mit mondott arról, hogy le kell mosnia magáról a vért. Biztos, hogy ez pusztán a zaklatott elméje szüleménye volt, ugyanúgy, ahogy én is azt képzeltem, hogy a versenyautóm fel fog robbanni – folytatta a férfi, és elhúzta a száját. – De sokak előtt ez felér egy beismerő vallomással. A rendőrség azért engedte el, mert a vád ellene nem volt megalapozott. De ha ilyen körülmények között meghalt volna, erre nem is lett volna szükség. Az ügyet hivatalosan lezárták volna, és Calistát elkönyvelték volna gyilkosnak anélkül, hogy valaha is vallomást tett volna. Milyen kényelmes ez a valódi tettes számára!


  – És milyen szörnyű lett volna Lucának! – Atalanta a kisfiúra nézett, aki előttük játszott. Luca egy apró követ dobott az ösvényre, majd utánaugrott, mintha ugróiskolázna. – Nagyon szereti Calistát.


  – Miközben a saját anyja olyan hideg és távolságtartó vele? – kérdezte halkan Raoul. – Elég régóta ismerem Victoriát. Józan gondolkodású nő, gyakorlatiasan szemléli az életet. Elfogadja, hogy a férje nem szereti, sőt, időről időre meg is csalja. Hatékonyan vezeti a háztartást, miközben egy nehéz természetű idős nagynénivel és a megbízhatatlan személyzettel is meg kell küzdenie. Szerintem törődik Lucával, de… képzelje magát a helyébe. Évekig várta, hogy gyermeke szülessen, talán abban a hitben, hogy ha fiút szül, a férje szeretni fogja. De Luca születése nemigen hozott változást. Bucardi nem került közelebb a feleségéhez. Épp ellenkezőleg. Arrogánsabb, mint valaha. És úgy tűnik, a fiát sem szereti. Akárhogy is, túlságosan szigorú vele. Kényszeríteni akarja az engedelmességre.


  Raoul egy pillanatig csendben maradt, az arca elkomorult. Vajon azt a pillanatot idézte fel, amikor Bucardi meg akarta ütni Lucát, és ő épp csak meg tudta akadályozni? Nyilván rájött, hogy ez egy kivételes alkalom volt, amikor megmenthette a kisfiút a veréstől, de az idő nagy részében, amikor nem voltak vendégek a kastélyban, Bucardi azt tehetett, amit akart, anélkül, hogy bárki is megakadályozta volna.


  Raoul felsóhajtott.


  – Azt hiszem, Victoria nem engedi meg magának, hogy szeresse a fiát, mert úgy érzi, az újabb szívfájdalomhoz vezethet. Ahogyan a házassága is.


  – Ez annyira szomorú! – tűnődött Atalanta.


  Raoul megvonta a vállát.


  – Sok ember élete szomorú. Nem valósítják meg az álmukat, hogy találkoznak életük szerelmével, és boldogan élnek. Beérik azzal, ami jut – mondta, mintha sok ilyen párral találkozott volna a környezetében.


  Talán épp ezért vonakodott a házasság gondolatától?


  – A körülményeit tekintve azt hiszem, Victoria egész jól boldogul – tette hozzá.


  – Bárcsak szeretni tudná Lucát, és ő is viszontszeretné az anyját! Minden gyereknek szüksége van szeretetre.


  – De nem minden gyerek kapja meg.


  Súlyos csendben haladtak tovább, és a játszadozó kisfiút nézték. Luca most széttárta a karját, és a feje fölött köröző sirályokat utánozta. Kívülről nézve úgy tűnt, mintha a tragikus események egyáltalán nem érintették volna meg. Talán nem is értette teljesen, mi zajlik körülötte – neki csak annyit mondtak, hogy Paula elment, Calista pedig csak beteg –, azt azonban a saját bőrén tapasztalhatta, milyen kegyetlen tud lenni az apja. Vajon mennyi kárt okoz egy fiatal gyermek lelkében az efféle erőszakos viselkedés?


  – Mi lett a kiskutyával? – kérdezte Atalanta Raoult.


  – Andreas magával vitte, hogy odaadja egy helybelinek. Nem lett volna biztonságban a kastélyban. Ha Bucardi valamit a fejébe vesz, addig nem nyugszik, amíg pontosan úgy nem lesz, ahogyan ő akarja. Azt mondják, ez családi vonás. Az apja és a nagyapja is ilyenek voltak. Könyörtelen üzletemberek.


  – Megtagadni egy gyerektől egy kutyát nem üzleti kérdés – jegyezte meg Atalanta, miközben a sziklán napfürdőző pillangó szárnyainak színeit figyelte. A légkör bizalmas volt, senki sem volt a közelben, aki kihallgathatta volna a nagy titkot. Így aztán vett egy mély lélegzetet, és halkan folytatta: – Nem tud megbízni bennem, Raoul? Tisztában vagyok vele, hogy nem vagyunk közeli barátok, de… de ezzel az esettel kezdem elveszíteni a fonalat. Szükségem van néhány szilárd tényre, amelyekből kiindulhatok. – Raoulra nézett, és próbálta megfejteni az érzéseit. – Luca az ön fia? Lehetséges, hogy Paula rájött, és zsarolta Mrs. Bucardit? Ezért kellett meghalnia?


  Raoul mélyen a szemébe nézett.


  – Az eset miatt akarja tudni, vagy más okból?


  Atalanta érezte, hogy elpirul, ezért az ösvény és a közelben játszó kisfiú felé fordította az arcát.


  – Természetesen az eset miatt. Ha csupán feltételezésekre hagyatkozom, akkor ingoványra építem az elméleteimet. Tények kellenek, hogy szilárd alapra építhessek. Nézzen csak rám! Egy lépést sem haladtam az üggyel. Sőt, épp ellenkezőleg. Egy gyászoló anya kérésére jöttem ide, és most egy másik fiatal nő is meghalt. Mrs. Bucardi arra kért, hogy vigyázzak Lucára, hogy gondoskodjak a biztonságáról, de hogyan tehetném, ha nem látom át a helyzetet? Mi lesz, ha valami történik vele, amíg rám van bízva? – kérdezte, és nyelt egy nagyot. – Fel kell tárnom a sötét titkokat ebben a házban, különben… attól tartok, hamarosan lesz egy újabb áldozat.


  Raoul bólintott.


  – Ebben egyetértek önnel, és annyit elárulhatok, hogy sohasem volt viszonyom Victoria Bucardival – mondta, és barna szeme őszintének tűnt. – Rosszul is esik, hogy ilyesmit feltételez. Nem szokásom férjezett nőkkel kikezdeni. A lelkiismeretem nem engedi, még ha egyesek kételkednek is abban, hogy van olyanom. – Halkan felnevetett. – De ön talán ennél jobb véleménnyel van rólam.


  Atalanta visszafojtott egy széles mosolyt, amelyet a megkönnyebbülés csalt volna az arcára. Furcsán hatott volna a jelen körülmények között.


  – Köszönöm, hogy megbízik bennem. Természetesen egy szót sem szólok senkinek…


  – Valamiről, ami meg sem történt – fejezte be a mondatot Raoul cinikusan. – Most pedig, mit szólna, ha élveznénk a pikniket?


  – Bárcsak élvezhetném! De hogyan, miközben zaklatnak ezek a gondolatok? Annyira idilli és szép ez a hely, és mégis mintha valamiféle sötét gonoszság fortyogna a felszín alatt.


  – Láttam Victoria kézírását a konyhában, amikor a piknikkosárra vártunk – közölte Raoul. – Ott voltak az asztalon a vacsorával kapcsolatos instrukciók, és a szakács megerősítette, hogy Mrs. Bucardi írta őket. Nem tőle származik az a rejtélyes utalást a „vörös kövekkel” kapcsolatban.


  – Hacsak nem álcázta a kézírását – vetette fel Atalanta.


  – De miért tette volna, ha nem számított rá, hogy bárki is elolvassa? – Raoul megrázta a fejét. – Haladnunk kell, ezért remélem, helyeselni fogja, amit tettem – folytatta.


  – Miért, mit tett? – kérdezte Atalanta gyanakodva.


  – Felhívtam a villát, ahol Letitia szülei élnek, és kértem, hogy beszélhessek az édesanyjával – felelte Raoul.


  – A fátylas hölggyel? – kérdezte Atalanta meglepődve.


  Miért nem kérte ki a férfi előbb a véleményét, és miért állította kész helyzet elé?


  – Igen. Nem volt otthon, de az inas azt mondta, átadja neki az üzenetemet. Megkértem, hogy küldje el nekem a lánya néhány levelét, hogy megnézhessem a kézírását. Azt is elmondtam neki, hogy Szantorinin tartózkodom, de természetesen nem említettem a Bucardi-birtokot. Egy falubeli címet adtam meg. Azt mondta, kérni fogja a nőt, hogy még ma postázza a leveleket. Hamarosan meg kell érkezniük. – Raoul Atalantára nézett. – Engedélyt kellett volna kérnem öntől?


  Olyan fáradtnak tűnt, hogy Atalanta nem akart vitatkozni.


  – Tőlem nem kell engedélyt kérnie semmihez – felelte –, de ha a fátylas hölgy titokban akarta tartani a nyomozást a lánya halála ügyében, akkor ezt nehéz lesz kimagyarázni. Az inas megemlítheti…


  – Nyomatékosan a lelkére kötöttem, hogy a nőt kivéve senkinek se szóljon erről. Megígérte, hogy pontosan követi az utasításaimat. A szolgálók általában rendkívül lelkiismeretesek és hűségesek, és pontosan azt teszik, amit elvárnak tőlük – magyarázta Raoul.


  – Értem. – Atalanta elgondolkodva összevonta a szemöldökét. – Tehát úgy gondolja, hogy Letitia írta a vörös kövekről szóló üzenetet?


  – Számomra ez a leglogikusabb magyarázat.


  – Nézzétek! – Luca egy kővel a kezében szaladt oda hozzájuk. – Itt minden vulkanikus! Ez azt jelenti, hogy felrobbanhat. A föld alatt tűz van, és bármikor a felszínre törhet. Andreas mondta. Azt is mondta, hogy nem mehetek közel a lyukakhoz, mert a tűz kiugrik, elkap, és elevenen eléget!


  – Miféle lyukakhoz? – kérdezte Raoul.


  – Hát a sziklákban lévő lyukakhoz. Lépcsők vezetnek lefelé. Egyszer meg akartam nézni – mesélte a kisfiú, miközben zavartan toporgott, mintha rajtakapták volna valamin. – Andreas meglátott, és akkor mesélt a tűzről. Nagyon veszélyes. Tényleg meg akarom nézni, de… azt hiszem, fájna, ha a tűz megégetne.


  – Jól hiszed, nagyon is fájna – felelte Raoul, és megsimogatta a gyermek fejét. – És az édesanyád sem örülne, ha lemerészkednél azokon a meredek lépcsőkön. Lezuhanhatsz.


  – De Calista le tud menni! Ő olyan, mint egy hegyi kecske – jelentette ki Luca széles vigyorral. – Semmitől sem fél!


  Azzal újra elszaladt további szikladarabokat keresni.


  – Semmitől sem fél – ismételte Raoul különös hangon. – Úgy hangzik, mintha Luca számára ez egy követendő példa lenne.


  – Akár önről is mondhatta volna – jegyezte meg Atalanta a férfira pillantva. – Hiszen ön autóversenyző, nem fél a haláltól. – Ahogy kimondta e szavakat, eszébe jutottak azok a pillanatok, amikor Raoul elkábulva attól, amit Calista szobájában belélegzett, azt mondta, nem biztonságos – a verseny, az autó. Vajon ő is érez félelmet? Kevésbé magabiztos, mint amilyennek mutatja magát? – Legalábbis – tette hozzá Atalanta –, úgy tesz, mintha nem félne.


  Raoul halkan felnevetett.


  – Ez mind része a játéknak. Így hitetjük el magunkkal, hogy érinthetetlenek vagyunk. A halál az öregeknek való. Nem nekünk. Még annyi mindent kell tennünk, látnunk. – Raoul ismét a kisfiúra nézett. – De néha elgondolkodom. Valóban csak arról szól az élet, hogy egyik helyről a másikra rohanunk, hajszolva az újabb és újabb élményeket, egy újabb alkohollal átitatott estét, a táncot, a flörtölést és a szórakozást? Vagy talán ennél valami csendesebb dologról? Szólhat arról, hogy elviszünk egy kisgyereket piknikezni, és egyszerűen élvezzük a napot meg a tengert – tűnődött, majd Atalantára pillantva hozzátette – …és a társaságot?


  Atalanta érezte, hogy a szíve kihagy egy pillanatra. Egyenesen előreszegezte a tekintetét.


  – Ezt a kérdést csak ön tudja megválaszolni.


  Néhány szívszaggató pillanatig hallgattak. Vajon mondani fog valamit Raoul? Esetleg azt, hogy szeretné Atalantát jobban megismerni? A szíve mélyén mindennél jobban akarta volna hallani ezeket a szavakat. De félt is attól, hogy milyen következményekkel járna mindez. Hiszen akkor neki is meg kellene nyílnia, miközben tudta, hogy ezt valójában nem akarja.


  Képtelen lennék rá. Raoul valószínűleg azt hiszi, hogy csodálatos kapcsolatom volt a nagyapámmal, hiszen engem tett meg örökösének. Nem akarom, hogy megtudja, milyen volt az apám, és milyen szegények voltunk… Nem. Hagyjuk a múltat a múltban. Jobb, ha soha nem beszélek róla senkinek. Főleg nem olyasvalakinek, akit kedvelek.


  – Luca! Ne bóklássz el! – Raoul letette a kosarat az ösvényre, és a kisfiú után szaladt, aki az út melletti sziklákon mászkált.


  A karjába vette, játékosan megrázta, és mindenféle olasz szavakat kiáltozott neki, talán valami olyasmit, hogy „te kis gazfickó” vagy „bandita”.


  Annyira helyesek együtt!


  Atalanta felsóhajtott, majd felvette a piknikkosarat. Raoul mindig tudta, hogyan váltson át egy nagy jelentőségű, személyes beszélgetésből, amely közelebb hozta őket, a mindennapi valóságra. Lehet, hogy egy-egy eset összekötötte őket, de a személyiségük és az életfelfogásuk nem is állhatott volna messzebb egymástól. Lehet, hogy épp ez volt Raoul vonzerejének a titka? Az, hogy ennyire rejtélyes volt Atalanta számára, és valószínűleg örökre az is marad?


  HUSZADIK FEJEZET
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  Amikor visszatértek a piknikezésből, Raoul megtudta, hogy a távollétében valaki kereste telefonon.


  – Egy hölgy Velencéből – mondta a komornyik.


  Mrs. Bucardi, aki a folyosón friss virágokat helyezett el egy nagy vázába, mintha hirtelen felélénkült volna e hír hallatán, és feszült figyelemmel hallgatott minden szót.


  Raoul átnyújtotta Atalantának az üres piknikkosarat.


  – Vigye ezt a konyhába! Én felmegyek a dolgozószobába, és visszahívom az illetőt. Biztosan a versenyem miatt keresett. A férje nagyon gazdag, és be akarja fektetni a pénzét – mondta, és Mrs. Bucardira mosolygott. – Minden vonzerőmet be kell vetnem, hogy sikerüljön – tette hozzá, majd vidáman fütyörészve elindult felfelé a lépcsőn.


  Atalanta kénytelen volt elismerni, hogy nagyszerűen játssza a szerepét. Mivel egyenesen Mrs. Bucardira nézett, így bevonva őt a telefonhívással kapcsolatos beszélgetésbe, teljesen eloszlatta a nő esetleges gyanakvását. Senki sem sejthette volna, hogy ez az ártalmatlannak tűnő beszélgetés valójában egy gyilkossággal kapcsolatos nyomozásról szól.


  Két gyilkosság, emlékeztette magát Atalanta, feltételezve, hogy szegény Letitiát valóban lelökték arról a szikláról.


  – Mama, nézd, mit találtam! – mutatta Luca a séta során talált vulkanikus követ az édesanyjának.


  – Jobb, ha ezt kint hagyod, Luca – mondta Mrs. Bucardi. – Nem szeretem a koszt a házban.


  – Ez nem koszos. A szobámban szeretném tartani.


  – Majd keresek neki egy szép kis dobozt vagy valami hasonlót – szólt közbe sietve Atalanta. – Így nem koszol majd össze semmit.


  Mrs. Bucardi bosszúsan fújtatott egyet.


  – Aztán legközelebb hozzávágja valakihez, akit nem szeret, és beperelnek minket.


  Luca a kővel a kezében felszaladt az emeletre. Atalanta utána akart menni, de Mrs. Bucardi egy váratlan kérdéssel feltartóztatta.


  – Ön szerint Luca normális? A korának megfelelően viselkedik?


  Atalanta meglepetten ráncolta a homlokát.


  – Hogy érti, hogy normális?


  – Nos, úgy tapasztaltam, hogy elég heves természetű. Attól tartok, ezt az apja családjától örökölhette – felelte Mrs. Bucardi bocsánatkérő mosollyal.


  Mivel Atalanta maga is szemtanúja volt már Mr. Bucardi indulatosságának, megértette, miért nyugtalanítja ez a kérdés a feleségét.


  – Minden kisgyerek tud akaratos lenni, ha nagyon szeretne valamit, és nem kapja meg – felelte. – Azt hiszem, ez teljesen normális, amíg nem bánt másokat szándékosan.


  Mrs. Bucardi bár továbbra is mosolygott, a szemében egy pillanatra bizonytalanság – vagy talán félelem? – jelent meg.


  Atalanta hátán jeges borzongás futott végig. Mrs. Bucardi őt, a társalkodónőt kérte meg, hogy lássa el Luca felügyeletét, amíg nincs mellette új nevelő. Vajon ugyanezt kérte valamikor Letitiától is? Lehetséges, hogy Letitia egyszer elvitte Lucát sétálni, és… akkor zuhant le a szikláról?


  Talán Mrs. Bucardi attól tartott, hogy Luca többet is tud az esetről?


  Ha a kisfiú ott volt a közelben, amikor Letitia lezuhant, akkor annak balesetnek kellett lennie. Talán odaszaladt hozzá a kezében valamilyen kis élőlénnyel – például egy gyíkkal –, és Letitia ijedtében hátrahőkölt? Hiszen Atalanta maga is megijedt, amikor kígyónak nézte azt a gyíkot a Küklopsz-sziklánál. És ha az egykori nevelőnővel is valami hasonló történt, és szerencsétlenségére megbotlott? Egy tragikus véletlen, amit egy kisgyerek nem láthatott előre.


  Az túlságosan szörnyű feltételezés volna, hogy Luca szándékosan lökte Letitiát a mélybe.


  Másfelől, amikor egy gyerek még kicsi és befolyásolható, lehet-e tudni, hogy hogyan gondolkodik, milyen következtetéseket von le? Lehet, hogy rosszalkodott, és Letitia megfenyegette, hogy elmondja a szüleinek? Luca esetleg azt hihette, hogy megbüntetik, és dühében nekirontott Letitiának, hogy ellökje magától. A lány megbotlott, hátraesett, és…


  Atalanta szíve egyre hevesebben kalapált. Luca előtt ott volt az apja példája, aki mindent erőszakkal oldott meg, rátámadt másokra, sőt, ha Paulának hinni lehetett, még késsel is megkergetett valakit. Luca is nekirontott a rendőröknek a fakardjával, amikor el akarták vinni Calistát. Vajon egy frusztrált kisfiú ösztönös reakciója volt ez, vagy annak a bizonyítéka, mire képes Luca, ha felbőszítik?


  Mrs. Bucardi vajon többet is tud Letitia zuhanásának pontos körülményeiről? Esetleg segített eltussolni, amit a fia tett? Nyilvánvalóan csak azért tette volna, hogy megvédje őt, hiszen úgy gondolhatta, Luca túl fiatal még ahhoz, hogy felfogja a tettei következményeit.


  Mrs. Bucardi az utolsó virágot is elhelyezte a vázában, majd elégedetten szemlélte a végeredményt.


  – Tökéletes – sóhajtott fel.


  Igen, az ő életének tökéletesnek kellett lennie. Legalábbis kívülről annak kellett tűnnie. De mi bújt meg a felszín alatt? Mit tudott valójában?


  Atalanta az ajkába harapott. Odafent Raoul éppen Letitia gyászoló édesanyjával beszélt, miközben vele szemben itt állt egy másik anya – talán annak a gyermeknek az anyja, aki a végzetes zuhanást okozta.


  De még ha Luca valóban hibás volt is, vajon a velencei gyászoló anya követelhetné-e, hogy egy ilyen fiatal gyermeket vád alá helyezzenek, felelősségre vonjanak, és bíróság elé állítsanak?


  – Most jobb, ha megy, és megnézi, mit csinál Luca, Mademoiselle Renard – szólalt meg Mrs. Bucardi. – Könnyen lehet, hogy egy ablakban áll, és készül valakinek a fejéhez vágni azt a követ – mondta lemondóan, sőt, mintha egy leheletnyi szórakozottság is bujkált volna a hangjában, de Atalanta érzékelte a háttérben megbúvó aggodalmat és feszültséget.


  Vajon azért volt ez a nő ilyen távolságtartó, mert félt, hogy a fia örökölte az apja erőszakos természetét, és nem bízhatott abban, hogy felelősségteljes ember válik belőle?


  – Mademoiselle Renard! – szólalt meg Raoul a lépcső tetején állva, és sürgetően intett Atalanta felé.


  Ő a korlátba kapaszkodva felsietett hozzá.


  – Mit mondott? – kérdezte. – Dühös, amiért megkereste?


  – Ellenkezőleg. – Raoul egy falmélyedésbe húzta Atalantát, és körbenézett, hogy meggyőződjön róla, senki sem hallgatózik. – Azt mondta, hogy egyáltalán nem járt a múlt hónapban Muranóban. Nem találkozott sem önnel, sem velem, és nem kérte, hogy bárki is nyomozzon a lánya halálának ügyében. Sőt, meg van győződve arról, hogy valóban baleset történt, mivel mindenki tudta, hogy Letitiának tériszonya van. Arról is biztosított, hogy a lánya rendkívül makacs volt, és soha nem hallgatott a jó tanácsra. Egyáltalán nem értették, miért vágyik egy elzárt szigetre, amikor Velencében pezsgő társasági élete lehetett volna. Ezenkívül a lány soha nem írt neki semmiféle szenzációs felfedezésről.


  – Andreas… – Atalanta önkéntelenül mondta ki ezt a nevet.


  De a gondolatai máshol jártak. Felidézte, hogyan találkozott a fátylat viselő hölggyel Muranóban. Most, hogy tudta, nem Letitia anyjával beszélt, minden más megvilágításba került. Újra végiggondolta az egész beszélgetést, elemzett minden egyes szót, minden gesztust. A könnyeket, a nyilvánvaló szívfájdalmat…


  Hogyan játszhatta volna el bárki, aki nem Letitia anyja, ennyire meggyőzően ezt a szerepet?


  – Volt Letitiának testvére? – kérdezte Raoultól. – Lehet, hogy a nővére vagy a húga adta ki magát az anyjuknak, hogy segítséget kérjen tőlünk?


  – Nekem is rögtön ez jutott eszembe, úgyhogy megkérdeztem, de Letitiának csak fiútestvérei voltak. Rejtély, hogy ki és miért bízott meg minket – felelte Raoul egy grimasz kíséretében. – Ráadásul a hölgy teljesen egyértelművé tette, hogy nem akar botrányt. A Bucardi család távoli rokonuk, és nem akarja felzaklatni őket találgatásokkal. Nem akarja, hogy bárkinek is azt sugalljuk, hogy Letitia halála nem baleset volt. Azt kérte, ön azonnal mondjon le valamilyen ürüggyel a társalkodónői állásáról, például egy családi vészhelyzetre hivatkozva, és hagyja el a kastélyt. Nem fogja önt leleplezni, mert az nyilvánvalóan olyan kérdéseket vetne fel, amelyeket inkább elkerülne, de nem akarja, hogy itt maradjon. Sem az ő jó hírneve, sem Bucardiéké nem szenvedhet csorbát.


  – De Paula meghalt – mondta Atalanta, és hosszan nézett a férfi szemébe. – Még ha feltételezzük is, hogy Letitiát baleset érte, azt továbbra is ki kell derítenem, mi történt Paulával. A becsület megköveteli, hogy az ember tisztességesen zárjon le egy esetet. Nem léphetek csak úgy tovább. És Lucát…


  – Nem hagyhatjuk egyedül. Egyetértek. – Raoul a gyerekszobához kísérte Atalantát. – Ön maradjon vele. Én megpróbálom máshogy kideríteni, hogy Letitia kézírását láttuk-e azon a papíron. Az anyja nyilvánvalóan nem fog együttműködni, és nem küld nekünk semmit. Nem számít rá, hogy már ma elmegy innen, így talán van még néhány napunk az eset megoldására. Találnunk kell egy forró nyomot.


  Atalanta bólintott, majd sietve a gyerekszobába ment. Luca a padlón térdelt, a korábban összegyűjtött kisebb köveiből egy kört rakott ki, amelynek a közepére az új szikladarabot helyezte. A tetejére egy lovagfigurát állított, és diadalmasan kijelentette, hogy mostantól ő az egész ország ura.


  Atalanta elmosolyodott, miközben figyelte, mennyire elmélyül ebben az elképzelt történetben. Luca nagyon helyes kisfiú volt. Szomorú, hogy a szülei alig töltöttek vele időt, és olyan fiatal nők gondjaira bízták, akik szemmel láthatóan nem igazán törődtek vele. E mellőzöttség miatt néha megvadult.


  Luca felpillantott Atalantára, és váratlanul megkérdezte:


   – Te szerelmes vagy Raoulba?


  Atalanta majdnem félrenyelt a meglepetéstől.


  – Paula azt mondta, hogy ő szerelmes Raoulba – folytatta a kisfiú, és komoly tekintettel nézett rá. – Meg hogy Raoul annyira jóképű, hogy meg akarja csókolni. És hogy szeretné megnézni vele a kilátást a tengerre a toronyból. Én nem mehetek fel oda, szóval azt mondtam neki, hogy ő se menjen. – Luca lecsüggesztette a fejét, majd amikor ismét felnézett, a szeme csillogott. – De én is fel tudok menni. És most, hogy apa elment, fel is megyek. Így, hogy nincs itt, nem tud megverni.


  – Inkább maradj itt, és játssz egy kicsit. – Atalanta csengetett, és amikor megérkezett a szobalány, megkérte, hogy vigyázzon Lucára néhány percet. – Maradjon mellette, és egy percre se tévessze szem elől.


  A szobalány bólintott, és megállt az ajtóban.


  Atalanta kilépett a szobából, és elindult a toronyba, a léptei visszhangoztak a lépcsőn. Ahogy felidézte, hogyan rohant fel ide Raoullal Calista megmentésére, a szíve hevesebben kezdett verni. Egy hajszálon múlt minden, de együtt sikerült megmenteniük Calistát.


  Fent a toronyban megállt, és alaposan szemügyre vette a padló csempéit. Tekintete lassan siklott végig rajtuk, egyetlen négyzetcentimétert sem hagyott ki. Nyomokat keresett, bármit, ami arra utalhat, hogy Paula járt itt a halála napján.


  Ha valóban a kilátást akarta élvezni…


  Raoullal? Vagy egy másik férfival?


  Hirtelen megakadt a szeme valamin, egy apró, tűzvörös dolgon. Lehajolt, hogy jobban megnézze, és elakadt a lélegzete. Egy letört körömdarab volt az. Pontosan ezt kereste Paula szobájában, azt gondolva, hogy esetleg levágta, és a szemetesbe dobta.


  De lám, itt veszítette el.


  Talán dulakodott itt valakivel? Amikor rájött, hogy gyógyszert kevertek a borába, megpróbált rátámadni arra, aki itt volt vele? Ez lenne a magyarázat a csuklóján lévő horzsolásokra is?


  De vajon hogyan horzsolta le a bőrcipőjét?


  Atalanta homlokán mély ráncok jelentek meg, miközben óvatosan felszedte a letört körömdarabot, és a zsebébe csúsztatta. Megpróbálta elképzelni a jelenetet: a férfi a kezét Paula szája elé szorítja, hogy elfojtsa a kiáltását, nehogy meghallják azok, akik a belső udvarban tartózkodnak. Paula teste elernyed az oxigénhiánytól, vagy attól, hogy a borban lévő szer eléri a maximális hatását. Lehet, hogy a férfi vonszolni kezdte, és ettől sérült meg a cipője?


  Látta maga előtt, amint a férfi felemeli Paulát, leviszi a szobájába, lefekteti az ágyra, majd kifelé menet gondosan bezárja az ajtót, hogy úgy tűnjön, maga zárkózott be.


  De ha ugyanaz a személy, aki elkábította Paulát, végül az ágyára fektette, abban a hitben, hogy még él, ezzel óriási kockázatot vállalt. Hiszen, ha a lány túléli, könnyedén felismerhette volna a támadóját.


  És mi a helyzet a tengerparttal? Mikor járt ott Paula, és mikor égett le a napon? A toronybeli találkozó előtt? De miért ment volna egyáltalán a partra?


  Hogyan áll össze ez a kirakós?


  Atalanta összezavarodva megrázta a fejét, majd elindult lefelé. Óvatosan haladt a szűk lépcsőn, az egyik kezével a falhoz erősített vékony fémkorlátba kapaszkodott. A szíve egyre hevesebben vert, és minden egyes lépéssel nőtt benne a nyugtalanság. Eszébe jutott a nagyapja tanácsa: mindig tárgyilagosan kell értékelnie a tényeket, és mindenkiben kételkednie kell, még a saját megbízójában is. Mostanra tudta, hogy a megbízója valójában nem létezik, hiszen Letitia anyja soha nem kérte fel őt a nyomozásra. Ki rejtőzött akkor hát a fekete fátyol mögött? És mi volt a célja azzal, hogy felfogadta?


  És ha valóban előítéletek nélkül vizsgálja a tényeket, ahogyan a nagyapja tanította, Raoult is számításba kell vennie a gyanúsítottak között. Raoul vonzó férfi volt. Paula nyíltan érdeklődött iránta, autogramot akart tőle, talán még egyebet is. Luca szerint Paula említette neki a toronyból nyíló kilátást. A letört köröm pedig egyértelmű bizonyíték volt arra, hogy valóban ott járt, mielőtt meghalt. Nem lenne logikus azt feltételezni, hogy Raoullal gyönyörködött a kilátásban? A férfi maga is bevallotta, hogy Paula közeledett hozzá, és a visszautasítása felzaklatta a lányt. Vajon ez a szóváltás a toronyban történt?


  Ugyanakkor Raoul azt állította, hogy Paula elsietett a beszélgetésüket követően. Ez pedig azt jelenti, hogy élve és jó állapotban hagyta el a tornyot. Akkor hogyan tört le a körme?


  Vagy talán először távozott, átgondolta a dolgot, megharagudott, és visszatért, hogy elmondja Raoulnak, mit gondol róla, de akkor már valaki más talált ott? Esetleg követte valaki, és kihasználta az alkalmat, hogy ártson neki?


  Atalanta az alsó ajkát harapdálta. Bármilyen valamire való nyomozó bizonyára kivizsgálná, milyen szerepe lehetett Raoulnak az események alakulásában. Nem zárhatta ki a férfi bűnösségét csak azért, mert tetszett neki, és mert együtt dolgoztak. Raoul már a nyomozás legelején is elhallgatott előle bizonyos részleteket, és Atalanta még most sem érezte úgy, hogy teljesen őszinte lenne hozzá. Többet tudott, mint amit elárult.


  Lehet, hogy Paulával épp a kilátást nézték, amikor a lány összeesett a mérgezett bortól? Vajon Raoul azt gondolta, hogy elájult, és visszavitte a szobájába abban hitben, hogy csak pihennie kell? Miután kiderült, hogy meghalt, vajon jobbnak látta, ha nem tesz említést erről, nehogy gyanúba keveredjen? Végtére is Raoul igazi híresség. Védenie kellett a jó hírnevét a szponzorai előtt, akik gyorsan megvonhatták tőle az anyagi támogatást, ha egy fiatal nő hirtelen halála kapcsán szóba került volna a neve.


  Atalanta nem volt biztos benne, hogy ez történt. Ha Paula elveszítette az eszméletét, vajon Raoul tényleg egyszerűen csak az ágyára fektette volna, és magára hagyta volna? Nem kért volna meg valakit a személyzetből, hogy ápolja?


  És miért zárta volna be az ajtót?


  Atalanta nagyot sóhajtott. Nem igazán várta, hogy kérdéseket tegyen fel a férfinak a Paulával való találkozásáról, de mivel az a köröm égette a zsebét, és a logikus következtetés szerint a torony volt az a hely, ahol Paula röviddel a halála előtt járt, ez a beszélgetés elkerülhetetlennek látszott. Finoman kellett kezdenie, nehogy elrontsa a dolgokat. Amikor szóba hozta a feltételezését, miszerint Luca Raoul fia lehet, azzal kis híján elveszítette Raoult. Nem engedhetett meg magának olyan hibát, amely veszélyeztetheti a kapcsolatukat.


  HUSZONEGYEDIK FEJEZET
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  Atalanta nehéz szívvel csukta be a toronyba vezető ajtót. A folyosón szemben találta magát Delilah-val, aki őt figyelte.


  – Azt hittem, Lucára kell vigyáznia – jegyezte meg az idős nő gyanakvóan összevont szemöldökkel. – Victoria azt mondta, aggódik érte, és egész nap figyelni kell rá. De látom, ehelyett itt szaglászik, a gyerek pedig nincs sehol.


  – Nem szaglászom – felelte Atalanta bosszúsan, amiért ismét rajtakapták. – Luca a szobalánnyal van. Azt mondta, hogy Paula fent hagyta egy játékát a toronyban, és mivel ő maga nem mehet fel, felmentem én, hogy megkeressem. De nincs ott.


  – Egy játékát? – horkant fel Delilah. – Paula valóban felment a toronyba, de nem Lucával vagy valamilyen játékokkal. Távcső volt nála. A környéket akarta kémlelni. Nekem azt hazudta, hogy valamilyen ritka madarat akar látni, ami a szigeten fészkel, de én egy szavát sem hittem. Azt a férfit akarta szemmel tartani, Andreas Papoudopolist.


  Atalanta pislogva nézett az idős nőre. Ez az információ teljesen új megvilágításba helyezte az imént talált körömdarabot. Lehet, hogy Paula nem egy szerelmi légyott miatt tartózkodott a toronyban az ünnepség alatt, hanem azért, hogy szemmel tartsa, mi történik odalent. De mit láthatott? Ez okozta volna a halálát?


  – Miért akarta volna Paula szemmel tartani a kastélyban dolgozó férfit? – kérdezte.


  Delilah ravasz pillantást vetett rá.


  – Azt gondolhatná, hogy szerelmes volt belé, és aggódott, hogy másnak udvarol. De szerintem valami egészen más érdekelte.


  A kalózok aranya? Letitia írt róla az anyjának, ami arra utalt, hogy több lehetett puszta helyi legendánál. Vajon Paula azt hitte, hogy Andreas hamarosan felfedezi? Figyelte a toronyból, hogy merre megy? Követte őt? Azért halt meg a parton, mert dulakodott a férfival, aki titokban akarta tartani az elrejtett aranyat? De ha valóban a parton halt meg, és Andreas egy hordóban vitte vissza a házba, ahogyan Atalanta korábban feltételezte, akkor hogyan kerülhetett Paula körmének egy darabja a toronyba? Először kifigyelte, merre megy Andreas, azután a nyomába eredt?


  Ám, ha egyedül volt a toronyban, és csak kémlelte a vidéket, miért tört volna le a körme?


  – Két fiatal nő jött ide dolgozni, és ütötte bele az orrát olyasmibe, ami nem tartozik rájuk. Mindketten meghaltak. Jobban teszi, ha nem lép a nyomdokaikba – mondta Delilah közömbösen, de a tekintetéből inkább káröröm sugárzott, mint az Atalanta biztonsága miatti aggodalom.


  Atalanta ismét eltűnődött azon, vajon lehetett-e köze az idős nőnek a halálesetekhez. De ha Letitiának és Paulának is viszonya volt Andreasszal, és mindketten az aranya után kutattak, miért érezte volna Delilah szükségét, hogy megölje őket? Erkölcsi okokból? Rosszindulatból? Netán azért, hogy megbüntesse őket a merészségükért?


  – Már az első találkozásunkkor megkedveltem magát, Mademoiselle Renard. Azt hittem, más, mint a többiek. Értelmesebb, jobban tudatában van a helyzetének. De önök mind egyformák. Olyasmire vágynak, ami nem maguknak való. És ez végül tönkreteszi önöket. – Delilah lassan ingatta a fejét. – Szomorú, de ezen nem lehet változtatni. – Azzal megfordult, és csoszogva indult vissza a szobájába.


  Atalanta követte a tekintetével a görnyedt alakot. Olyan törékeny volt, látszólag ártalmatlan. De valójában… talán kétszeres gyilkos?


  Egy kiáltás a folyosón kizökkentette Atalantát a gondolataiból. Luca futott felé, akinek egy vastag, vörös asztalterítő volt a vállára terítve.


  – Én vagyok a király! – kiáltotta. – Mindenkinek meg kell hajolnia előttem. Meghajolni!


  Atalanta meghajolt.


  – Felség. – Végignézett a folyosón, a szobalányt kereste, akinek a gondjaira bízta Lucát.


  – Meghajolni! – követelte a kisfiú. – Térdre! – mondta, és várakozóan figyelte Atalantát.


  Ekkor Raoul lépett oda hozzájuk könnyedén.


  – Elküldtem a szobalányt a dolgára – közölte, majd Luca felé fordult, és cinkos hangon folytatta: – Szerintem Mademoiselle Renard nem akar engedelmeskedni neked.


  – Akkor be kell zárnunk a pincébe – jelentette ki az önjelölt király. – Vannak ott cellák. Meg csontvázak.


  – Csontvázak? – kérdezte Atalanta nyugtalanul.


  Luca bólintott.


  – Apa azt mondja, nem szabad oda lemennem, de egyszer benéztem. Nyitva volt az ajtó. Nem mentem be messzire. Andreas rám talált. De soha nem mondta el apának. Azt mondta, ha én nem árulom el, hogy láttam őt ott, akkor ő sem fog elárulni engem. – Luca mozdulatlanul állt egy pillanatig, majd felpillantott Raoulra. – Most már nektek elárultam. De ti nem mondjátok tovább, ugye?


  Raoul megpaskolta a vállát.


  – Hát persze hogy nem, felség! Mi vagyunk a tanácsadóid; bennünk megbízhatsz.


  Atalanta torka összeszorult az egyszerű szavak hallatán. Raoul a tanácsadója, a nyomozótársa, sőt, az ő szemében a barátja is volt. Hogyan gyanúsíthatná őt azzal, hogy valamit eltitkol előle? Valószínűleg igazat mondott a Paulával való találkozásáról. Aminek semmi köze nem volt a toronyhoz.


  Vagy mégis?


  Luca elfutott, hogy megkérje a szolgálókat, hajoljanak meg előtte. Raoul intett Atalantának, hogy maradjanak egy kicsit hátra.


  – Nagyon komolynak tűnik – mondta.


  – Két embert megöltek.


  – Letitia valódi édesanyja úgy tűnik, meg van győződve arról, hogy a lányát baleset érte. És ha ő mondja… Hát nem az anyák tudják a legjobban?


  – A fátylas hölgy azt állította, hogy az anyai ösztönei azt súgják, nem baleset volt. Hogy anyaként tudja ezt… – Atalanta maga elé bámult, és erősen összpontosított. – Ez biztosan jelent valamit.


  Hogyan kapcsolódott a fátylas hölgy Letitiához? Ha nem az anyja vagy a testvére volt, akkor ki lehetett?


  – Vagy valaki meg akarta tréfálni magát – találgatott Raoul.


  – Ilyen bonyolult tréfával? Találkozott velem Muranóban, szerzett nekem itt egy állást… Nem. Biztos, hogy más oka van – mondta Atalanta, és Raoulra pillantott. – Van ötlete, ki lehetett az illető hölgy? Úgy tűnik, ön sok embert ismer.


  – Sötét ruhát viselt, az arcát fátyol takarta. Lehet, hogy a hangját is elváltoztatta. Hogy ismerhettem volna fel? – Raoul megállt, a háta mögött összefonta a két kezét, és Lucát nézte, amint a folyosón lévő képekhez beszél.


  Atalanta feltételezte, hogy a festmények Bucardi felmenőit ábrázolják. Komoly férfiakat, mélyen ülő sötét szemekkel, fekete szakállal és bajusszal, akik mindenféle kereskedelmi áruval megrakott asztaloknál ültek. Egyikük mellett sem volt nő vagy család.


  Atalanta lenyelte a gombócot a torkában.


  – Azt hiszem, Paula a toronyban járt nem sokkal a halála előtt – mondta. – Állítólag azt mondta, szeretné magával megcsodálni onnan a kilátást. Járt ott vele?


  – Nem – felelte Raoul gyorsan és határozottan. – Mondtam már önnek, hogy megpróbált flörtölni velem, de mindkettőnk számára kellemetlen volt a helyzet. Biztosan úgy döntött, inkább valaki mással próbálkozik.


  – A toronyból nagyszerű kilátás nyílik a vidékre – tűnődött Atalanta –, de az udvarra is, ahol az ünnepség zajlott. Mi van, ha Paula meglátott odafentről valamit, amit nem kellett volna?


  – Például? Egy csókot? – kérdezte Raoul olyan hangsúllyal, mintha azt gondolná, egy ennyire jelentéktelen dolgot még szóba hozni sem érdemes, nemhogy egy gyilkosság indítékaként emlegetni.


  – Vagy valami cserét? Valamit, ami esetleg nem jelentett számára semmit. De aki lebonyolította az ügyletet, felpillantott, meglátta őt, és rájött, hogy előbb-utóbb összeáll neki majd a kép, és az veszélyt jelenthet. Ezért altatót tett a borába, elkábította, majd kitette a napra meghalni.


  – Ezt még mindig túl körülményesnek érzem… kivinni a partra meg ilyesmi. Mindig vannak kint csónakok a vízen. Valaki megláthatta volna.


  – A legtöbb halász napfelkelte előtt indul ki a tengerre. Miért lettek volna ott, és láttak volna bármit is?


  – Akkor is bonyolultnak tűnik – makacskodott Raoul.


  – Igen, nos, nem vihette Paulát olyan helyre, ahol könnyen rátalálnak. Sokan voltak a környéken… – Atalanta a távolba meredt. – Az az érzésem, hogy elég részlet áll a rendelkezésemre, hogy értelmezni tudjam őket. Vagy legalábbis néhány kirakósdarabot össze tudok illeszteni, hogy tudjam, mi hiányzik még.


  – Kérdezze meg Andreast, hogy járt-e Paulával a toronyban. Luca épp most mondta, hogy Andreas figyelmeztette, ne menjen a pince közelébe. Kíváncsi volnék, mit akar itt a kastélyban. Lehet, hogy a pincében rejtegeti az aranyat, amit talált?


  – Miért rejtené el? El is vihette volna, és senki még csak tudomást sem szerzett volna a kincs létezéséről. Nem, biztos, hogy még mindig keresi. Lehet, hogy Letitia Mr. Bucardi dolgozószobájában a kastély alaprajzai után kutatott. Talán hogy segítsen Andreasnak a keresésben?


  – Kérdezze meg! Tegyen úgy, mintha többet tudna, mint amennyit valójában tud, és szedje ki belőle a válaszokat.


  – Mintha el is mondaná nekem az igazat!


  – Örömmel hallom, hogy ezek szerint úgy gondolja, én igazat mondok önnek. Hiszen engem is megkérdezett – jegyezte meg Raoul sértődötten.


  Atalanta felsóhajtott. Majdnem megbánta, hogy egyáltalán kérdezősködött. De a nagyapjának igaza volt: semmit sem vehetett készpénznek.


  – Nézze, próbálok alapos lenni. Mindent tudnom kell arról, hogy ki hol volt, milyen események vagy összetűzések járulhattak hozzá a gyilkossághoz. Ráadásul, ha ön fent volt Paulával, talán láthatott valami érdekeset.


  – Elmondtam volna önnek, ha így lett volna.


  Valóban? Más dolgokról sem számolt be nekem. Atalanta nem tudott szabadulni attól az érzéstől, hogy valahogyan jelentősége van annak, hogy Raoul azt állította, csak felületesen ismeri a Bucardi családot, miközben mostanra kiderült, hogy sokkal többet tud a személyes kapcsolataikról. Sőt, ő értesítette Mrs. Bucardit annak idején Calista rosszullétéről azon a bálon, ami miatt a nő végül úgy döntött, hogy egy távoli villában fogja ápolni a barátnőjét… a férje legnagyobb bosszúságára. Ráadásul, amint Calista bajba került, Mrs. Bucardi azonnal Raoult kérte meg, hogy segítsen megoldani a helyzetet, és a férfi ünnepélyes komolysággal ígéretet is tett rá. Ő ment el a rendőrségre, hogy kihozza Calistát, és az életét is kockára tette, hogy megmentse őt.


  Atalanta határozottan megrázta a fejét, mintha ezzel elűzhetné az elméjében kavargó nyugtalanító gondolatokat. Bármi történjék is, meg fogom oldani ezt az esetet. Muszáj.
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  Amikor megérkeztek a vacsorához, Calista már az asztalnál ült, és cigarettázott. Mrs. Bucardi, aki nem sokkal Raoul, Atalanta és Luca után lépett az étkezőbe, elhúzta a száját, amikor meglátta a füstöt a makulátlanul fehér, stukkózott mennyezet felé szállni.


  – Lennél szíves eloltani? Ki nem állhatom ezt a szagot étkezés előtt.


  – Persze – felelte Calista, mélyen a másik nő szemébe nézett, majd elnyomta a cigarettáját egy virágváza márványtalapzatán.


  – Calista! – szólt rá Mrs. Bucardi keményen, mintha egy gyermeket dorgálna meg. – Egyébként is, nem ágyban lenne a helyed? Egy szolgáló felvihette volna neked a vacsorát.


  – Jól vagyok. – Calista hátradőlt a székében, és nevetett. – Sőt, arra gondoltam, hogy most, hogy a bosszantó férjed távol van, végre szórakozhatnánk egy kicsit. Ő az, aki olyan merev és szabálykövető, nem te.


  Merész pillantása arra engedett következtetni, hogy eszébe jutott egy korábbi alkalom, amikor Mrs. Bucardi és ő olyan viselkedést tanúsítottak, amely nem igazán felelt meg a társadalmi elvárásoknak.


  Atalanta eltűnődött, vajon Calista tud-e valamit Mrs. Bucardiról, ami árthatna a makulátlan feleség imázsának. Lehetséges volna, hogy Calista ténylegesen veszélyt jelent a másik nőre, és nem csupán a meggondolatlan viselkedése miatt?


  – Egy gyermek is van közöttünk – figyelmeztette Mrs. Bucardi a barátnőjét, majd elfoglalta a helyét az asztalfőn, ahol általában a férje ült, és intett a komornyiknak, hogy tálalja a levest.


  Calista elhallgatott, amíg a férfi ki nem ment a szobából. Akkor azonban felpillantott, és megkérdezte:


  – Játszunk vacsora után?


  – Milyen játékra gondol? – kérdezte Raoul.


  Calista mélyen a szemébe nézett.


  – Felelsz vagy mersz?


  – Kaptunk eleget a merészségedből, amikor kis híján lezuhantál a toronyból – jegyezte meg Mrs. Bucardi határozottan. – Ha játszani akarunk, válasszunk valami mást.


  – Most mutasd meg!-et? – kérdezte Calista. – Az unalmas. Szeretném felrázni egy kicsit a társaságot.


  – Te ittál? – kérdezte Mrs. Bucardi. – Nem kellene innod vacsora előtt. A fejedbe száll.


  – Nem lehet mindig mindent az alkoholra vagy gyógyszerekre fogni.


  – A te esetedben, úgy tűnik, lehet.


  Calista felvonta a szemöldökét.


  – Az imént emlékeztettél rá, hogy egy gyerek is van közöttünk. Előtte akarod ezt megbeszélni?


  Mrs. Bucardi szeme dühösen megvillant, de nem felelt.


  Atalanta visszatartotta a lélegzetét. Milyen titok lappangott e két nő között? És vajon volt olyan nagy jelentőségű, hogy ölni lehessen miatta? És kinek állt a leginkább érdekében, hogy ne tudódjon ki?


  – Járt mostanában Athénban, Calista? – kérdezte Raoul. – Úgy hallottam, a Krakitoi család egy új villát épített, ami még a korábbinál is látványosabb.


  – Épp egy nappal azelőtt jártam náluk egy partin, hogy idejöttem volna – felelte Calista.


  Aztán mesélni kezdett az eseményről, ahol az emberek jelmezt viseltek, volt színes vizet köpő szökőkút, gyümölcsből épített háromszintes torta és szabadtéri akrobatikus bemutató.


  – Amikor a kötéltáncosnő kis híján elvesztette az egyensúlyát, mindannyian felszisszentünk – folytatta Calista. – De aztán kiderült, hogy ez is a műsor része. Lenyűgöző élmény volt.


  – A halállal játszani nem lenyűgöző – jegyezte meg Mrs. Bucardi némi zaklatottsággal a hangjában.


  Calista rá sem nézett, csak tovább mesélt Raoulnak. Közben felszolgálták a főételt, a beszélgetés pedig más estélyekre és jachtos utazásokra terelődött. Atalanta csodálta, milyen ügyesen irányítja Raoul a társalgást úgy, hogy Calista legyen a történetek főszereplője. Ezzel lekötötte a figyelmét, és megakadályozta, hogy a nő bosszantsa Mrs. Bucardit.


  Ám amint a desszertet felszolgálták, Calistának láthatóan eszébe jutott a korábbi helyzet. Hirtelen kihúzta magát, és félretolta a csokoládémousse-os tányérját.


  – Megfulladok itt bent. Kimegyek a teraszra. Jössz velem, Luca?


  Luca bólintott, és a mousse tetején trónoló habcsókot egyben a szájába tömte. Már majdnem lecsúszott a székről, amikor Mrs. Bucardi közbeszólt:


  – Luca illendően fejezi be az étkezést.


  – Adj neki egy kis szabadságot! – kontrázott Calista.


  – Te soha nem neveltél gyereket. Nem értheted, hogy szüksége van szabályokra.


  – Gyere, Luca! – nyújtotta a kezét Calista a kisfiúnak, aki habozás nélkül belecsúsztatta a sajátját.


  – Mademoiselle Renard, kísérje el őket – szólt oda Atalantának Mrs. Bucardi.


  – Nincs szükségem dadára – vágta rá ingerülten Calista.


  – De Lucának igen. Még csak négyéves. Mademoiselle Renard…


  Atalanta letette a damasztszalvétáját az asztalra, és felállt. Calista dühösen rásandított.


  – Nem akarom, hogy a közelemben legyen.


  Luca tágra nyitotta a szemét, mivel nem értette, mi történik.


  – Mivel király vagy, szükséged van egy testőrre – sietett Raoul a segítségére. – Mademoiselle Renard lesz a testőröd.


  Luca arca felderült.


  – Meg kell védened engem. Gyere velem!


  Calista arcára fájdalom ült ki a „meg kell védened” szavak hallatán. Szúrós pillantást vetett Mrs. Bucardira, majd fogta Lucát, és kivonszolta a szobából. Atalanta sietve követte őket.


  – Örülök, hogy jobban érzi magát, és fel tudott kelni – mondta Calistának.


  – Ne legyen velem lekezelő! Csak mert Raoullal megmentették az életemet, nem tartozom önnek semmivel.


  – És Mrs. Bucardinak sem érzi úgy, hogy tartozna valamivel? Azt hittem, barátok.


  – Igen, de nem foglalkozhatom folyton a kicsinyes elvárásaival. Ne dohányozz, ne igyál, ne viccelődj, ne játssz! Ha rajta múlna, semmi nem maradna az életemből. – Calista hangja drámai volt, szinte olyan, mint egy iskolás lányé, mint azoké, akikkel Atalanta gyakran találkozott a svájci bentlakásos intézményben. Csakhogy Calista idősebb volt náluk. És bölcsebbnek kellett volna lennie.


  – En garde! – kiáltotta Luca, kirántotta a kezét Calistáéból, és előreszaladt, hogy meghódítsa a teraszt.


  Úgy hadonászott a karjával, mintha láthatatlan ellenségeket kaszabolna le az útjából. Egy galamb, amely addig békésen csipegetett valamit a földről, felháborodottan felröppent. Szárnyainak csapkodása hangosnak tűnt az esti csendben.


  – Szeretem Lucát – mondta Calista halkan Atalantának. – És Victoria egyszerűen megtöri a lelkét. Nem akarja, hogy kisfiú legyen. Folyton felelősségteljesnek kell lennie, úgy kell beszélnie, mint egy felnőttnek. Mindig előrébb kell járnia a koránál, új szavakat tanulnia, mindent tudnia kell. De még gyerek. A játékra van a legnagyobb szüksége.


  – Akkor beszéljen erről Victoriával, amikor kettesben vannak. De ne csináljon belőle versenyt. Ő is próbálkozik.


  – Próbálkozik? – méltatlankodott Calista. – Mégis mivel? Hogy jó anya legyen? Hogy a férje kedvében járjon? Hogy a kastély úrnője legyen? Én úgy látom, hogy minden téren kudarcot vall. – Elhallgatott néhány pillanatra, majd halkabban folytatta: – Ön valószínűleg azt gondolja, hogy meglehetősen gonosz és önző, amit mondok. És hogy ítélkezem egy olyan helyzet felett, amiről semmit sem tudok. De évek óta járok ide, és egyszerűen szánalmas látni, hogy Victoria hogyan próbál megfelelni a férjének, miközben Pietro nem szereti őt. Viszonyai vannak, ráadásul Victoria szeme láttára. Bárcsak… – Calista egy pillanatra összeszorította az ajkát. – Bárcsak tudná, mi is a férje valójában!


  – Lehet, hogy tudja, és mégis vele akar maradni. Láttam már ilyet más családoknál, ahol dolgoztam. Nem mindenki tud fellázadni.


  Calista válla hirtelen megereszkedett.


  – Tudom – sóhajtott fel. – Csak szeretném, ha Victoria hozzám hasonló lelkületű ember lenne. Közeli barátom, és szeretem őt, de… annyira mások vagyunk. Ezt nehéz elviselni.


  – Mégsem kellene bántania őt – mondta Atalanta gyorsan, mivel tudta, talán kevés idő áll a rendelkezésére. – Ő próbál mindent jól csinálni. Különösen Lucával kapcsolatban. Lehet, hogy önnek nem tűnik úgy, hogy szereti, de biztos vagyok benne, hogy nyomasztja a gondolat, hogy esetleg történhet valami a kisfiával.


  – Ó, igen, biztosan! – felelte Calista különös hangsúllyal.


  Atalanta oldalról figyelte az arckifejezését. Vajon ő is aggódott, hogy Luca itt nincs biztonságban? Vagy azt gondolta, hogy Mrs. Bucardi tudja, ki ölte meg Letitiát és Paulát, mégis védelmezi az illetőt, amivel Luca életét is veszélyezteti?


  Vagy valami másról van szó, ami nem is kapcsolódik a gyilkosságokhoz? Valamiről, amit Atalanta még mindig csak keresett, az utolsó hiányzó láncszemről, amely mindent világossá tenne? Úgy érezte, nagyon közel van a válaszhoz, csak egyetlen kapcsolatot kellene felfedeznie. Azt a bizonyos dolgot, ami mindent megmagyarázna, mint egy villámcsapás fénye hatolna be a pince sötétjébe.


  Ekkor megérkezett Mrs. Bucardi Raoul társaságában. Raoul egy pillanatra megállította a nőt, megérintette a karját, mutatott neki valamit a távolban, és nevettek. Ez a gondtalan kacaj egy pillanat alatt megváltoztatta Mrs. Bucardi arcát, fiatalabbá, közvetlenebbé és vonzóbbá tette.


  A kettejük közelsége láttán Atalanta egy kis késszúrást érzett a mellkasában. Raoul azt mondta, sosem volt viszonya Mrs. Bucardival, és ő szeretett volna hinni neki, de mégis volt valami, ami összekötötte ezt a két embert, egy kimondatlan kötelék, ami nyugtalanította Atalantát. Mert nem tudta, meddig menne el Raoul, hogy védelmezze.


  Ha a dolgok kiéleződnének, ha Raoulnak végül választania kellene Atalanta támogatása és a korábbi ígéretei között, vajon hogyan döntene?
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  Amikor mindannyian megérkeztek a teraszra, Atalanta észrevette, hogy a narancssárga fényben úszó égen szürke felhők gyülekeznek alacsonyan a tenger fölött, és egyre sötétebbé válnak, mintha egy láthatatlan kéz gyúrná őket össze. Úgy tűnt, vihar készülődik.


  – Kérek limonádét! – jelentette be Luca diadalittas mosollyal.


  – Lefekvés előtt nem lehet – felelte Mrs. Bucardi.


  – De ti mind kávét isztok, én meg semmit.


  – Majd máskor.


  – Hozzon Lucának egy limonádét! – szólt oda a kávét felszolgáló komornyiknak Calista.


  – Ez nem a te házad, Calista – vágta rá Mrs. Bucardi barátságos, de határozott hangon. Majd a komornyikhoz fordult. – Ennyi lesz, köszönöm.


  Lemusier meghajolt, és távozni készült. Calista azonban az útját állta, és felszegte az állát.


  – Kérek egy pohár limonádét. Most azonnal hozzon nekem egyet!


  – Ne hallgasson rá, Lemusier! – figyelmeztette Mrs. Bucardi. – Elmehet.


  Lemusier elvörösödött, és szemmel láthatóan nem tudta, mit tegyen. Atalantának megesett rajta a szíve. A szolgálók nem válhatnak a ház úrnője és egy vendég hatalmi harcának eszközévé.


  Lemusier leszegte a fejét, és megpróbálta kikerülni Calistát. Valamit motyogott, ami leginkább egy bocsánatkérésre emlékeztetett.


  – Nem kell magyarázkodnia Calistának, amiért az én utasításaimat követi. Ez magától értetődő, mivel ez az én házam.


  – Az én házam, az én házam! – Calista dühösen dobbantott egyet a lábával, majd hirtelen Mrs. Bucardi felé fordult. – Úgy bánsz velem, mint egy kisbabával.


  – Mert úgy viselkedik, mint egy kisbaba – szólt közbe Raoul, miközben odalépett Calistához, és átkarolta a vállát. A hangja könnyed és meggyőző volt. – Tudom, hogy szeretetből kényezteti Lucát, de ma már eleget kapott. Játsszunk inkább, ahogy a vacsoránál javasolta.


  – Rendben. – Calista arca egy pillanat alatt átváltozott, és diadalittasan mosoly kúszott rá. – Felelsz vagy mersz? Először Raoultól akarok kérdezni – nézett a férfira. – Amikor versenyzik, szokott félni attól, hogy meghal?


  Raoul halkan felnevetett.


  – Persze hogy szoktam. A félelem egészséges. Minden óvintézkedést megteszek, hogy ne haljak meg. Most, hogy elmondtam az igazságot, én kérdezhetek valakit. – A tekintete Mrs. Bucardin át Atalantára vándorolt, aki visszafojtott lélegzettel várta a kérdést. – Ön olyan hatékony embernek tűnik, Mademoiselle Renard. Megenged magának olykor egy kis bolondozást?


  – És ha igen, példát is szeretnénk hallani – tette hozzá Calista olyan izzó tekintettel, mintha lázas volna.


  – Olykor vannak bolond ötleteim – felelte Atalanta mosolyogva. – Amikor még Párizsban dolgoztam, gyakran elmentem az Eiffel-toronyhoz, és elképzeltem, hogy kívülről felmászom rá, mint egy hegymászó, kötelek segítségével egészen a csúcsáig.


  Luca tapsolt, és Raoul szemében vidám fény csillant.


  – Nem hiszem el! Ezt csak kitalálja. Mivel nem mondott igazat, kihívást kell teljesítenie. Sétáljon végig azon a peremen – mutatott Calista a terasz szélére.


  A perem egytenyérnyi széles volt, elég ahhoz, hogy végig lehessen rajta menni, de a túloldalán meredek szakadék tátongott.


  – Ez az én kérdésem volt, szóval én találom ki a kihívást – szólt közbe Raoul, majd rövid csend után hozzátette: – De én elhiszem Mademoiselle Renard történetét. Szóval nem kell kihívást teljesítenie.


  – Nem tudom elképzelni, hogy ilyen élénk lenne a fantáziája. És ki állítja, hogy dolgozott valaha is Párizsban? Ellenőrizted a referenciáit, Victoria? Vagy engedted, hogy a férjed családja rád sózzon egy újabb társalkodónőt, mint azt az unalmas lányt, Letitiát? Megkérdezted tőle valaha, hogy miért jött ide dolgozni?


  Atalanta összevonta a szemöldökét. Mennyire ismerhette Calista Letitiát? Többször is járt itt, míg a lány a kastélyban dolgozott, de az, hogy ilyen erőteljes véleménye van róla, érdekes perspektívába helyezte a dolgokat. Nem kedvelte Letitiát? Lehet, hogy kényszerítette a lányt valamilyen kihívás teljesítésére? Például arra, hogy másszon le a meredek lépcsőn a tengerhez, és egyensúlyozzon a keskeny peremen a barlangokig? Lehet, hogy a lány egy ilyen alkalommal szédült meg és zuhant a halálába?


  Lehetséges, hogy Calista bűnös?


  De ha valakinek a halálát okozta azzal, hogy így feszegette a határokat, miért akarná ugyanezt tenni most Atalantával? Nem tudott uralkodni magán? Vagy valamilyen serkentőszer hatása alatt állt, amely ennyire vakmerővé tette? Volt valami természetellenes Calista megjelenésében.


  – Játszhatnánk valami mást – javasolta Raoul. – Legyen a Most mutasd meg! Ha nem bonyolítjuk túl, Luca is játszhat.


  A kisfiú felkiáltott örömében, Calista azonban egy nagy sóhaj kíséretében lerogyott egy nyugágyra.


  – Ön mindig unalmas játékokat akar játszani. Én egy kis izgalomra vágyom. – A távolba mutatott a gyülekező viharfelhőkre. – Hamarosan villámok fognak cikázni a víz fölött. Olyan lenyűgöző látni a természet erejét! Innen fogom nézni. Hagyom, hogy bőrig ázzak.


  – Ha ezt akarod… – mondta Mrs. Bucardi közömbösen. – Gyere, Luca, irány az ágy!


  – Máris? Nem maradhatok fenn még egy kicsit? Én is látni akarom a vihart.


  – Nem, már így is túl késő van. Köszönj el a többiektől.


  Calista széttárta a karját, Luca odafutott hozzá, és megölelte. A nő magához szorította, és halkan a fülébe súgott valamit.


  – Tényleg? – kérdezte a kisfiú tágra nyílt szemmel.


  Calista bólintott.


  – Őszintén mondom.


  Mrs. Bucardit szemmel láthatóan aggasztotta, hogy nem tudja, miről beszélnek. Lehet, hogy Calista olyasmit ígért Lucának, amit nem tud betartani, és Mrs. Bucardi már előre félt, hogy a gyermek hisztizni fog, amikor erre rájön?


  Luca megölelte Raoult, majd intett Atalantának. Ezután elindult az anyjával, de ügyet sem vetett arra, hogy a nő felé nyújtja a kezét, csak a karját a magasba emelve előrefutott.


  Calista kurtán és megvetően felnevetett.


  Raoul úgy fordult felé, mintha megütötték volna.


  – Nem kell ennyire megnehezítenie a dolgát. Próbálkozik.


  – Méghozzá annyira, hogy azt már nézni is fájdalmas. Luca nem szereti őt. Érzékeli, mennyire nem őszinte hozzá Victoria.


  – És ön talán annyival jobb? – kérdezte Raoul a dühtől szikrázó szemmel. – Élvezettel ugrasztja egymásnak az embereket. Ez kegyetlenség. Egy cseppet sem érdekli, hogy érzi magát Luca, amíg a gyermek ön iránt érzett szeretete bántja Victoriát. – A férfi vett egy mély lélegzetet, majd halkabban folytatta: – Változtasson a viselkedésén, Calista. Semmi jó nem származhat ebből az ellenségeskedésből. Azt akarom, hogy Luca biztonságos környezetben nőjön fel.


  – Biztonságos? – kérdezte Calista éles hangon. – Hogy lehet ennyire naiv? Itt egyáltalán nincs biztonságban. Éppen erről van szó – mondta, és Atalantára pillantott. – Ezért viszem magammal. Minél hamarabb, annál jobb.


  Hogyan? Atalanta meglepetten pislogott.


  – Nem viheti el a szüleitől. Az gyerekrablás lenne. Büntetőeljárást indíthatnak ön ellen.


  – Gondolja, hogy bajba sodornának? – Calista kihívóan elmosolyodott. – Nem lenne bölcs lépés. Figyelembe véve, amit tudok róluk…


  Atalanta szíve kihagyott egy pillanatra. Letitia tudhatott valamilyen bombasztikus titkot. És meghalt. Paula említést tett egy bizonyos jövedelmező üzletről, ami akár zsarolás is lehetett. Ő is halott. Vajon Calista lesz a következő?


  Raoul szólalt meg:


  – Miért akarná, hogy ilyen szakadék nyíljon önök között? Victoria megpróbált segíteni önnek. Törődött önnel, amikor senki más nem tette. Emlékezzen erre, és legyen egy kicsit megengedőbb vele.


  Calista megrázta a fejét. Az arca halálsápadt volt.


  – Nem segített nekem, hanem felhasznált a saját céljaira. Kihasználta a gyengeségemet, hogy… – Nem fejezte be a mondatot, mintha visszanyelte volna a szavakat, amelyeket ki akart mondani, majd sarkon fordult, és elrohant a sziklás part felé vezető ösvényen.


  – Ne legyen ostoba! – kiáltott utána Raoul. – Jöjjön vissza! Mindjárt kitör a vihar!


  De Calista nem hallgatott rá.


  Raoul haragos tekintettel fordult Atalanta felé.


  – Annyira gyerekes tud lenni. Hát nem tudja, milyen veszélyes lehet egy vihar? Elegen meghaltak már itt. Vissza kell jönnie a kastélyba, mielőtt elromlik az idő. – Egy pillanatig habozott, majd hozzátette: – Utánamegyek. Ön szóljon Mrs. Bucardinak. – Anélkül, hogy megvárta volna Atalanta válaszát, Calista után indult, aki egyre távolodott az ösvényen.


  A feltámadó szél belekapott a nő hajába és a ruhájába, és úgy festett a távolban, mint egy görög mitikus lény, aki a végzete fel rohan. Vajon Raoul meg tudja állítani? Vagy túlértékeli a saját erejét?


  Atalanta leült a nyugágyra, ahonnan Calista az imént felállt, és a közeledő sötét fellegeket figyelte. Úgy érezte, mintha a vihar már azóta készülődött volna, hogy először betette a lábát ebbe a kastélyba, ahol mindenki annyira ellentmondásos és bonyolult személyiség volt. Mindannyian próbálták felülmúlni egymást.


  Most már közel volt az összecsapás pillanata. A nagy ütközet. Atalanta gerincén jeges borzongás futott végig, a karja libabőrös lett. Nem állt hatalmában feltartóztatni. Itt volt, de csupán szemlélőként. Nem tehetett semmit, hogy befolyásolja a végkimenetelt.


  A végzetes végkimenetelt?


  Ekkor Mrs. Bucardi jelent meg ismét a teraszon, és odalépett hozzá.


  – A többiek lefeküdtek már? – kérdezte. – Milyen furcsa. Hiszen még korán van.


  – Calista dühösen elrohant, és Raoul úgy gondolta, veszélyes lehet kint lenni ilyen időben. Utánament, hogy jobb belátásra bírja.


  – Sok szerencsét neki. – Mrs. Bucardi a terasz széléhez lépett, és a sötét égboltot bámulta, ahol a haragos felhők peremét lángra lobbantotta egy rajtuk áthatoló napsugár.


  Atalanta egy kis idő elteltével észrevette, hogy Mrs. Bucardi időnként az arcához emeli a kezét, és rájött, hogy a könnyeit törölgeti. Nem tudta, mitévő legyen. Odamenjen hozzá, és megvigasztalja? Hiszen ő csak alkalmazott volt itt, nem családi barát. Mrs. Bucardi már az elejétől világossá tette, hogy tudnia kell, hol a helye.


  Mégis… embertelenségnek tűnt segítség nélkül hagyni valakit, akit fájdalom és a csalódottság gyötört. Ez ellentmondott Atalanta személyiségének és késztetéseinek.


  Raoul zihálva érkezett vissza a teraszra. Kitűrte izzadt haját az arcáról, a bal orcáján piros folt látszódott.


  – Eltökélte, hogy a parton fog bolyongani a viharban. Nem tudom jobb belátásra bírni. Még egy pofont is kaptam tőle – mondta, és kurtán felnevetett. – Bolond voltam, hogy azt hittem, meghallgat.


  – Én is azt hittem, esetleg hallgatni fog önre – fordult felé Mrs. Bucardi. – Szereti magát. Legalábbis nekem ezt mondta.


  – Ugyan mikor? – kérdezte Raoul cinikusan.


  Mrs. Bucardi azonban szemmel láthatóan komolyan vette a kérdést, mert sietve válaszolt:


  – Öt évvel ezelőtt, amikor bajba került. Azt mondta, szereti magát, és úgy gondolta, ez kölcsönös. És hogy feleségül fogja venni. Biztosan azért, mert… – Hirtelen elhallgatott.


  Atalanta fejében egyszeriben összeállt a kép.


  Raoulnak viszonya volt Calistával. És…


  – Luca az ön fia – mondta végül Mrs. Bucardi halkan, és könnyek gördültek le az arcán. – Meg kell őt mentenie. Gondoskodnia kell arról, hogy ne essék bántódása. Sohasem hittem volna, hogy ezt ki tudom mondani, de én nem vagyok képes rá. Nem tudom megvédeni. – Az arcát a két kezébe temette, és zokogott.


  Raoul napbarnított arca egyszeriben elsápadt. Atalantára nézett, majd ismét Mrs. Bucardira.


  – Calista azt mondta önnek… – kérdezte összevont szemöldökkel –, hogy Luca az én fiam? De ezt nem értem. Hogy…?


  Mrs. Bucardi leengedte a kezét, és könnyfoltos arccal meredt a férfira.


  – Most már napvilágra kell kerülnie az igazságnak. Itt az ideje – mondta, és vett egy mély levegőt. – Amikor öt évvel ezelőtt elmentem innen, hogy gondoskodjak Calistáról, ő várandós volt. De nem tudta volna megtartani a gyermeket. Én pedig nagyon vágytam rá. Mindenkinek hazudtunk. A férjem azt hiszi, hogy… – Mrs. Bucardi az ajkába harapott. – Soha nem tudhatja meg az igazságot. Soha.


  – Én nem hiszem, hogy… – kezdte Raoul, de a nő félbeszakította.


  – Ha megtudja, hogy Luca nem az övé, megöli. Nem tűrné el, hogy…


  – Hogy egy fiú, aki nem az ő vére, örökölje a vagyonát? – fejezte be a mondatot helyette Atalanta.


  Mrs. Bucardi meglepődve nézett rá, mintha csak most vette volna észre, hogy egy harmadik személy is jelen van. Az orrlyukai bosszúsan kitágultak.


  – Biztosíthatom, Victoria, hogy Atalanta nagyon diszkrét lesz. Ő valójában nem társalkodónő. Kifejezetten azért küldték ide, hogy utánajárjon a dolgoknak.


  – Tehát valaki sejti, hogy Luca… – kezdte a nő suttogva.


  – Nem Luca miatt van itt. Hanem Letitia halála miatt. A lányt nem baleset érte. – Raoul Atalantára mutatott. – Atalanta kiváló nyomozó. Láttam, hogyan dolgozik, amikor Provence-ban voltam egy esküvőn. Erről nem árulhatok el többet, de teljesen megbízhat benne.


  Atalanta szívét melegséggel töltötte el, hogy Raoul így kiállt mellette. Ennyire készségesen, egy pillanatnyi habozás nélkül.


  – Lehet, hogy szükségem lesz efféle támogatásra – folytatta Mrs. Bucardi eltorzult arckifejezéssel. – Tudja, a férjem rendkívül erőszakos ember. Ezért is egyeztem bele a megállapodásba Calistával – mondta, és vett egy mély levegőt. – Mindent elmagyarázok, aztán önök megmondhatják, mitévő legyek. – Egy rövid szünet után folytatta: – Azért mentem hozzá a férjemhez, mert a családom ezt akarta. Anyagi szempontból a házasság jó szövetségnek bizonyult. De hamar rájöttem, hogy Pietro hűtlen, szeszélyes és erőszakos ember. Ezenkívül… megtudtam, hogy a családjának több férfi tagja is megtébolyodott. Idővel észrevettem rajta a kezdődő őrület jeleit. Amikor valami nem jól alakult, vagy valaki nem azt csinálta, amit ő akart, teljesen elveszítette az önuralmát. Rombolni kezdett. Bántotta az állatokat… a legcsekélyebb bűntudat nélkül. Valójában azt hiszem, részben még élvezte is. És minél inkább hagyta elhatalmasodni magán ezeket az érzéseket, annál inkább szörnyeteggé vált. – Mrs. Bucardi nagyot nyelt, majd folytatta: – Nem bírtam elviselni a gondolatot, hogy a gyerekem ugyanezeket a vonásokat örökölje, és ugyanazt a sorsot kelljen elszenvednie. Így hát elgondolkodtam azon, hogy viszonyt kezdek valakivel, hogy gondoskodjak róla, hogy a gyermeknek, akit világra hozok, másik férfi legyen a vér szerinti apja. Aztán Calista elárulta nekem, hogy gyermeket vár. Ez még a parti és az összeomlása előtt történt. Amikor ezt elmondta, én megláttam a tökéletes megoldás lehetőségét. Elmagyaráztam neki, milyen okok vezérelnek, és együtt kidolgoztuk a tervet. Én közlöm a férjemmel, hogy gyermeket várok. Egy idő után Calista összeomlást színlel a nyilvánosság előtt. Kimerültségtől, alkoholtól, gyógyszerektől. Elviszem őt egy távoli villába, hogy gondoskodjak róla. Ott megszüli a gyermekét, én pedig visszatérek egy kisbabával. A saját kisbabámmal. Minden tökéletesen működött. Senki sem kételkedett vagy kérdezősködött. De…


  – Calista része akar lenni Luca életének – vette át a szót Raoul.


  – Fontosabb szerepet akar vállalni benne, mint amit én szánok neki – magyarázta Mrs. Bucardi összekulcsolt kézzel. – És most megkérte önt is, az apát, hogy jöjjön el ide.


  Atalanta most már értette, miért aggódott Mrs. Bucardi Raoul ideérkezése miatt. Azt hitte, hogy a szeretők felmelegítik a kapcsolatukat, és elveszik tőle a fiát.


  – Nem én vagyok Luca apja – rázta meg a fejét Raoul. – És nem Calista kérésére jöttem ide.


  – Nem? – Mrs. Bucardi nagyot nyelt. – Biztos voltam benne, hogy ő kérte meg önt, hogy gyakoroljon rám nyomást, hogy nagyobb részt vállalhasson Luca neveléséből. Arra is gondoltam, talán ön… még mindig szereti őt, és családot akar alapítani vele.


  – Miért? – kérdezte Raoul értetlenül.


  – Olyan védelmezően viselkedik vele.


  – Ahogy ön is. A barátoknak össze kell tartaniuk.


  Mrs. Bucardi megnedvesítette az ajkát.


  – Nincs nyugtom, amikor ő itt van. Éjjel-nappal aggódom, hogy a férjem egyszer csak rájön az igazságra, és Lucán tölti ki mélységes dühét. Lehet, hogy furcsának találják, de… igazán szeretem ezt a kisfiút.


  – Ugyanakkor nem szeretheti őt teljes szívvel, mert ez az árnyék mindig ott lebeg majd a feje felett – mondta Atalanta együttérzően.


  Mrs. Bucardi bólintott.


  – Bárcsak soha ne álltam volna elő ezzel a javaslattal Calistának! Másrészt olyan tökéletes megoldásnak tűnt. Az ő életmódjával soha nem tudott volna gyermeket vállalni. Ezért is ostobaság, hogy most több időt akar tölteni vele. Hiszen annyira… kiszámíthatatlan. Félek, hogy egy nap felfedi a titkunkat, és…


  – Calista annak idején azt mondta önnek, hogy Luca az én gyerekem?


  – Igen. Sokszor beszélt önről, és arról, hogy milyen csodálatos időt töltöttek együtt.


  Atalanta szíve elnehezült. Amikor Raoult megkérdezte Lucával kapcsolatban, ő azt mondta, hogy soha nem volt viszonya Mrs. Bucardival. De azt nem állította, hogy Calistával sem. A heves természetű, gyönyörű Calistával. Vajon Raoul biztos volt benne, hogy Luca nem az ő fia?


  – Próbálta már elmagyarázni neki a helyzetet? Hogy a férje bántani fogja Lucát, ha megtudja, hogy nem az övé? Calista kegyetlen tud lenni, de az biztos, hogy teljes szívével szereti a kisfiút. Nem kockáztatná, hogy baja essék.


  – Persze hogy elmagyaráztam neki. Újra meg újra próbáltam megértetni vele, hogy a férjemben nem lehet megbízni, hogy Pietro erőszakos ember, és hogy a családjában öröklődő elmebaj lassan kezd rajta is elhatalmasodni.


  Vajon Calista mindezt csak Letitia halála után kezdte elhinni? Lehet, hogy ő fogadta fel Atalantát fátylas anyának álcázva magát, hogy kiderítse, igaz-e, amit Mrs. Bucardi állít?


  – Még egyszer meg kell próbálnia beszélni vele – sürgette Atalanta. – Luca biztonsága a legfontosabb. És ebben mindketten egyetértenek.


  – El akarja őt vinni innen. Nem tudom, hová. Még azt sem tudom, hogy egyáltalán a közelébe enged-e majd. Engem hibáztat Pietro erőszakossága miatt. Pedig az ellen nem tudok mit tenni. Évek óta bánom, hogy hozzámentem feleségül – mondta Mrs. Bucardi, és ismét zokogásban tört ki.


  Raoul olyan kétségbeesetten nézett Atalantára, hogy a nőnek összeszorult a szíve. Látta őt Lucával, érezte, mennyire törődik azzal a kisfiúval. Biztosan tudta, hogy ha bármi történne a gyermekkel, Raoul magát hibáztatná.


  – Calista szereti önt, Raoul, ön talán képes lesz észhez téríteni.


  Raoul harsányan felnevetett, miközben megérintette a pofontól kipirult arcát.


  – Nem hiszem. Kétlem, hogy saját magán kívül bárkit is szeretne.


  – Ne legyen vele ennyire szigorú. – Mrs. Bucardi nagyot nyelt. – Elvettem tőle a gyermekét. Értem a fájdalmát. Azt hiszi, kihasználtam őt, amikor kétségbeesett volt, és csak azért egyezett bele, mert nem volt más választása.


  – Badarság! – csattant fel Raoul. – Elég jól ismerem Calistát ahhoz, hogy bizton állíthassam: a legkevésbé sem vágyik az anyaságra. Persze amikor itt van, könnyű időt tölteni Lucával, rákokra vadászni és kényeztetni őt, de mindennap nem akarna gondoskodni róla. Nem tudná feladni a szabadságát, hogy valamiféle rendszert biztosíthasson egy gyerek számára. Nem tudom elképzelni őt ebben a szerepben – magyarázta, majd egy pillanatnyi csend után hozzátette: – Azért nem tudom elképzelni, mert én magam is hasonló vagyok. A szabadság a mindenem. Semmi és senki nem láncolhat le.


  Atalanta nem nézett rá, inkább Mrs. Bucardihoz fordult.


  – Gondolja, hogy Calista tényleg szeretné jobban kivenni a részét Luca neveléséből?


  – Hajlok rá, hogy egyetértsek Raoullal, miszerint ez a szerep nem illik az ő életstílusához, de… ő Luca édesanyja. Biztos, hogy érez valamit iránta. Ha az enyém lenne, én is harcolnék érte. – Mrs. Bucardi arcára fájdalom ült ki. – Gyakran kívánom, hogy bárcsak az enyém lenne…


  Atalantának megszakadt a szíve ezért a zaklatott nőért, aki megpróbálta egyetlen lépésben megoldani a problémáját, nem gondolva arra, milyen érzelmi nehézségeket hoz majd az a bonyolult helyzet, amelyet ezzel teremt. Most már látta, hogy sokkal nehezebb utat választott, mint képzelte.


  – Elmondta valaha Calistának, hogy mennyit jelent önnek Luca? Hogy tényleg azt kívánja, bárcsak az öné lenne?


  – Calista meg van győződve arról, hogy nem szeretem. Azt mondja, rideg vagyok, távolságtartó és kegyetlen. Azt gondolja, hogy… – Mrs. Bucardi levegő után kapkodott. – Azt gondolja, rossz anya vagyok, és ő jobban csinálná. De Lucát a mi otthonunkban neveltük fel, és… lehet, hogy én nem vagyok olyan érzékeny a szükségleteire és a vágyaira, de…


  – Ki állítja, hogy Calista érzékeny rá? – csattant fel Raoul. – Igen, ő játszik vele, és mindent megenged neki, és ezért Luca imádja. De a gyereknevelés azt is jelenti, hogy határokat szabunk, hogy garantáljuk a biztonságos környezetet, Calista azonban leginkább bomlasztó tényező. Ezt neki is be kell látnia.


  Mrs. Bucardi karba fonta a kezét.


  – Szörnyű hibát követtem el, amikor azt hittem, jót teszek vele, ha magamhoz veszem a gyermeket. Őszintén azt gondoltam, hogy ez a legjobb megoldás mind neki, mind a babának. És persze nekem is, mert így biztos lehettem benne, hogy a férjem őrülete nem öröklődik tovább. De most… úgy érzem, mindent elrontottam. Mindenki szempontjából, de legfőképp Lucának. Lehet, hogy nem örökölte Pietro kegyetlenségét, de éppolyan vad és meggondolatlan, mint Calista. Ha az ő gondjaira bízzuk, teljesen el lesz kényeztetve, és végül veszélyt jelent majd másokra és önmagára is.


  Atalanta most már megértette, miért kérdezte Mrs. Bucardi tőle, hogy szerinte Luca más-e, mint a vele egykorú gyerekek. Attól félt, hogy Calista vadsága, hajlama a függőségre és az önpusztításra Lucában is ott lappang, várva, hogy hatalmába kerítse, és megfossza őt egy jó élet reményétől.


  – Át kell gondolnunk a helyzetet, és valamiféle megoldásra kell jutnunk, mielőtt a férje visszatér az üzleti útjáról – mondta Raoul. – Meg kell kérdeznünk Calistát, hogy mit akar valójában. Vannak pillanatok, amikor átlátja a helyzetét, és lehet vele értelmesen beszélni. Azt is meg kell értenie, hogy nem emelheti ki csak úgy Lucát abból, amit ön felépített neki, hacsak nem tud helyette egy stabil otthont biztosítani a számára.


  – De mi van, ha azt mondja, hogy megteszi? Ha Calista őszintén hajlandó feláldozni a szabadságát és a kalandos életmódját, csak hogy Lucával lehessen? Akkor bele kell egyeznünk? El kell őt engednem? – kérdezte Mrs. Bucardi, és tágra nyílt szeméből sugárzott a rémület.


  – Nem tudom, Victoria – szorította meg Raoul a karját. – Nem tudom, mit akar. De muszáj leülnünk vele együtt, és beszélni róla. Nem fenyegetheti önt tovább, nem élhet ezzel a mindennapos szorongással, hogy egy nap kitudódik a titka.


  – Letitia tudott erről? – kérdezte Atalanta. – Gyanította? Lehetett köze a halálának ehhez a titokhoz?


  Mrs. Bucardi elképedve nézett rá.


  – Nem, természetesen nem.


  – Én úgy hallottam, hogy ön sok időt töltött vele, Velencéről készült fényképeket nézegettek együtt, és a szülővárosáról beszélgettek. Meg hogy a lány lelkesedése felerősítette önben a honvágyat, és vissza akar költözni Velencébe, hogy a családja közelében élhessen.


  – Igen, valóban gondolkodtam, hogy visszaköltözöm. Letitia úgy gondolta, hogy ez lenne mindenkinek a legjobb. Delilah természetesen maradni akart, és Letitia azt mondta, hogy itt marad vele, mert beleszeretett a szigetbe. – Mrs. Bucardi elgondolkodott egy pillanatra, majd hozzátette: – Én sohasem gondoltam rá, hogy a halála ne baleset lett volna, de még ha szándékosságra gyanakodnak is, nem látom, mi köze lenne ehhez a kastélyban lakóknak. Csakis egy kívülálló lehetett. A halála után pletykák kaptak szárnyra, hogy szerelmes volt egy helybelibe. Ha előbb tudom, figyelmeztettem volna, mert a családja biztosan ellenezte volna, hogy egy halásszal kösse össze az életét.


  Atalanta felidézte, amikor Delilah azt mondta neki, hogy nem halász volt az illető, hanem „valaki jobb”. Talán Andreas?


  – Lehet, hogy szakítani akart vele, és a férfi dühében lelökte? – folytatta Mrs. Bucardi. – Vagy egy helybeli, aki nem nézte jó szemmel, hogy a barlangok körül kutakodik? A helyiek nagyon védik az örökségüket. Betolakodóknak tartanak bennünket. Különösen a velenceieket, akik idejöttek, hogy a hatalmas kastélyaikkal uralják a szigetet. – Szomorúan elmosolyodott. – Lehet, hogy amikor ünnepséget rendezünk nekik, barátságosan viselkednek, de valójában nem kedvelnek minket. Ezzel tisztában vagyok. Sőt… – Mrs. Bucardi megborzongott, és két karját szorosan a keskeny válla köré fonta. – Sosem érzem magam itt igazán biztonságban. Aztán ott van az a furcsa üzenet a tenger áldozatairól… Mondtam Pietrónak, hogy vissza kellene költöznünk Olaszországba. De a férjem imádja ezt a kastélyt, és ő sosem változtatja meg a döntését.


  – Amikor elmondta a férjének, hogy vissza akar térni Velencébe, gondolhatta azt, hogy Letitia beszélte rá? – kérdezte Atalanta.


  – Elképzelhető, hogy Pietro összevitatkozott Letitiával azon, hogy milyen nagy hatással van önre? – vette át a szót Raoul. – És hogy a lány azért esett a tengerbe, mert megijedt tőle, hátratántorodott… vagy valami ilyesmi?


  Mrs. Bucardi arckifejezése egy pillanatra megváltozott, olyan rövid időre, hogy Atalanta alig vette észre. De ott volt… Talán egy pillanatnyi megkönnyebbülés volt ez? Sőt, öröm, hogy ennyire könnyű megoldást kínálnak neki?


  – Igen, ez természetesen lehetséges – mondta.


  – Lehetséges – ismételte Raoul keserűen. – Semmit sem tudunk biztosan. És most már Paula is meghalt.


  – Gondolja, hogy ugyanaz az ember ölte meg Letitiát és Paulát? – Mrs. Bucardi a nyakához emelte a kezét. – De miért? Ha Pietrónak volt is oka nem kedvelni Letitiát, Paulát nem kellett volna bántania.


  – Delilah azt állította, hogy Paula lopott tőle – jegyezte meg Atalanta halkan.


  Arra számított, Mrs. Bucardi ismét előhozakodik azzal, hogy Delilah-ban nem lehet megbízni, de ehelyett zavartan babrálni kezdte a nyakláncát.


  – Igen, persze – mondta. – Delilah erről Pietrónak is beszámolt, aki persze feldühödött. A férjem bármilyen apróságon könnyen felkapja a vizet. Nem mintha a lopás apróság lenne. Ráadásul egy védtelen idős asszonytól… Micsoda gonoszság!


  Atalanta emlékezett rá, hogy Delilah ugyanezt a szót használta Paulával kapcsolatban. Egy pillanatra elgondolkodott: vajon Mrs. Bucardi tudott róla, hogy Paula lop? Eltervezte, hogy megszabadul tőle, és azzal tereli el magáról a gyanút, hogy azt állítja, a mérgezett bort eredetileg neki szánták?


  A tenger felől hűvös szél süvített át a tájon, és elkezdtek hullani az első esőcseppek. Raoul felhajtotta a gallérját.


  – Menjünk be, és ott igyuk meg a kávénkat – javasolta. – Ki kell találnunk, hogyan győzzük meg Calistát, hogy azt tegye, ami Lucának a legjobb.


  – De mi a legjobb Lucának? – sóhajtott fel Mrs. Bucardi. – Azt hiszem, egy stabil otthonra van szüksége, nem pedig arra, hogy Calista magával hurcolja a végeláthatatlan utazásaira. Tudják, még mindig szedi azokat a tablettákat, és időnként sokat iszik. Nem képes megadni a gyereknek azt a biztonságot, amire szüksége van.


  – Ugyanakkor – vetette közbe Atalanta –, ha az ön férje ennyire megbízhatatlan, Luca itt sincs igazán biztonságban.


  Mrs. Bucardi kihúzta magát.


  – Elvihetném őt a családomhoz Velencébe. Az édesanyám imádja az unokáját, és felvehetnénk mellé egy új nevelőnőt. Valakit, aki sokkal alkalmasabb erre a feladatra, mint Paula volt.


  Érdekes, tűnődött Atalanta, így Mrs. Bucardi végül mindent megkapna, amit csak akar: visszatérhet az imádott Velencébe, maga mellett tudhatja a gyermeket, és távol lesz a gyűlölt férjétől, aki itt akar élni, miközben folyton üzleti úton van. Luca Mrs. Bucardi családjának szoros kötelékébe kerül, így Calistának még kevesebb esélye lesz arra, hogy valaha is a közelébe férkőzzön.


  Tökéletes megoldás lenne Mrs. Bucardi számára.


  Vajon ezért öntötte ki hirtelen a szívét? Azért, hogy eljussanak ehhez a megoldáshoz? Nem volt különös, hogy egy büszke és független nő ilyen könnyedén összeomlik, és elárul egy ilyen súlyos titkot? Talán egy bizalmas barátnak, mint Raoul, igen, de egy alkalmazottnak? Hiszen nem is tudhatta, hogy Atalanta valójában nyomozó.


  Hacsak… nem Mrs. Bucardi volt a fátylas nő, aki felbérelte.


  Calista vagy Mrs. Bucardi. Melyikük? És miért?


  Az eső egyre jobban esett, és Mrs. Bucardi leszegett fejjel sietve indult vissza a házba. Raoul a kávéscsészékkel teli tálcára mutatott.


  – Majd a komornyik utánunk hozza. Szólhat neki, amikor bemegy.


  Atalanta a férfira nézett.


  – Ön nem jön velünk vissza a házba? – kérdezte, de már előre tudta a választ.


  – Nem, megkeresem Calistát. Nem kellene kint lennie ilyen viharban. Baja eshet. És ha bőrig ázik, majd egész éjjel a vizes ruháiban bolyong ebben a hideg tengeri szélben, könnyen tüdőgyulladást kaphat.


  Atalanta a legszívesebben megkérdezte volna, miért aggódik ennyire azért a nőért. Hogy valamikor szerette-e.


  És még mindig szereti-e?


  De vajon akarta tudni az igazságot?


  HUSZONNEGYEDIK FEJEZET
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  Raoul késő este tért vissza a házba, csuromvizesen és elkeseredetten. Ahogy megrázta a fejét, esőcseppek fröccsentek szét a hajából, majd közölte, hogy nem találta meg Calistát. Mintha a föld nyelte volna el.


  – Ostoba nőszemély – dühöngött. – Meg is halhat odakint.


  – Lehet, hogy őt is halálos baleset érte, mint Letitiát – mondta aggódva Mrs. Bucardi.


  Raoul csuromvizesen, a lábát szétvetve állt, és a nő felé fordult.


  – Nem lenne az túl kényelmes?


  Mrs. Bucardi úgy rándult össze, mintha arcul ütötték volna. Az arca sápadt volt a néhány égő lámpa halovány fényénél.


  – Nem kívánom Calista halálát, igazán nem.


  – Akkor miért vádolta meg azzal, hogy altatót kevert a borába? – kérdezte Raoul, és harag villant a szemében. – Ilyen egy jóbarát?


  – Féltem, hogy Calista akár meg is ölne, csak hogy visszakapja Lucát. Napról napra egyre több követeléssel állt elő, és… lehet, hogy kezdek hisztérikus lenni, de nem érzem magam biztonságban itt. – Mrs. Bucardi a lépcső felé hátrált. – Ha megbocsátanak, most már pihennem kell.


  Raoul komoran nézett utána.


  – Az nem segít, ha így nekiesik – jegyezte meg Atalanta.


  – Akkor csinálja jobban – förmedt rá Raoul dühösen. Az esőcseppek végiggördültek az arcán, és lecsöppentek az álláról. – Találjon ki valamit, hogy megoldjuk ezt a totális káoszt. Felfogta, hogy mivel állunk itt szemben?


  – Sss – Atalanta nyugtatóan megérintette Raoul karját. – Menjen fel, és öltözzön át! Aztán beszélhetünk. A szalonban várom – mondta, miközben elszorult a torka a férfi iránt érzett gyengédségtől, ugyanakkor haragudott is rá, hogy folyton provokálja. – Ha nem bújik ki a csuromvíz ruhájából, meg fog fázni.


  Raoul bosszúsan fújtatott egyet e gyönge kifogás hallatán, amivel Atalanta félre akarta állítani az útból, de végül mégis felvánszorgott a lépcsőn.


  Atalanta a szalonba ment, megállt a kandallónál, és a tűzhely kormos hátsó falát bámulta. Nem volt igazán hideg, de már bánta, hogy nem kérte meg Lemusier-t, hogy gyújtson be. Szívesebben nézte volna a vidáman táncoló lángokat, mint a megperzselődött fahasábokat és a hamut.


  Ugyanilyen sötétség uralkodott az elméjében is. Hiába kereste a válaszokat, amelyek mindent megmagyaráznának, csak ürességet talált.


  Letitia meghalt, azután Paula is. Vajon van köze ezeknek az eseteknek a Luca születése körüli titokhoz? Vagy teljesen másról van szó? Hogyan találhatna rá a megoldásra? Hiszen mindkét lány halott, velük nem beszélhet.


  Csak nyomok maradtak utánuk. Egy fehér virág a barlanghoz vezető lépcsőn. Vajon járt ott Paula? Vajon ott halt meg, és valaki visszavitte a házba? De hogyan szenvedhetett súlyos napégést egy barlangban? Ez csak a szabad ég alatt történhetett. Egy nyitott partszakaszon…


  Atalanta megpróbálta elképzelni Paula utolsó óráit, de nem jutott előrébb. Semmi sem állt össze. Mit csinált Paula? Kivel volt? Miért nem látta senki visszamenni a szobájába? Miért nem látta senki, hogy valaki odavitte, amennyiben az illető a partról vitte be a házba?… Olyan sok ember volt a környéken. Sokkal logikusabbnak tűnt, hogy Paula a házban halt meg. Ám ott nem égethette meg a nap.


  Atalanta fel-alá járkált a szobában, és várta a villámcsapásszerű felismerést, amelytől összeáll a teljes kép. Ki tette a nyugtatót Paula borába? Kinek volt hozzáférése ezekhez a tablettákhoz? Delilah-nak? Ő zúzta össze a pirulákat, és később elhelyezte a mozsarat Calista szobájában, hogy ráterelje a gyanút? Ugyanakkor a mozsáron Calista ujjlenyomatai voltak. Ő maga is zúzott össze tablettákat a saját maga számára.


  És mégis, hogy tudna egy törékeny, idős asszony magával cipelni egy magas lányt?


  Atalanta megtorpant, majd dühösen felsóhajtott. Ha áttörést akart elérni, teljesen más szemszögből kellett néznie az ügyet. De nem bukkant fel semmi új nyom. Csak Paula körmét szorongatta a zsebében – egy apró, alig észrevehető nyomot, amelyet a torony padlóján talált…


  A torony!


  Atalanta levegő után kapkodott, miközben végiggondolta. Ez lenne a válasz? Egy kastélybeli hely, mégis nyitott, ami ki van téve a napfénynek…


  Paula felment oda, hogy a tájat kémlelje. A droggal kevert bortól elálmosodott, elesett, és a csempére zuhant. Kíméletlenül tűzött rá a nap, kiszárította és rákvörösre égette a bőrét. Aztán valaki érte ment, és a toronyból a hálószobájába vitte. Ez elég könnyen kivitelezhető, és alig volt esélye annak, hogy bárki meglássa. Az ünnepség idején senki sem tartózkodott az emeleten, ahol a hálószobák voltak.


  Ám ez azt is jelentette, hogy azok a személyek, akiket Atalanta korábban már kizárt a gyanúsítottak közül, ismét gyanúsítottakká váltak. Andreas. Mr. Bucardi. Mindketten erős férfiak voltak, könnyedén felkaphattak egy fiatal nőt, és lecipelhették a szobájába anélkül, hogy sok időt vesztegettek volna vele. Nem kellett sokáig távol lenniük az ünnepségtől. Nem említette valaki, hogy Mr. Bucardi többször is bement a házba?


  De akkor miért mondta Calista, hogy látta Paulát bort inni röviddel azelőtt, hogy holtan találták? Ha Paula valóban a toronyban halt meg, és a hálószobájába csak azért vitték át, hogy félrevezessék a nyomozást, akkor biztosan nem járkálhatott röviddel azelőtt, hogy Atalanta rábukkant. Calista tévedett volna? Egy másik fehér ruhás fiatal nőt nézett Paulának? Ez lehetségesnek tűnt. Vagy szándékosan hazudott? Hogy összezavarja az események sorrendjét? Hogy azt sugallja, Paula még életben volt, amikor valójában már meghalt? Lehet, hogy Calista ott volt vele a toronyban, amikor bekövetkezett a halál? Ha Paula rájött Luca születésének titkára, és megpróbálta megzsarolni Calistát, talán rosszul mérte fel az ellenfelét…


  Ugyanakkor, ha Calista annyira el akarta titkolni az igazságot, hogy akár ölni is képes volt érte, miért viselkedett most ennyire provokatívan? Miért tett kétértelmű megjegyzéseket, miért volt ennyire kihívó, miért fenyegetőzött azzal, hogy mindent kitereget? Ez nem tűnt túlságosan észszerűnek.


  Atalanta a nyíló ajtó felé fordult. Raoul állt a küszöbön, immár száraz ruhában, de az arcát mély ráncokba vonta a gondterheltség.


  – Itt van önnel Victoria?


  – Nincs. Felment az emeletre, ahogy ön is látta.


  – Nincs a szobájában. Kopogtam, de nem reagált.


  – Lehet, hogy most nem akar beszélni önnel. Üljön le a kandallóhoz, és beszéljük meg, hogyan segíthetünk!


  Raoul vonakodva fogadta el a javaslatot. Zsebre dugta a kezét, és lassan az ablakhoz sétált. Félrehúzta a függönyt, és kinézett. A villámlás vakító fehér fénye megvilágította a tájat, és a mennydörgésbe az egész ház beleremegett.


  – Milyen idilli sziget – jegyezte meg gúnyosan. – Amióta csak létezik, a természeti erők pusztítása fenyegeti. Nemcsak a viharok, hanem a vulkánkitörések is. Igazából soha nem kellett volna itt letelepedniük az embereknek. De mi mindig mindent birtokolni akarunk.


  Atalanta odalépett hozzá. Figyelte Raoul arcát, amelyet élesen megvilágított a villám fénye… mintha márványból faragták volna ki, és mégis furcsán élőnek tűnt.


  – Rá tudná venni Calistát, hogy engedje el ezt az egészet?


  – Egy időre talán. De mindig vissza fog térni. Ilyen ő… újra meg újra meggondolja magát. Az egyik pillanatban belátó és gyengéd, és mások érdekeit tartja szem előtt, a következőben pedig önző és kontrollálhatatlan – magyarázta Raoul, és halkan felnevetett. – Meglep, hogy Victoria annyira tartott egy gyerektől, aki Bucardi személyiségét örökli, de egy Calista-féle jellem nem rémisztette meg. Lehet, hogy Calistával jobban együtt lehet érezni, mert néha olyan megkapó és sebezhető tud lenni, de belül sokszor hideg, akár a jég. Akárcsak Bucardi. Talán több közös van bennük, mint Victoria hitte.


  – Gondolom, akkoriban egyszerűen csak segíteni akart, és úgy tűnt, hogy ez a saját problémáját is megoldja. Ő és Calista is önző okokból egyeztek bele a tervbe. Csak később jött rá, hogy milyen következményekkel járhat ez, csak ekkor kezdett el aggódni Calista Luca látogatásával kapcsolatos követelései miatt, és hogy a személyisége milyen hatással lesz a fiáéra.


  – Valószínűleg – értett egyet Raoul, és elengedte a függönyt. – Kaphatnék egy erős italt?


  – Itt nincs bárszekrény. Csak fent, Mr. Bucardi dolgozószobájában.


  – Rendben. – Raoul egy szó nélkül felkapott egy lámpást, és elhagyta a szobát.


  Atalanta követte. Fent óvatosan kinyitotta a dolgozószoba ajtaját, majd egyenesen az asztalhoz lépett. Atalanta becsukta az ajtót, és a kisebb asztalon lévő üvegekre mutatott.


  – Az italok ott… – kezdte, de tátva maradt a szája, amikor Raoul letette a lámpást az asztalra, és elkezdte kinyitogatni a fiókokat, és átlapozni a bennük lévő iratokat. – Mit csinál?


  – Bizonyítékot keresek arra, hogy Bucardi pénzügyi gondokkal küzd, hogy el akarja adni a kastélyt, vagy bármi másra, amire Paula rájöhetett, és ami miatt megölték. Ön pedig töltsön nekem egy italt. Az lesz az ürügy, ha bárki bejön.


  Atalanta ugyan a tervet elég kockázatosnak találta, de már késő volt, és a házigazdájuk amúgy sem tartózkodott otthon. Töltött hát egy pohár brandyt.


  – Arra gyanakszik, hogy Bucardi ölte meg Paulát?


  – Nem tudom. Kíváncsi vagyok, hogy az idős hölgynek milyen szerepe lehet az egészben. – Raoul felpillantott Atalantára az asztal túloldaláról. – Tudja, ha van valaki ebben a házban, aki harcos büszkeséggel védelmezni a Bucardi nevet, az Delilah. A gondolatot sem bírja elviselni, hogy valamilyen szégyenfolt mocskolja be a család nevét. Ha Bucardi rosszul kezelte a pénzügyeit…


  – És ha rájön, hogy a mindenki által imádott fiú és örökös nem is igazi Bucardi? – kérdezte Atalanta.


  Raoul állkapcsa megfeszült.


  – Attól tartok, talán megpróbálná megölni a gyereket. Akkor aztán mindenki együttérezne a családdal, tragikus balesetnek tudnák be, és soha nem derülne ki az igazság.


  – Tehát Luca közvetlen veszélyben lehet? – Atalanta nem volt biztos benne, hogy Raoul helyes következtetést vont le.


  Delilah-nak valóban határozott véleménye volt mindenről, és meglepően hűvösen reagált, amikor Paula meghalt, ezenkívül gonosznak nevezte a lányt, de… megölni egy gyereket?


  – Feltéve, hogy Delilah tudja. De miért tudná? Elzárkózva él, és nem igazán beszél Calistával.


  – De okos nő. Érzékeli a feszültségeket, és levonja a saját következtetéseit. – Atalanta Raoul-ra nézett, aki a fiókban lévő tárgyak között kutakodott.


  Az arca komor volt, és Atalanta a saját porcikáiban érezte a sürgetést és a vágyat, hogy valami áttörést érjenek el az ügyben.


  – Mindjárt visszajövök – mondta, majd a szobájába ment, hogy elhozza azt a jegyzetet, amelyet Paula fésülködőasztalának a fiókja mögött találtak.


  Amikor visszatért Bucardi dolgozószobájába, szétnyitotta a papírt, és a lámpás fölé tartotta. A fény, ami átszűrődött a nyomaton, kicsit világosabbá tette a betűket.


  – Vörös köv… – motyogta. – Nem kövek. Hanem… kövi… kövirigó?


  – Kövirigó? – pillantott fel Raoul. – Az egy madár. Miért írt volna oda bárki is egy madárnevet?


  Atalanta összeszorította az ajkát.


  – Meg kell kérdeznem a komornyikomat, Renard-t, hogy ismer-e ornitológust, aki meg tudja mondani, mi lehet ennek a madárnak a jelentősége. Lehet, hogy nagyon ritka. Lehet, hogy Letitia ezt kereste?


  – Kalózok aranya, ritka madarak… Annyira zavaros ez az egész – morogta Raoul.


  Atalanta nem figyelt rá, csak felvette a telefont, és felhívta Renard-t. Azt gondolta, hogy a férfi már valószínűleg lefeküdt, de ez most fontos volt. Amikor a komornyik felvette a kagylót, a hangja egyáltalán nem tűnt fáradtnak.


  – Nagyon örülök, hogy hívott – mondta. – Kissé aggódom e miatt az eset miatt. Természetesen Mr. Lemont segít önnek, de mégis…


  Segít? Igen, Raoul bizonyos értelemben segített, és Atalanta örült, hogy itt van vele, de eléggé lefoglalta, hogy igyekezett kideríteni, hogyan illeszkedik a férfi ebbe a kirakósba. Talán többet is foglalkozott ezzel a kérdéssel, mint kellett volna.


  – Szeretnék valamit megtudni egy madárról. A vörös kövirigóról. Megkérdezné egy szakértőtől, hogy él-e ilyen Szantorinin? Hol él, és van-e valami különleges benne? Például, hogy egy róla készült fénykép értékes lehet-e? És minél hamarabb szükségem lenne a válaszra.


  – Elérhető lesz még telefonon?


  – Igen. Mr. Bucardi üzleti úton van, és mindenki más már lefeküdt.


  – Sietek – felelte Renard.


  Atalanta egy nagy sóhaj kíséretében tette le a kagylót. Tényleg azt hitte, hogy a vörös kőről elnevezett rigó segíthet megoldani az ügyet? Vagy csak annyira kétségbeesetten próbált előrelépni a nyomozásban, hogy minden apró szalmaszálba belekapaszkodott? Mindenesetre ezt a jegyzetet elrejtették. A vörös kövek szóba kerültek a Paula halálát megelőző napon. Amikor a lány utalt a toronyra és arra, hogy onnan távcsővel lehet kémlelni a tájat. Egy jövedelmező üzletet is emlegetett. Talán zsarolt valakit azzal, amit látott?


  Renard fél órán belül visszahívta Atalantát. A hangja elégedettséget sugárzott.


  – Sikerült elérnem Antoine Bachalier-t. Ő Franciaország egyik legnagyobb madárszakértője, és a mediterrán térség madárvilága a szakterülete. Megkérdeztem tőle, mit tud a vörös kövirigóról. De csak a kék kövirigót ismeri, ami meglehetősen gyakori, és Szantorinin is előfordul. A vörös változatról sosem hallott, és még ki is nevetett, hogy valószínűleg rászedtek. De azt is hozzátette, hogy még ma is fedeznek fel új fajokat, és nem kizárt, hogy létezik egy eddig nem jegyzett alfaj. Végül is, még nagy testű emlősöket is felfedeztek nem is olyan régen, például az okapit harminc éve, akkor miért ne találhatnának új madárfajokat is?


  – És egy ilyen felfedezés nagy jelentőséggel bírna?


  – Ó, igen! Rendkívül izgalmas lenne.


  – És egy új madárfajról készült fényképek sok pénzt érnének?


  – Kétségtelenül. Segít ez önnek valamiben?


  – Igen… vagyis, nem vagyok biztos benne. De köszönöm, hogy utánajárt.


  – Vigyázzon magára, mademoiselle. Bonne nuit.


  – Jó éjt, Renard!


  Atalanta letette a kagylót, és elmondta Raoulnak, amit megtudott.


  – Lehet, hogy Letitia egy ritka madarat keresett, hogy ezzel szerezzen hírnevet magának fotósként. Előfordulhat, hogy azért zuhant le a sziklákról, mert túl nagy kockázatot vállalt egy kép kedvéért.


  – Tehát mégiscsak baleset volt?


  – De akkor miért tartotta Paula olyan fontosnak, hogy utalást tegyen a vörös kövirigóra? Megőrizte ezt az üzenetet, és kérdezősködött a sziklákról. Nem látom be, miért érdekelte volna egy új madárfaj. Valami másról lehet szó inkább.


  – Talán valaki csak ugratta Letitiát azzal, hogy egy állítólagosan ritka madárfajról beszélt neki, és ezzel egy reménytelen kutatásra sarkallta? De amikor ez a halálához vezetett, Paula úgy gondolta, nyomást gyakorolhat az illetőre a vörös kövek említésével, és remélte, hogy ezzel elérhet valamit.


  – Hm. Ez egy kicsit gyenge indíték egy gyilkossághoz. – Atalanta elfojtott egy ásítást. – Ma este már nem jutunk közelebb a megoldáshoz. De azért tehetek valamit. – Az ajtóhoz sétált. – Ma éjjel Lucával alszom. Gondoskodni akarok róla, hogy senki se bántsa. Reggel, az új nap fényében talán tisztábban látunk majd, és meghozhatjuk a megfelelő következtetéseket. Akkorra Calista is visszatér a kastélyba, és ő is részt vehet a beszélgetésben.


  Raoul bólintott.


  – Jó ötlet! Hagyja itt nekem azt az italt. Van egy olyan érzésem, hogy még szükségem lehet rá.
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  Atalanta nehezen ébredt, a teste még az álom utolsó képeiben ringatózott. Az elméje lassan tisztult ki, hogy felfogja, ami történik. Az ágya rettenetesen keménynek érződött, fájt a válla, a nyaka, a feje… Miért olyan merev ez a matrac, mint egy kőlap?


  Félig zsibbadt ujjaival tapogatózott maga körül, és rájött, hogy a kíméletlenül kemény padlón fekszik egy takaróba burkolózva. Éjjel nem tudott ellazulni és belesüppedni egy puha matracba, így minden izma megfeszült. Most pedig úgy érezte magát, mintha megverték volna. Mi történt? Hol vagyok?


  Pánik tört rá, és megrémült attól, hogy esetleg egy pincében van. Vajon Bucardi rájött, hogy valójában nyomozóként van a házban, és próbálja rábizonyítani, hogy gyilkos? Talán bezárta?


  De nem emlékezett arra, hogy összetűzésbe került volna a férfival, ezenkívül a mennyezet is túl magasnak tűnt egy pincéhez. Lassan, fájdalmasan oldalra fordította a fejét, és egy ágy körvonalai rajzolódtak ki a szeme előtt.


  Ó, igen! Luca szobájában akart aludni, hogy vigyázzon rá. Belopakodott hozzá, és a padlóra feküdt, az ágya mellé, anélkül hogy felébresztette volna. A fejében zakatoltak a gondolatok, így sokáig nem tudott elaludni, csak feküdt éberen, és hallgatta a mennydörgést. Raoulra gondolt, és arra, hogyan segíthetne neki, még ha a férfi nem is akart megnyílni előtte.


  Fakó reggeli fény szűrődött át a függönyön, és Atalanta halkan feltápászkodott, hogy résnyire elhúzza. A tájat tisztára mosta az eső, az égen nem volt felhő. Az udvaron valaki fát hasogatott – valószínűleg a konyhai tűzhelyhez, hogy reggelit készíthessen –, és közben vidáman fütyörészett.


  Minden olyan normálisnak tűnt, hogy Atalantának lassan eltűnt a gombóc a torkából. Mosolyogva fordult a szoba felé.


  A reggeli fény az ágyra vetült, ahol a kisfiú nyugodtan pihent és egyenletesen lélegzett.


  Atalanta szája még szélesebb mosolyra húzódott, ahogy őt nézte. Mit sem számított, hogy sajogtak az izmai, amikor ezt az ártatlan, békés gyermeket látta. Luca a mellkasához szorította a kis fakardját, mintha még álmában is őrizné. Atalanta figyelmesen vizsgálta ellazult vonásait, keresve a hasonlóságot Raoullal, amit korábban felfedezni vélt. De annyi mediterrán férfinak volt fekete haja és barna szeme. Luca bizonyára Calista egy másik szeretőjének volt a fia… Valakié, akiről sosem beszélt Mrs. Bucardinak.


  Ha Raoul valóban az apja lenne, akkor itt aludt volna mellette, hogy megvédje a fiát a lehetséges veszélytől.


  Atalanta mosolya azonnal lehervadt, amikor észrevette, hogy valami sötét dolog mozog a fakardon, és hosszú, karcsú teste lassan kapaszkodik rajta felfelé. Az eleje már közel járt a kisfiú puha nyakához. Egy… kígyó volt az.


  Ne! Atalanta rémülten bámulta, ahogy az állat nyelve megízleli a levegőt, miközben Luca mellkasán tekereg. Egy kígyó a gyerek szobájában! Egyetlen rossz mozdulat, és máris megmarná, mérgét a kisfiú ártatlan testébe fecskendezné. Luca azonnal meghalna itt, a saját ágyában. És ő semmit sem tehet, hogy megvédje. Ha megmozdulna, ha el akarná távolítani a kígyót, az valószínűleg támadásra késztetné.


  Honnan került ide? Hiszen Atalanta egész éjjel itt volt bent, az ajtót belülről bezárta…


  Óvatosan a kiságy felé lépett, ügyelve arra, hogy a lába alatt ne mozogjanak a padlódeszkák. A kígyó most Luca jobb vállán pihent, mintha tétovázna, hogy a takarón kússzon-e le, vagy tovább másszon a kisfiú fejére.


  Legyen a takaró, imádkozott Atalanta.


  Ám a kígyó nyelve egy pillanatra megérintette Luca arcát.


  Ha a kisfiú megérezné, ha ösztönösen felemelné a kezét, és megpróbálná eltolni magától, azzal végzetes marást provokálhatna ki.


  Kopogás hallatszott az ajtón.


  Atalanta hirtelen megdermedt. Ne most! Menj el!


  Luca fészkelődött.


  – Menjen el az ajtótól! – kiáltott ki a folyosóra Atalanta.


  Remélte, hogy a hangja nem hergeli fel a kígyót, és Luca nem mozdul meg újra.


  De az illető odakint tovább kopogott, és Luca is megmozdult. Atalantának cselekednie kellett. A kard felé nyúlt, megragadta, és egyetlen gyors mozdulattal elhajította a kígyót az ágytól. A kard hegye súrolta Luca állát, aki fájdalmasan felkiáltott.


  Kintről egy női hang hallatszott.


  – Luca! Luca, nyisd ki az ajtót!


  Atalanta gyorsan megkerülte az ágyat, és látta, ahogy a kígyó eltűnik egy keskeny résben a padlódeszkák és a fal között.


  Elment. Egyelőre.


  Nem vesztegethette az időt. Kirántotta Lucát az ágyból, és a karjába kapta. A kisfiú zavartan pislogva kérdezte, mi történt. Atalanta az egyik kezével kinyitotta az ajtót, amely azonnal kivágódott.


  Mrs. Bucardi gyanakodva nézett rá.


  – Mi csinált idebent? Miért zárta be az ajtót?


  – Bántott – nyivákolt Luca. – Nézd, vérzek – mutatta a kezét az anyjának.


  Az nem volt véres, de a horzsolás az állán kivörösödött.


  Mrs. Bucardi kivette a gyermeket Atalanta kezéből.


  – Azt akarom, hogy tartsa magát távol tőle. Menjen a szobájába, és maradjon ott. Majd eldöntöm, hogyan tovább.


  – Egy kígyó volt a szobában. Az ágyon! Meg akarta marni Lucát. Meghalt volna. A fakarddal távolítottam el tőle, így sérült meg az álla. Én megmentettem Lucát.


  – Badarság! Ebben a házban nincsenek kígyók.


  – A falban tűnt el. Valószínűleg a kövek közötti résekben mozog. Nem volt nagyon nagy.


  – Tudom, hogy vannak kígyók a szigeten – mondta Mrs. Bucardi, és megborzongott, mintha felidézte volna a pillanatot, amikor erről tudomást szerzett. – De többször is megnyugtattak, hogy nem veszélyesek, nem támadnak emberre, és nincs mérgük.


  – Ezt én nem tudtam. Ezenkívül honnan lehetnénk biztosak abban, hogy a szigetről származik? Lehet, hogy idehozták.


  – Azért, hogy… – Mrs. Bucardi elsápadt. Lucára nézett, és közelebb húzta magához. – Menjen a szobájába, ahogyan parancsoltam. Át kell gondolnom a dolgot – tette hozzá, és a kezét az arcához emelte.


  – A fia komoly veszélyben lehet – mondta Atalanta. – Miért nem viszi el a szigetről még ma reggel? – Lucát mindenáron meg kellett menteni. A távollétében nyomozhatna tovább a gyilkosságok ügyében anélkül, hogy folyton a kisfiú biztonságáért kellene aggódnia. – A férje most nincs itt, nem tudja feltartóztatni.


  – Nem tudom – felelte Mrs. Bucardi. – Lehet, hogy ön csak kitalálta azt a kígyót. Honnan tudjam, hogy megbízhatok-e önben? Vagy bárki másban? – Azzal Lucát magához szorítva sietve távozott.


  Atalanta becsukta a hálószoba ajtaját. Úgy érezte, hogy el kellene barikádoznia, hogy bezárja ide azt a rettenetes állatot, de tisztában volt vele, hogy ennek semmi értelme. A kígyó elég kicsi ahhoz, hogy átférjen a repedéseken és réseken, és bármelyik másik szobában újra felbukkanhat. Nem tudta alaposan szemügyre venni, mivel a szobában félhomály uralkodott. Így nehéz lett volna megállapítani, hogy valóban egy, a helyiek szerint ártalmatlan kígyóról volt-e szó, vagy egy veszélyes fajtáról, amit egy titokzatos kéz engedett itt szabadon.


  Ki akarná megölni Lucát?


  Talán Delilah? De hogyan jutott volna hozzá egy mérges kígyóhoz? Hiszen soha nem hagyta el a kastélyt.


  Atalanta a halántékához nyomta az ujjbegyeit, és vett egy mély levegőt. Ez az ügy kezdett teljesen kicsúszni a keze közül. Fogalma sem volt, hogyan tartóztathatná fel ezt az agyafúrt gyilkost, aki a kastélyban szedi az áldozatait. És mivel egy ártatlan gyermek élete forgott kockán, nem engedhetett meg magának egyetlen hibát sem.
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  Ahogy Mrs. Bucardi kérte, Atalanta visszavonult a szobájába. Nemcsak azért, hogy engedelmeskedjen a munkaadójának, hanem hogy felfrissítse magát és átöltözzön.


  Úgy érezte, muszáj lemosnia magáról e fájdalmasan hosszú éjszaka nyomait, és ha tiszta ruhát vesz fel, és rendbe szedi a haját, az biztosan segít majd visszanyerni a bátorságát. Elegendő információ állt a rendelkezésére ahhoz, hogy megoldja ezt az ügyet. Csak végig kell gondolnia minden apró részletet, és összerakni a képet.


  Leült az ágyára, és figyelmesen átolvasta a jegyzeteit, immár annak tudatában, hogy Luca Calista fia. Hányan tudnak erről, vagy sejtik legalábbis? Indíték lehet ez egy gyilkossághoz? Vagy a két dolog teljesen független egymástól?


  Letitia a Lucával való dulakodás közben halt meg? Vagy amiatt, mert Delilah altatót tett a borába, amiután ő félkábultan bolyongott a sziklákon az értékes fényképezőgépével?


  Letitia vajon szerelmes volt Andreasba, és felfedezett valamit a kalózkincsről, ami után a görög kutatott? Esetleg megpróbált flörtölni Mr. Bucardival, aki eltaszította magától? Baleset volt? Idegenkezűség? Sőt, előre kitervelt, hidegvérű gyilkosság?


  Aztán ott volt Paula. Ő vajon tudta, hogyan halt meg Letitia? Lehet, hogy a toronyból figyelte távcsővel Andreast, és meglátott valamit, amit nem kellett volna? Valakit, aki sietve tért vissza a kastélyba? Esetleg megpróbálta megzsarolni az illetőt az információval, abban a reményben, hogy pénzt csikarhat ki belőle, végre elhagyhatja ezt a helyet, és elkezdheti élni azt az izgalmas életet, amelyről mindig is álmodott? Aznap este, miután szóba hozta a vörös köveket a teraszon, eljátszotta, hogy távcsővel kémleli a tájat. A vörös kövek a szobájában elrejtett papíron is szerepelnek.


  Paula vajon a toronyban halt meg?


  Ha Atalanta ezt helyesen feltételezte, akkor a gyilkosságot olyasvalaki követte el, aki hozzáfért az altatóhoz, képes volt Paulát a toronyból a hálószobájába vinni, majd egy pótkulccsal bezárni az ajtót… Valaki a házból. Mrs. Bucardi? Mr. Bucardi? Delilah túl törékenynek tűnt ahhoz, hogy egy holttestet mozgasson. Andreasnak pedig talán nem volt hozzáférése a pótkulcshoz.


  Calista… Vajon zsarolta őt Paula akár valódi, akár vélt titkokkal? Calista erős tudott lenni, amikor valamit a fejébe vett. Biztosan képes lett volna egymaga elmozdítani a testet.


  És a kígyó Luca szobájában… Ha mindezeket a rémtetteket ugyanaz az ember követte el, akkor az nem lehetett Calista. Mert minden esendősége ellenére Lucát soha nem bántotta volna.


  Vagy mégis? Elég dühös volt azokra, akik az útjába álltak, hogy a gyereken keresztül akarjon bosszút állni rajtuk?


  Atalanta megdörzsölte a homlokát. Mindez túl bonyolultnak tűnt. Túl sok volt a feltételezés és a találgatás, de szilárd tény alig akadt. Az előző esetnél sikerült feltárnia egyes tényeket, bizonyosságokra támaszkodni, anélkül, hogy mindent folyton meg kellett volna kérdőjeleznie. De ezúttal nem. Gyakran csak egyetlen ember szavára támaszkodhatott a történtekkel kapcsolatosan. Például, hogy Letitia kutakodott Bucardi papírjai között. Vagy hogy Paula ellopott egy nyakláncot. Vajon szeretett Letitia úszni, vagy rettegett a víztől? Létezett egyáltalán a vörös kövirigó? És a kalózok aranya?


  Nagyapa, te mit tettél volna ebben a helyzetben?


  Atalanta felállt, és a bőröndjéhez lépett, hogy elővegye a bélésébe rejtett leveleket. Ezeket a nagyapja írta neki, és hagyta rá a halálakor. Minden borítékon volt néhány szó, amely utalt arra, amiről a levél szól, a hasznos tanácsra vagy bölcs útmutatásra, amelyet tartalmaz.


  Az egyiken ez állt: Amikor tanácstalan vagy.


  Atalanta eredetileg a lehető legtovább meg akarta őrizni ezt a levelet, egy igazán súlyos helyzetre tartogatni, nyomozói pályafutásának egy későbbi pillanatára. Kissé kiábrándítónak érezte, hogy már a második ügye során kénytelen felbontani, de Luca élete foroghatott kockán. A büszkesége nem állhatott az útjába.


  Egy határozott mozdulattal felnyitotta a borítékot, és kihúzott belőle egy lapot. Már a nagyapja határozott kézírásának látványa is megnyugtatóan hatott rá:


  Drága Atalanta!


  Ha kinyitottad ezt a borítékot, akkor valami (vagy valaki?) teljesen elbizonytalanított. De ne hagyd, hogy a látszat félrevezessen! Gondolj csak a bűvészekre: ráirányítják a közönség figyelmét valamire (a bal kezükre), miközben észrevétlenül végrehajtják a trükköt (a másik kezükkel). Kérdezd meg magadtól: lehet, hogy nem a jó kézre figyelek?


  Szerető nagyapád:


  Clarence Ashford


  Atalanta újra elolvasta a néhány sort. Ez minden? Ezzel a szerény tanáccsal kellene megoldania két gyilkossági ügyet?


  Úrrá lett rajta a csalódottság, és kiejtette a kezéből a levelet. Üres tekintettel meredt maga elé, miközben egyre inkább elhatalmasodott rajta az érzés, hogy soha nem fogja tudni kibogozni ezt az ügyet. A nagyapja hitte, hogy nyomozó lehet belőle, de tévedett. Egyszerűen nem voltak meg az ehhez szükséges képességei. Atalantát félrevezette a korábbi sikere. Lehetséges, hogy azt csak a szerencsének köszönhette, a véletlenek szerencsés összjátékának, amely elvezette a megoldáshoz. Most viszont úgy bolyongott, mintha eltévedt volna a minószi labirintusban. Túl sok apró részlet terelte el a figyelmét a lényegről. Túl nagy fába vágta a fejszéjét.


  Ráadásul a megbízó nem is Letitia édesanyja!


  Hagytad magad megtéveszteni, és most itt állsz üres kézzel.


  Minden elveszett.


  De bár alattomos, fagyos csüggedés áramlott szét a lelkében, mégis lángra lobbant benne a küzdeni akarás. Nem volt hajlandó feladni, és egyszerűen elsétálni. Igen, hibázott, de ez nem jelentette azt, hogy ne tudná megoldani ezt az esetet. Minden szükséges információ a rendelkezésére állt.


  A nagyapja hosszú évekig, sőt, évtizedekig végezte ezt a munkát, és pontosan tudta, mi az, ami igazán számít. Lehet, hogy a tanácsa szűkszavúnak tűnt, de biztosan hatalmas jelentőséggel bírt.


  Talán nézhetné egészen más szemszögből is a dolgokat… Bárcsak megengedné magának, hogy valóban lásson!


  Felvette a levelet a földről, kisimította a térdén, és újra elolvasta ezt a mondatot:


  Kérdezd meg magadtól: lehet, hogy nem a jó kézre figyelek?


  Mit is keresett, amikor idejött?


  Okot, hogy joggal feltételezhesse, hogy Letitia halála gyilkosság volt.


  Miért is tette ezt? Mert a fátylas hölgy Muranóban azt mondta neki, hogy a lánya halála nem lehetett baleset.


  De most már tudta, hogy az a fekete ruhát viselő nő nem Letitia anyja volt. Akkor ki volt? És miért bérelte fel?


  Atalanta összeérintette az ujjbegyeit, és üres tekintettel, erősen összpontosítva bámult maga elé. Anélkül, hogy rögtön találgatásokba bocsátkozott volna a fekete ruhás nő valódi kilétét illetően, először néhány alapvető tényt kellett tisztáznia. Valaki el akarta érni, hogy idejöjjön. Valaki, aki… azt akarta, hogy itt legyen, amikor Paulát meggyilkolják? Valaki, aki úgy hitte, hogy majd összekapcsolja Paula meggyilkolását Letitiáéval?


  Hideg borzongás futott végig Atalanta hátán. Vajon Paula későbbi gyilkosa bérelte fel őt? Hogy biztosítsa, Paula halálát ne önmagában, hanem egy másik halálesettel összefüggésben vizsgálják? Lehet, hogy ezzel bonyolultabbá akarta tenni az ügyet, elterelni a figyelmet arról, hogy miért is kellett valójában Paulának meghalnia.


  Atalanta felidézte a fátylas hölggyel való találkozásának minden részletét. Biztos volt benne, hogy egy nő volt a fátyol mögött. Delilah túl alacsony volt, ráadásul a kastélyt sem hagyta el soha, nemhogy a szigetet.


  Lehetett Mrs. Bucardi. Vajon azt akarta, hogy a férjét gyilkossággal gyanúsítsák? Tudta, hogy a férje erőszakos, és hogy a családjában öröklődik az elmebaj. Félt tőle, és attól, hogy mit tenne, ha rájönne Luca születésének titkára. Vajon megölte volna Paulát, hogy a férjére terelje a gyanút, és így megszabaduljon tőle? Hogy szabadon visszatérhessen Velencébe a fiával, és új életet kezdhessen, amelynek nem lesz része többé az erőszakos férfi, akit gyűlölt?


  De ha a célja az volt, hogy börtönbe juttassa Pietro Bucardit, miért volt szükség rá, hogy Paula meggyilkolásában Calista gyógyszerei is szerepet kapjanak, és így a hamis nyomok a nőhöz vezessenek?


  Ez a gondolatmenet kizárta, hogy Calista lett volna a fátylas hölgy, aki Paula meggyilkolását tervezgette. Hiszen nem akarhatta gyanúba keverni magát. Más módot választott volna, hogy a házban élők közül valaki másra terelje a gyanút.


  Mégis, ha Atalanta elvetette az elképzelést, miszerint a fátylas hölgy meg akarta ölni Paulát, ha megmaradt annál a feltételezésnél, hogy az illető valóban azt hitte, hogy Letitiát megölték, és azt akarta, hogy legyen egy nyomozó a kastélyban arra az esetre, ha újabb gyilkosság történne, akkor az illető lehetett Mrs. Bucardi vagy Calista is. Bármelyikük félthette annyira Lucát, hogy ki akarja deríteni, van-e a gyermek közelében egy gyilkos, aki esetleg újra lecsaphat. Calista kifejezetten azt mondta, hogy Luca nincs biztonságban a kastélyban, és el akarta őt vinni onnan.


  Letitiát meggyilkolták. De miért?


  Nem a jó kézre figyelek… Atalanta eltűnődött azon, hogy milyen feltételezései vannak Letitiáról. Úgy tudta, a lány ambiciózus volt, és utazni akart. Miért hitte ezt? Mert a fátylas hölgy ezt mondta. Később azután felmerült benne, hogy Letitia talán pénzhez akart jutni a kalózok aranyából, hogy azután Szantorinit elhagyva folytassa a fényképészkarrierjét. Miért? Mert Calista mesélt neki a kalózok aranyáról és Letitia kincsek iránti érdeklődéséről. De ha Calista volt a fátylas hölgy Muranóban, akkor a története az ambiciózus lányról, aki utazni akart, akár puszta kitaláció is lehetett. Mennyire ismerte Calista Letitiát? Vajon helyesen ítélte meg őt? Vagy talán a saját utazás utáni vágyát és a távoli helyek iránti vonzalmát vetítette ki a lányra, azt gondolva, hogy minden fiatal ilyen? Lehetséges, hogy ezekkel az információkkal akaratlanul is félrevezették Atalantát?


  És ha Letitia egyáltalán nem akarta elhagyni Szantorinit? Lehet, hogy a viselkedését más szemszögből kellene értelmezni?


  Az anyja azt mondta Raoulnak a telefonba, hogy furcsának tartotta, hogy Letitia el akarja hagyni Velencét meg a társasági életet, és helyette egy sziget elzártságát választotta. Soha nem járt itt azelőtt, tehát az kizárt volt, hogy egy helyi férfi miatt jött volna ide. De lehet, hogy Bucardit a férfi velencei látogatásai során ismerte meg. Lehet, hogy azért akart társalkodónőként dolgozni a kastélyban, mert szerelmes volt Bucardiba, és közel akart lenni hozzá.


  Atalanta a homlokát ráncolva bámult maga elé. Delilah állítása szerint Letitia egész nap dudorászott. Tehát valószínűleg elégedett volt, hogy jól alakulnak a dolgok. De mit csinált itt? Közelebb került Mrs. Bucardihoz, táplálta benne a honvágyat, a vágyat, hogy visszaköltözzön Velencébe. Mi lett volna, ha Mrs. Bucardi valóban elmegy? Magával vitte volna Lucát, tehát Paulát, a nevelőnőt is. Ám Delilah itt maradt volna. Ahogy Letitia is. És Mr. Bucardi is. A férfi szerette a kastélyt, és a lehető legtöbb időt akarta itt tölteni. Letitia szinte egyedül lehetett volna Bucardival, ami kiváló lehetőséget kínált volna, hogy viszonyt kezdjen vele.


  Delilah mindenáron Atalanta tudomására akarta hozni, hogy Letitia szerelme egy helyi férfi volt. Talán mert a szíve mélyén attól félt, hogy az illető a saját unokaöccse?


  Atalanta hirtelen megfordult, és az ablak felé nézett. Az ablakpárkányon volt egy üvegedény, benne szikladarabokkal. Alatta egy könyv. Az a könyv, amelyet már érkezésekor észrevett, de nem tulajdonított neki különösebb jelentőséget.


  Jane Eyre.


  Egy lány története, aki egy baljós házba kerül, és beleszeret a ház urába. Ha Letitia ilyen drámai és romantikus történeteket kedvelt, elképzelhető, hogy egy olyan jövőről álmodozott, amelyben ő lett volna Bucardi… második felesége, miután a nemkívánatos első feleség eltűnt a színről?


  De vajon hogyan reagált Bucardi ezekre a közeledésekre? Eleinte flörtölt a társalkodónővel, anélkül hogy észrevette volna, milyen tüzet lobbant lángra benne, amíg Letitiának majdnem sikerült elűznie Mrs. Bucardit a szigetről? Mr. Bucardi azonban ezt nem akarta.


  Itt, ezen az elzárt szigeten sokkal jobban az irányítása alatt tarthatta a feleségét, mint Velencében, a családja és a barátai közelében. Victoria itt kénytelen volt eltűrni a viselkedését, amit otthon talán nem fogadott volna el. Tehát Letitia próbálkozásai, hogy megszerezze magának Bucardit, problémákat okozhatott a házasságában, amelyeket a férfinak valahogy meg kellett oldania.


  Atalanta gyorsan felállt, és az ablakhoz ment. Félretéve a kövekkel teli üvegedényt, kézbe vette a könyvet, és kinyitotta. A címoldalra bele volt írva a tulajdonos neve: Letitia.


  Itt van hát Letitia kézírása! Atalanta visszafojtott lélegzettel a bőröndjéhez sietett, és elővette a papírlapot, amelyet Raoul Paula fésülködőasztalában talált. Összehasonlította a „vörös kövirigó” szavak kézírását Letitiáéval. A kettő egyértelműen megegyezett. Minden kétséget kizáróan Letitia írta le ennek a nem létező madárfajnak a nevét.


  Atalanta a homlokát ráncolva bámulta az írást. Bucardi szeretett flörtölni. De igazából sohasem kezdett volna viszonyt egy szolgálóval. Nem szerette Letitiát, mert miatta eltávolodott tőle a felesége, és mert a lányt zavarta, hogy bántja Lucát. Meg akart volna szabadulni tőle, de úgy, hogy a halála balesetnek tűnjön?


  Jól ismerte a szigetet, hiszen gyerekkora óta minden nyarat a kastélyban töltött. Meggyőzően tudott beszélni az itteni madárvilágról, a legjobb helyekről, ahol valami különlegeset lehet látni. Tovább fokozhatta Letitia iránta érzett vonzalmát azzal, hogy felajánlotta a segítségét egy lenyűgőző fénykép elkészítésében, hogy azután a lány megmutathassa a szüleinek, mit tud. Talán azt is mondhatta neki, hogy ha egyszer híres lesz, elutazhat vele más birtokaira is – Monacóba, a Riviérára –, hogy ott is fényképezhessen. Letitia, elmerülve a romantikus fantáziálásaiban, készséggel elhitte, amit a férfi ígért. Feljegyezte magának a feltételezett ritka madár nevét, majd kitépte a lapot, hogy megőrizze. Paula ezt később megtalálta, és próbálta láthatóvá tenni Letitia utolsó leírt szavait. Vajon azért hozta szóba a vörös köveket a teraszon az ünnepség előestéjén, hogy lássa, ki kapja be a csalit?


  Atalanta felidézte, hogyan ült Bucardi a napozóágyon, miután Paula követte Calistát és Lucát. Nem törődött vele, milyen lekezelően bánik a feleségével a nagynénje, ehelyett mélyen elmerült a gondolataiban. Lehet, hogy rájött, mire célzott Paula?


  Megijesztette, hogy a lány a toronyból kémlelte a tájat, és ha tiszta volt a levegő, mindent láthatott? Vajon Paula szemtanúja volt, hogy Letitia a sziklákon bolyong, és keres valamit? Túl közel merészkedett a szikla pereméhez, és lezuhant? Egyedül volt? Vagy valaki más is elkísérte, aki végül a halálba lökte?


  Ha Bucardi valóban felfigyelt arra, hogy Paula említést tett a vörös kövekről, és arról, hogy távcsővel kémlelte a tájat az ünnepség előestéjén, akkor az egész éjszaka rendelkezésére állt, hogy megtervezze a gyilkosságot. Elvehette Delilah gyógyszereit, összezúzhatta őket, és a port a zsebébe rejthette, hogy később, amikor eljön az ideje, beletegye a borba. Megvárhatta, amíg Paula már túl volt néhány pohár boron, és csalódott volt Raoul elutasítása miatt, majd a kezébe adhatta a halálos poharat. Ha így volt, tudta, hogy a gyógyszer hamarosan hatni fog, ezért figyelte, mikor kezd a lány bizonytalanul járni. Amikor Paula bement a házba pihenni, követte őt, felvitte a toronyba, ahol az eszméletlen lányt kifektette a napra, hogy leégjen, és ezzel azt a látszatot keltse, hogy a tengerparton járt. Ő maga mindenki szeme láttára szórakozhatott tovább az udvaron, miközben Paula a toronyban haldoklott.


  Később csak rövid időre volt szüksége, hogy eltávolítsa a holttestet a toronyból, és az első emeleti ajtón át visszavigye a halott lányt a hálószobájába. Elég erős volt hozzá, és a pótkulcshoz is hozzáférhetett, hogy kívülről bezárhassa a szobát. Az ünnepség alatt a vendégek bemehettek a földszinti helyiségekbe, a konyhába vagy a mosdókhoz, de senki sem ment fel a személyzet számára kijelölt hálószobákhoz. Bucardinak nem kellett tartani attól, hogy meglátják. Még a toronyba vezető földszinti ajtót is bezárta, hogy senki se mehessen fel, és kapja őt rajta. Minden a helyére került.


  Tehát eddig a rossz kezet figyeltem. Atalanta kis híján felnevetett, annyira ironikusnak találta a helyzetet. Azt hitte, hogy a Luca születése körüli titoknak köze van a gyilkosságokhoz. Hogy ez volt Letitia megdöbbentő felfedezése. Hogy Paula erre jött rá, vagy legalábbis ezt gyanította. De valójában semmi köze nem volt az egésznek Lucához.


  Tényleg semmi?


  Atalanta megdermedt. Mivel eddig a rossz kérdésekre fókuszált, lehetséges volt, hogy Luca származását is téves nézőpontból vizsgálta? Talán mert annyira aggódott, hogy Raoul valamilyen módon érintett az ügyben? Hogy ő lenne az apa? De nem ő volt. Hanem valaki más. Egy idegen.


  De valóban egy idegen volt az?


  Vagy valaki, akit Atalanta is ismert?


  Hirtelen olyan lehetőség merült fel benne, amitől elakadt a lélegzete.


  Csak nem… Az lehetetlen!


  Beszélgetésfoszlányok villantak át az agyán. Calista azt mondta, hogy Victoria soha nem szállt szembe a férjével, és hogy látnia kellene, hogy ki is Bucardi valójában. De mit tudhatott erről Calista, hacsak…?


  Raoul pedig azt állította Bucardiról és Calistáról, hogy „talán több közös van bennük, mint Victoria hitte”.


  És miért hazudta Calista szemrebbenés nélkül, hogy Luca Raoul gyermeke? Miért nem árulta el soha, hogy ki az igazi apa? Mert túl nagy botrányt okozott volna vele? Egy megbocsáthatatlan árulásról volt szó? Lehetséges, hogy nem is Bucardi elől kellett titkolni az igazságot, hanem a felesége elől?


  Az ajtó olyan erővel vágódott ki, hogy a falnak csapódott. Raoul dühösen rontott be a szobába, a kezében valami fehéret lobogtatva.


  – Gyorsan. Jöjjön velem!


  Atalanta a férfi komor arcát figyelte.


  – Mi a baj?


  Raoul kinyújtotta felé a fehér tárgyat. Egy levél volt az.


  – Ezt találtam Victoria hálószobájában. Kerestem őt a gyerekszobában, de egy szobalány azt mondta, őt kérte meg, hogy vigyázzon Lucára. Azt hittem, esetleg lepihent a kígyós eset után Luca hálószobájában, és bekopogtam az ajtón. Miután nem kaptam választ, benéztem, és észrevettem ezt a levelet. Olvassa el!


  Atalanta átfutotta a néhány sort: Muszáj beszélnem veled, sürgős. Gyere a régi kolostor romjaihoz. Calista.


  Raoul vadul hadonászott a szabad kezével.


  – Calista túljárt az eszünkön. Elcsalta Victoriát a kastélyból. Mostanra már a tengerbe is lökhette, ahogy Letitiát. Még egy velencei áldozat… Biztosan azt az üzenetet is ő küldte az ünnepség előtt, hogy feszültséget keltsen.


  – Én épp ellentétes irányba kezdtem el gondolkodni. – Atalanta szinte biztos volt benne, hogy végre összeillesztette a kirakós darabjait, látta a teljes képet, ami Raoul számára is sokkoló lesz.


  – Majd később elmondja. Most azonnal a kolostorhoz kell mennünk. – Raoul futásnak eredt, és Atalantának nem volt más választása, mint követni őt.


  A gondolatai is hasonló sebességgel száguldoztak. Vajon igaza volt Raoulnak, hogy Calista a tettes? Úgy tűnt, a nő élvezte a „velencei áldozatra” tett baljós utalást, és Lucával is beszélt a tenger bosszúálló istennőjéről. Vajon ezek a babonák segítették a tervében, hogy megölje Mrs. Bucardit a fesztivál alatt, és megszerezze magának Lucát? Mégis Mrs. Bucardinak szánták volna az altatót, és puszta véletlen, hogy Paula itta meg a mérgezett bort?


  Calista tervelte volna ki az egészet? Még a saját állítólagos begyógyszerezését is? Vajon ő maga mérgezte meg a levegőt a hálószobájában, majd gyorsan elhagyta a helyszínt, miközben úgy tett, mintha súlyosan elkábult volna? Próbált ugyan felmászni a torony mellvédjére, de nem igazán járt sikerrel. Lehet, hogy nem is akarta veszélybe sodorni magát, csupán együttérzést akart kiváltani másokból, és mindenkit félrevezetni?


  Raoul tökéletesen Calista kezére játszott: megmentette, sajnálta, kereste a módját, hogy tisztára mossa a nevét. Még előző este is követte a viharba, és szörnyen lehangoltan tért vissza.


  A gondolat, hogy Calista ilyen könyörtelenül kihasználta Raoult, haragra gerjesztette Atalantát. Hát tényleg nem volt ebben a nőben egy szemernyi becsület sem? Valóban képes volt bármit megtenni, hogy elérje a célját? Még a legjobb barátnőjét is hajlandó lenne megölni?


  A harag energiát adott Atalantának, hogy tartani tudja a tempót Raoullal, miközben meredek lépcsőkön ereszkedtek lefelé, majd ismét felfelé indultak a régi kolostor romjaihoz. Ha Calista bántani akarta Mrs. Bucardit, közbe kellett lépniük.


  De valami még továbbra is ott motoszkált Atalanta elméjében. Annak a lehetősége, hogy amire az imént a szobájában rájött, valóban igaz, és Calista is csak áldozata ennek a helyzetnek. Hiszen kétségbeesetten próbálta eltávolítani Lucát a szigetről, de nem az anyjától akarta ezzel megvédeni, hanem az apjától. Ezt sosem tudta volna elmagyarázni Victoriának, hiszen akkor be kellett volna vallania a rettenetes tettét is, amit a másik nő talán nem bocsátott volna meg neki…


  Atalanta most már nem kapott elég levegőt, hogy elmagyarázza a dolgot Raoulnak, aki valószínűleg meg sem hallgatta volna. Úgy tűnt, a férfi teljesen meg van győződve arról, hogy rájött a megoldásra, és hamarosan pontot tehetnek az ügy végére. Calista a gyilkos, és most már csak meg kellett akadályozniuk, hogy Victoria Bucardi legyen a következő áldozata.


  Raoul lihegve próbált kinyögni valamit.


  – El kellett volna… hoznom Bucardi pisztolyát? Tart egyet… a dolgozószobájában. Tegnap este akadtam rá… amikor a holmijai között kutattam.


  – Mit akar… egy pisztollyal? – Atalanta is nehezen vette a levegőt. – Lelőni Calistát?


  – Az lehet az egyetlen esélyünk. De most már túl késő. – Raoul komornak tűnt, és Atalanta tudta, hogy nem hagyná, hogy Victoria Bucardinak bármi baja essen.


  Ha Calistánál fegyver van, Raoul inkább maga sebesülne meg. Ha küzdelemre kerülne sor, súlyosan megsérülhet. De akár meg is halhat.


  Ha Calista elhatározta, hogy végez a nővel, akivel meg kell küzdenie Luca szeretetéért, akkor lehet, hogy semmi sem állítja meg.


  Mit tehetek, hogy segítsek? Nem nézhetem karba tett kézzel, amint Raoul kockára teszi az életét.


  – Ott van – mutatott a férfi a kolostor romjai felé.


  A magas, szürke fal egy része még mindig állt, közepén egy régi, nyitott boltívvel, amely kaput formált. Raoul lelassított, vállal a falhoz tapadva csendben araszolt mellette, míg el nem érte a kaput. Bepillantott. Aztán gyorsan áthaladt előtte, és megállt a túloldalán. Intett Atalantának, hogy ő is nézzen be, nagyon óvatosan.


  Atalanta leguggolt, és belesett.


  Ez a bejárat korábban valószínűleg egy nagyjából öt méter széles folyosóra vezethetett. Most azonban teljesen nyitott volt, és a másik oldalon csupán egy omladozó, alacsony fal állt. Azon túl nem volt más, csak a mélység és a lentről felcsapó hullámok hangja. Két nő állt az omladozó falnál, háttal nekik, arccal a tenger felé.


  Első pillantásra turistáknak is tűnhettek volna, akik egyszerűen csak élvezik a gyönyörű reggelt ezen a történelmi helyszínen. De Calista zilált volt az éjszakai vihar után, és még a távolból is hallani lehetett, hogy ingerülten beszélgetnek.


  – Te megengedted Lucának, hogy kígyót tartson a szobájában? Már mondtam, hogy irtózom az állatoktól, amiket behurcol. Rákok, gyíkok… De egy kígyó…?


  – Teljesen ártalmatlanok – hangzott a válasz.


  – Mademoiselle Renard nem így gondolta. Majdnem lyukat ütött Luca arcába a fakarddal, miközben megpróbálta megmenteni őt a kígyó mérges harapásától.


  Calista hangosan felnevetett.


  – Erre semmi szükség nem volt. Biztosan ő is olyan aggodalmaskodó, mint te. A kígyó csak egy új háziállat. Mivel a te kedves férjed nem engedte meg, hogy Luca kiskutyát tartson.


  – Szóval tényleg te adtad neki – tajtékzott Mrs. Bucardi. – Szívtelen nő vagy!


  – Ez a kígyó ártalmatlan. Nem mérges vagy ilyesmi. Minden apróságból hatalmas drámát csinálsz. Mintha veszélyt jelentenék Lucára.


  – Ez pontosan így van.


  A két nő most egymás felé fordult, a tekintetük összetalálkozott. Calista ruhája szakadt volt, a haja rendezetlenül lógott. Mrs. Bucardi hozzá képest makulátlanul festett, de eltorzult arca elárulta, hogy forr benne a düh.


  Vajon valamiféle drámai tettre készül?


  – Amióta csak idejöttél, nem csinálsz mást, mint boldogtalanságot okozol másoknak! – kiabálta Mrs. Bucardi éles hangon. – Azt akarom, hogy tűnj el az életemből! Menj el, és soha ne gyere vissza!


  – Luca a fiam. Időt akarok tölteni vele. Jogom van hozzá. Több, mint neked.


  – Te magad egyeztél bele, hogy mi neveljük fel!


  – Ti? A férjed aligha alkalmas arra, hogy gyereket neveljen. Te magad mondtad. Ezzel az ürüggyel loptad el tőlem a gyerekemet. Az őrült férjedről szóló mesével… Hogy kezd megtébolyulni, és ahogy telnek az évek, egyre embertelenebbé válik. De valójában te vagy az, akinek nincs szíve és lelkiismerete. Sosem puszilod meg Lucát, nem mutatsz felé szeretetet. Megtöröd a lelkét. Én csak meg akarom menteni. Olyan helyre vinni, ahol boldog lehet. Mert abban az átkozott kastélyban soha nem lesz az.


  – Megmenteni? – csattant fel Mrs. Bucardi. – Mit tudsz adni neki? Azt állítod, szereted, de a te szereteted szeszélyes. Egyik pillanatban játszol vele, és mosolyogsz rá, a másikban pedig egy szeretődnek írsz levelet, és nincs időd vele foglalkozni. Iszol és gyógyszereket szedsz. Porokat égetsz a szobádban, hogy „megnyisd az elméd”, ahogy te magyarázod, de valójában az őrületbe visz. Megbízhatatlan és veszélyes vagy. Hogy gondolod, hogy valaha is gondoskodni tudnál egy gyerekről?


  Raoul intett Atalantának.


  – Menjek oda, és avatkozzak közbe? – tátogta lassan.


  Atalanta megrázta a fejét. A szóváltás fájdalmas volt, de egyik nő sem tűnt fizikailag erőszakosnak, és itt volt az ideje, hogy kimondják, amit gondolnak. Luca jövője volt a tét.


  – Ha annyira megvetsz engem… – felelte Calista rekedten –, és látni sem bírsz a kastélyban, akkor miért jöttél ide, hogy megkeress? Mert úgy érzed, valamilyen módon felelős vagy értem, meg kell mentened? Utálsz, és mégis meg akarsz menteni?


  – Írtál egy üzenetet, hogy jöjjek ide.


  – Én nem írtam semmiféle üzenetet.


  – Ó, Calista, kérlek, ne hazudj már! Annyira fárasztó. Írtál nekem egy üzenetet, hogy ide rángass. Mert tudtad, hogy eljövök, hogy megnézzem, jól vagy-e. Igen, néha utállak azért, amivé váltál. De még emlékszem, ki voltál azelőtt, hogy a gyógyszerek átvették volna az irányítást az életed felett. – Mrs. Bucardi vonásai ellágyultak. – És bár semmilyen észérv nem szól mellette, mégis meg akarlak menteni.


  Calista nevetett.


  – Megpróbáltál őrültnek beállítani, és azt bizonygatod, én égettem a port a szobámba. Pedig nem én voltam. Valaki más tette. Most meg azt mondod, hogy írtam neked egy üzenetet? Az éjszakát egy barlangban töltöttem, és elátkoztam ezt az elzárt szigetet és mindenkit rajta. Elterveztem, hogy elrabolom Lucát, és elviszem egy olyan helyre, ahol sohasem találhatsz rá. Én biztosan nem írtam neked üzenetet, hogy gyere ide. Miért is tettem volna? Nincs több mondanivalóm a számodra.


  – Ha nem te írtad, akkor ki?


  – Én – szólalt meg egy hang.


  Atalanta hátrahőkölt, amikor egy férfi bukkant fel a szikla peremén, ahol a nők álltak. Másodpercek alatt mászott fel hozzájuk, és átugrott az omladozó kolostor falán, mintha mi sem lenne természetesebb. Sötétkék, egyszerű öltözéket viselt, úgy festett, mint egy szigetlakó, de az arca ismerős volt.


  – Pietro… – Mrs. Bucardi levegő után kapkodott.


  Atalanta összeszorította a fogát. Igazam volt. Miért nem győztem meg Raoult, hogy hallgasson rám, mielőtt elindultunk? Miért hagytam, hogy elrángasson ide? Most már túl késő. Egyikünknél sincs fegyver.


  Raoul azonnal hátrébb húzódott, ahogy megjelent a férfi. Zavartan pillantott Atalantára. Ő intett neki, hogy maradjon nyugton, és figyeljen tovább. Visszafojtott lélegzettel óvatosan bepillantott a durva kőfal mögé.


  – Azt hittem, üzleti úton vagy – mondta Mrs. Bucardi, és elképedve bámult a férjére.


  – Igen. Hát persze hogy azt hitted. Ez volt a terv. De sohasem mentem el. Figyeltelek. Tudom, hogy megcsalsz. Azzal az öntelt autóversenyzővel vagy Papoudopolisszal… de ez most már mindegy. A saját szememmel akartam látni, mit művelsz. Egy gonosz, kacér nő vagy, aki minden férfival kikezd, aki ránéz.


  – Ez nem igaz. Hogy mondhatsz ilyet?


  Mr. Bucardi közelebb hajolt a feleségéhez.


  – Ha olyan hűséges vagy, akkor mondd meg nekem itt és most: Luca az én fiam?


  Mrs. Bucardi mélyet sóhajtott, és remegve fújta ki a levegőt.


  – Tudod, mit tettek régen a hűtlen nőkkel? Megölték őket. Megkövezték őket, vagy valamilyen más kegyetlen módszerrel végeztek velük – folytatta Bucardi halkan. – Ma már civilizáltabbak vagyunk. Csak válni akarunk. De abban az esetben a nő tovább él, és szabadon teheti, amit akar. Mindig úgy éreztem, hogy ez nem az, amit megérdemel.


  Raoul Atalantára pillantott, aki sejtette, hogy egy dologra gondolnak. Arra, hogy Raoulnak magával kellett volna hoznia a fegyvert. Amilyen hangulatban volt Bucardi, bármilyen drámai lépésre kész lett volna ott a szemük láttára.


  – Soha nem csaltalak meg – védekezett Mrs. Bucardi. – Esküszöm.


  – Hagyd abba! – szólt közbe Calista kissé remegő hangon, és a férfira nézett. – Miért csinálod ezt? Őt vádolod, miközben te vagy a bűnös.


  Igen. Ha az igaz, amire Atalanta abban a világos pillanatában a szobájában rájött, Bucardi valóban szörnyű módon elárulta a feleségét.


  – Hallgass! – emelte fel a kezét Bucardi, mintha meg akarná ütni a nőt. – Ehhez neked semmi közöd.


  – Semmi? – Calista arca sápadt volt. Ahogy ott állt zilált hajával és eszelős tekintetével, úgy nézett ki, mint egy bosszúálló Médeia. – Nagyon is van közöm hozzá. Belementem egy elmondhatatlan hazugságba. De nem folytatom tovább.


  – Calista, kérlek… – szólt közbe Mrs. Bucardi, és az ajka megremegett.


  Atalanta visszatartotta a lélegzetét. Már mielőtt megértette volna, mi folyik előtte, tartott tőle, hogy hogyan fog reagálni Bucardi, amikor megtudja, hogy Luca nem az övé. Ám most rájött, hogy a helyzet még ennél is rosszabb. Amikor Calista felfedi az igazságot a legjobb barátnője előtt, az egy vulkánkitörés erejével robbant fel mindent, amiben eddig hittek.


  Hogyan vehetnék elejét a tragédiának, ami a szemük előtt bontakozik ki?


  – Bocsáss meg, Victoria, hinnem kellett volna neked. De én… – A könnyeivel küszködött.


  – Most már akár meg is tudhatja – szólt közbe Bucardi. – Luca nem a te fiad, Victoria, hanem az enyém. Én vagyok az apja. Calista a titkos szeretőm volt.


  Atalanta Raoulra pillantott. A férfinak tátva maradt a szája.


  – Amikor elmondta neked, hogy terhes, persze úgy, hogy az én nevemet nem említette, és te felajánlottad, hogy magadhoz veszed a gyereket, és azt mondod majd, hogy a tiéd, pontosan ebben reménykedtem. Olyan örököst akartam, aki a vér szerinti gyerekem. De te féltél tőlem, és nem akartál olyan gyereket, aki rám hasonlít. Szóval megadtam neked, amire vágytál. Egy fiút, akit nem fenyeget az őrület. Ó, tudtam én mindenről! Hogy utánanéztél a nagyapámnak, az apámnak… Ahogy minden újabb felfedezéssel egyre inkább meggyűlöltél… De biztonságban érezted magad, miután Luca itt volt. A szemedben ő volt a tökéletes gyerek. És én is elégedett voltam.


  – Nem! – kiáltotta Mrs. Bucardi. – Nem! Hazudsz. Nem a te gyereked. Ugye nem? – nézett Calistára. – Kérlek, mondd, hogy hazudik!


  Calista arcán könnyek gördültek végig.


  – Nem hazudik, Victoria. Nagyon sajnálom. Annyira…


  – Tudtad, hogy mennyire félek, és mégis elárultál? Azt hazudtad nekem, hogy Luca Raoul fia. Összejátszottál vele? – mutatott a férjére mérhetetlen undorral és gyűlölettel. – Mindvégig félrevezettél?


  – Szörnyű hibát követtem el. Hamar rájöttem. Meg akartam menteni Lucát. Én… Letitia halála után felbéreltem Mademoiselle Renard-t. Azt akartam, hogy kiderítse, Pietro megölte a lányt. Hogy örökre lecsukják, és így Luca és te biztonságban legyetek. De azután meghalt Paula és…


  – Megölted Paulát, hogy gyanúba keverd Pietrót? – kérdezte Mrs. Bucardi szinte fuldokolva.


  – Nem! Nem Paulának kellett volna meghalnia. A férjed próbált megölni téged. Az az őrült ötlete támadt, hogy ha te meghalsz, én hozzámegyek, és így egy kis családot alkothatunk. Fogalma sincs róla, mennyire megvetem őt. Muszáj hinned nekem.


  Mrs. Bucardi rémült tekintettel bámult a barátnőjére. Atalanta mélyen összeráncolta a homlokát. Nem akarta elhinni, hogy Bucardi megpróbálta megölni a feleségét, és tévedésből lett Paula az áldozata. Paula zsarolt valakit.


  – Nem, nem, Calista – szólt közbe Mr. Bucardi –, mint általában, most is tévedsz. Nem akartalak feleségül venni. Az én ízlésemnek te túl vad és kiszámíthatatlan vagy. Nekem tisztességes feleségre van szükségem.


  – Mert te olyan tisztességes ember vagy? – kérdezte Mrs. Bucardi hunyorogva. – Tudom, mire vagy képes. Megölted Paulát, és Calistára akartad kenni az egészet.


  – Hiszen te azt hitted, Calista meg akart ölni téged. Hogy az altatóval kevert bort neked szánták. Így bánsz egy régi baráttal, aki neked adta a gyerekét? Egy gyereket, akit nem fertőzött meg egy sötét családi múlt? Valakit, aki tökéletes? Veled kapcsolatban mindennek tökéletesnek kell lennie, Victoria. Ismerd be! Most, hogy tudod, az én fiam, már nem is szereted Lucát. Most, hogy nem illik bele a tökéletes kis életedbe. Mindent szépen elterveztél: itt hagysz engem, és elmész Lucával Velencébe. Azt mondtad, hogy elküldted a családnak a velencei fotókat is, a lány többi holmijával együtt, de ez nem igaz. Megtartottad, hogy titokban sóvárogva nézegethesd őket.


  – Undorító vagy. Soha nem kedvelted Letitiát.


  – Érthető módon – felelte Bucardi egy vállrántással. – Utasítottad rá, hogy kutassa át a holmimat.


  – Ez nem igaz.


  – De igen. Egymás bizalmasai voltatok. Te bujtottad fel rá. Delilah tudott róla. Rajtakapta az éjszaka közepén.


  – Delilah? Ő a te bizalmasod? Tényleg elhiszed, amit mond? Az öregasszonynak, aki sokszor teljesen zavart? Aki azt gondolja, hogy mindenki lop tőle?


  – Paula valóban lopott tőle. Azt állította, hogy Delilah adott neki egy nyakláncot, de ez hazugság. – Bucardi felegyenesedett. – Abban az öregasszonyban, ahogy te nevezed a nagynénémet, legalább van tisztesség, és becsüli a Bucardi nevet. Mindig részletesen beszámol nekem arról, ami a kastélyban történik. Tőle tudom, hogy Letitia kémkedett neked, és eldöntötte, hogy te visszamész Velencébe, ő pedig itt marad… állítólag Delilah miatt, meg hogy fotókat készítsen, mert annyira beleszeretett a szigetbe. A szigetbe? Ugyan! Tudtam, mire megy ki a játék. De a fotózás iránti hobbija tökéletesen illett a terveimbe. Egyszerű volt megemlíteni neki egy különleges helyet a szigeten, és odacsalogatni azzal, hogy ott készíthet egy igazán rendkívüli képet.


  – Vörös kövirigó – motyogta az orra alatt Atalanta.


  – Azt természetesen nem mondtam el neki – folytatta Bucardi –, hogy azon a részen a sziklás part nagyon instabil, és ha túl közel megy a széléhez, könnyen leomolhat a súlya alatt. Lezuhant. Túl messze voltam, hogy segíthessek – mondta erőltetett sajnálkozással, de a szemében gonosz elégedettség csillogott. – Tényleg baleset volt.


  – Megölted őt… ok nélkül – suttogta Mrs. Bucardi. – Soha nem kértem, hogy kutasson a dolgaid között.


  Valóban nem, gondolta Atalanta. Letitia éjszaka azért ment a dolgozószobába, mert közel akart lenni a férfihoz, akit szeretett. Talán beleült a székébe, a fejét oda hajtotta, ahová Bucardi szokta. Megérintette az asztalt, aminél dolgozott. Talán még a poharából is ivott. Elvakultan rajongott érte, és arról álmodott, hogy eljön az idő, amikor Mrs. Bucardi visszatér Velencébe Lucával és Paulával, ő pedig Pietróval marad, hogy gondoskodhasson róla.


  De amikor Delilah megemlítette Bucardinak, hogy Letitia bent járt a dolgozószobájában, ő téves következtetést vont le: azt hitte, a felesége utasítására turkált a holmijai között. Ez csak tovább szította a haragját a lánnyal szemben, akit már amúgy sem kedvelt, mivel folyton a szülővárosáról beszélgetett a feleségével, és táplálta benne a honvágyat.


  – Egy szavadat sem hiszem, Victoria – gúnyolódott Bucardi. – Te beszélted rá. Te kényszerítetted arra is, hogy mondja meg nekem, legyek kedvesebb Lucához. Neked mindig szükséged van másokra, hogy helyetted harcoljanak.


  – Letitia saját maga is úgy gondolta, hogy kedvesebbnek kellene lenned Lucával. Hiszen még csak négyéves.


  – Most már nem számít. Helyreállt a rend. Letitia elment, és te maradsz. Megesküdtél: holtodiglan, holtomiglan, és én pontosan ezt várom el tőled.


  Atalanta Raoulra pillantott. A férfi minden izma megfeszült, miközben figyelte a jelenetet. Atalanta biztos volt benne, hogy épp azt tervezgeti, hogyan eshetne Bucardi nyakának úgy, hogy ne legyen ideje reagálni az előtt, hogy észrevenné, nincsenek egyedül. Hiszen egyetlen határozott mozdulattal átlökhetné a feleségét a falon.


  – Ez hát a helyzet – folytatta Bucardi. – És tudod, mit mondanak: két ember társaság, de három már tömeg. – Egy szempillantás alatt előrántott valamit a bő, sötét inge alól. Egy pisztoly volt az. A nőkre szegezte, hol az egyikre, hol a másikra. – Döntsetek! Az egyikőtök él, a másik meghal.


  – Ezt hogy érted? – kérdezte Mrs. Bucardi könnyes szemmel, levegő után kapkodva.


  – Nos, az én javaslatom a következő: Calistát a tengerbe lököd. Ő meghal. Azt mondod mindenkinek, hogy rád támadt… újabb rohama volt, amit a gyógyszerek okoztak. Dulakodtatok, ő lezuhant, és szörnyethalt. A rendőrségnek már úgyis azt vallottad, hogy a bort, amit Paula ivott, eredetileg neked szánták. Ez volt Calista első próbálkozása, hogy megöljön, de kudarcot vallott, és szerencsétlen módon egy ártatlan áldozat halt meg helyetted. Úgyhogy újra kellett próbálkoznia. És szerinted azok után, ami tegnap este történt, nem fognak hinni neked? Azok után, hogy annyira labilis elmeállapotban volt, hogy nem lehetett megbízni benne?


  – Te tudod, mi történt tegnap este? – kérdezte Calista határozottan.


  – Nem mentem messzire. Itt ólálkodtam a környéken, és mindent tudok. – Bucardi feszülten nézett a feleségére. – Mindent elmondtál Lemont-nak, mivel szerelmes vagy belé. El akarsz hagyni, hogy vele élhess. De ezt nem fogom megengedni. Megölöd Calistát, és ő lesz a felelős Paula haláláért. Még te sem mentheted meg, miután megölt egy lányt. A rendőrség hivatalosan is elítéli gyilkosságért, de mivel már meghalt, nem lesz tárgyalás. Nem esik folt a családunk nevén. És neked sem lesz okod elmenni. Folytatjuk az életünket, mint előtte.


  Atalanta karja libabőrös lett a gondolattól, hogy Bucardi kihallgatta a teraszon lezajlott jelenetet – hallotta, ahogy a felesége bevallja: Luca nem Bucardié. Mennyire feldühíthette, hogy Victoria kiadta a titkát, különösen úgy, hogy azt hitte, mindezt egy olyan férfinak vallotta be, akibe szerelmes, és akivel együtt akar élni. Mennyire örülhetett Calista zavart, féktelen viselkedésének, és annak, hogy elmenekült, és a kastélytól távol töltötte az éjszakát. Mindez tökéletesen beleillett a tervébe, hogy „megoldja” a helyzetet, miközben hivatalosan épp üzleti úton volt távol a szigettől. Mindenki elhinné, hogy az egykori barátnők közötti hatalmi harc végül robbanáspontig jutott, és az egyikük számára tragikusan végződött.


  Sosem gyanakodtak volna Bucardira.


  Mrs. Bucardi nagyot nyelt. A kezét az oldalához szorította.


  – Nem fogom bántani Calistát.


  – Rendben. Soha nem akartad azt tenni, amire kérlek. Ez ostobaság volt, és ezt most magad is meglátod. Mert… – Bucardi Calistára nézett – van egy ajánlatom számodra. Belököd Victoriát a tengerbe. Azt mondod mindenkinek, hogy rád támadt, mint egy őrült, és megvádolt azzal, hogy mérges kígyót tettél a fia szobájába. Köztudott, hogy állatbarát vagy, és Victoria utált téged, amiért behoztad azokat a lényeket a házába. Próbáltad elmagyarázni, hogy egy ártalmatlan kígyóról van szó, de ő nem hitt neked. Dulakodtatok, és ő sajnálatos módon a tengerbe zuhant. Ezt is el fogják hinni. Hiszen valóban volt egy kígyó. Mademoiselle Renard is látta. Az ő pártatlan tanúvallomása megerősíti majd a történetedet.


  Atalanta dermedten állt. Bucardinak fegyver volt a kezében, és elég dühös volt ahhoz, hogy elsüsse. Ha észreveszi, hogy nincsenek egyedül, könnyen végezhet mindkét nővel, még mielőtt Raoullal le tudnák fegyverezni. Őket sem hagyná életben, miután rajtakapták, nem fogja viselni a tette következményeit. Vajon végső dühében képes volna mindnyájukat megölni?


  – Tudom, mennyire utálod Victoriát, amiért olyan merev és kimért, és amiért próbál megváltoztatni téged. Ha ő meghal, te gondoskodhatsz Lucáról. Itt élhetsz velünk a kastélyban. Luca sokkal többet érdemel egy hanyag dajkánál. Az anyjára van szüksége. Az igazi anyjára. – Mrs. Bucardi összerezzent. – Játszhatsz vele a parton – folytatta a férfi –, vele aludhatsz éjjelente, mesélhetsz neki. Része leszel az életének. Victoria nem áll többé az utadba. Csak annyit kell tenned, hogy lelököd. Aztán mindened meglesz, amit csak szeretnél. Gondold csak el, mennyire vágysz rá. Erről álmodtál éjjelente. És vágyakoztál, hogy bárcsak a tiéd lehetne, amiről lemondtál. Bárcsak visszafordíthatnád az időt, és mindent másképp csinálhatnál. Most megteheted.


  Calista az egykori legjobb barátnőjére nézett. A bizonytalanság eltorzította az arcát.


  Atalanta összeszorította az ajkát, hogy ne sírja el magát. Ne tegye, ne hallgasson rá, hiszen hazudik, soha nem engedi majd közel Lucához.


  – Soha nem fogja megtartani az ígéretét – szólalt meg Mrs. Bucardi határozottan.


  Calista arcára fájdalom ült ki, mintha nem bírná tovább hallgatni.


  – Ne mondd meg nekem, hogy mit higgyek el, és mit tegyek!


  – Miután lelöktél – folytatta Mrs. Bucardi hangosabban –, téged is le fog lökni. Erről biztosíthatlak.


  – Calista… – szólalt meg ismét Mr. Bucardi nyájasan, győzködve. – Sohasem szeretted Victoriát. Csak arra kellett neked, hogy megoldja a problémáidat. De most ő maga lett a probléma. Oldd meg itt és most! Lökd le, és akkor vége lesz az egésznek. Meredek a szakadék, és ha a tengerbe csapódáskor nem hal meg rögtön, biztos, hogy megfullad. Efelől semmi kétség. Visszakaphatod a fiad, és boldog lehetsz. – A hangja mézédes, szinte bódító volt.


  Calista már bizonyította, hogy képes a pillanat hevében rossz döntéseket hozni.


  – Ne, Calista, kérlek… – könyörgött Mrs. Bucardi.


  Calista mozdulatlanul és némán állt. Tágra nyílt szemmel bámulta Bucardit, mintha sokkot kapott volna. Vajon mennyire őrizhette meg a józan ítélőképességét, az étlen-szomjan és alvás nélkül a szabad ég alatt töltött éjszaka után? Mennyire borult el az elméje, és kapaszkodott abba a gyönyörű álomképbe, amit Bucardi festett neki? Mi lesz, ha hallgat erre az alattomos hangra, amely azt súgja, hogy csak egyetlen lökés választja el attól, hogy visszakapja a fiát?


  Atalanta keze egy meglazult kő köré zárult a lába mellett. Megnyugtatóan szilárdnak érződött a tapintása. Bárcsak elég közel kerülhetne Bucardihoz, hogy lesújtson vele a férfi fejére!


  De abban a pillanatban, ahogy megindulna felé, Bucardi meghallaná. Legalább egy lövést biztosan leadna, mielőtt odaérne hozzá. Az egyik nő meghalna, a másiknak pedig örökké együtt kellene élnie ennek a borzalmas jelenetnek a rémképeivel.


  – Nem állhatunk itt egész nap – szólalt meg ismét Bucardi. – Valakinek döntést kell hoznia. Valakinek lépnie kell, és elfogadni a következményeket. Annyit mondhatok, elég könnyű együtt élni a gondolattal, hogy megöltél valakit. Amennyiben az indíték helyes. Ha veszélyt jelentett számodra az illető, és muszáj volt eltávolítanod. Ez egyszerű önvédelem. Végül is annyira nem különbözünk a világ többi teremtményétől. Életben kell maradnunk. Vagy a te életed, vagy az övé. Ilyen egyszerű.


  Calista nyöszörgött.


  – Máskülönben nekem kell meghozni a döntést – folytatta a férfi, és egyet előrelépett.


  Mrs. Bucardi hátrált, a lábszára a falhoz ért, és elakadt a lélegzete, amikor kissé meginogva majdnem átzuhant rajta.


  – Mindnyájunk helyzetét megkönnyítheted – mondta Bucardi. – Csak zuhanj hátra, Victoria. Így Calistának meg sem kell lökne téged. Egyszerűen leesel. Amúgy sem akarsz élni. Gondold csak át. Valóra vált a legnagyobb félelmed. Luca az én fiam. Az erőszak, amit annyira gyűlölsz, benne is megvan. Az őrület, amitől tartasz, bármikor előtörhet. Már nem szereted azt a kisfiút. – Egyre lendületesebben beszélt. – Gyűlölöd őt, ahogyan engem is. Az életed értéktelenné vált. Vess hát neki véget most!


  Mrs. Bucardi mozdulatlanul állt, szaporán pislogott, mintha próbálná felfogni mindazt, ami történik, és döntésre jutni.


  Talán egy végzetes döntésre?


  – Ne higgy neki – szólalt meg Calista. – Csak együtt győzhetjük le.


  – Együtt? – Bucardi gúnyosan elmosolyodott. – Tudtad, hogy Victoria fél tőlem, és mégis rábíztad a gyerekemet, a fiamat, hogy felnevelje. Ki itt az igazi gonosz?


  Atalanta látta, ahogy fájdalom fut át Mrs. Bucardi arcán, és egy szörnyű pillanatra biztos volt benne, hogy ez a gyötrődő nő kinyújtja a kezét, és lelöki Calistát a mélybe.


  De nem mozdult. Az ajka remegett, ám továbbra is szorosan a testéhez szorította a karját.


  Bucardi Calistára fogta a pisztolyt.


  – Lökd be a tengerbe, vagy meghalsz. Tudom, hogy szereted az életet. Jobban, mint ezt az úgynevezett barátságot. Amúgy sem ért túl sokat, ha ilyen könnyedén közétek férkőzhettem. Öld meg!


  Raoul úgy guggolt, akár egy futó a rajtvonalnál, készen arra, hogy kilőjön. De feszült arckifejezésén látszott, mennyire tart tőle, hogy ha Bucardira veti magát, ő elsüti a fegyvert, és eltalálja valamelyik nőt.


  Calista megrázta a fejét.


  – Ezt nem fogom megtenni. – A hangja remegett, a teste is reszketett, mintha teljesen kimerült volna. – Nem tudsz rávenni, hogy bántsam Victoriát. Akármit mondasz is.


  Mr. Bucardi élesen beszívta a levegőt. Olyan volt, akár egy sziszegő mérges kígyó. Egy hajszálnyit elmozdította a kezét, és a pisztolyt Calistáról Mrs. Bucardira irányította.


  – Akkor én döntök.


  – Neeeem!


  Abban a pillanatban, ahogy meghúzta a ravaszt, hogy golyót röpítsen Mrs. Bucardi szívébe, Calista a barátnője elé vetette magát. A golyó őt találta el, és fájdalmasan felnyögött.


  – Calista! – kiáltott fel Mrs. Bucardi, és elkapta a másik nőt, de annak súlya kibillentette az egyensúlyából. Hátrazuhant.


  Villámgyorsan, akár egy párduc, Raoul megindult feléjük, és sikerült elkapnia Mrs. Bucardit a karjánál és a lábánál.


  – Tartson ki! – mondta. – Ne engedjen el!


  Bucardit egy pillanatra megbénította Calista hirtelen mozdulata, túlságosan megdöbbent ahhoz, hogy újra lőjön. Ám ahogy rájött, hogy nincsenek egyedül, dühösen felordított, és a falhoz lapult három alakra szegezte a fegyvert. Ám miközben teljes figyelmét nekik szentelte, Atalanta odarohant hozzá, és minden erejét összeszedve lesújtott a kezében lévő kővel Bucardi fejére. A férfi felordított, és ösztönösen meghúzta a ravaszt. A lövés eldördült, de a golyó célt tévesztett, és elsüvített a levegőben.


  Bucardi Atalanta lába elé zuhant, a pisztoly kicsúszott ernyedt kezéből. Atalanta félrelökte a fegyvert, majd odasietett Raoulhoz, hogy segítsen elhúzni a két nőt a faltól a sziklás talajra. Ezután azonnal visszatért Bucardihoz, és az övével hátrakötözte a férfi két kezét. Közben észrevett egy bepiszkolódott kötést a bal kezén. Vajon ez takarta a sebet, amelyet Luca kiskutyája ejtett rajta?


  Atalanta Raoulra pillantott, aki épp Mrs. Bucardit kérdezgette, jól van-e. A nő magához szorította Calistát, akinek a ruháján egyre nagyobbra terjedt a vérfolt, és a szeme csukva volt.


  – Ne, Calista – suttogta Mrs. Bucardi, miközben könnyek csorogtak végig az arcán. – Most nem hagyhatsz itt. Kérlek… ne halj meg!


  Raoul megérintette a vállát.


  – Szorítsa erősen a sebet, hogy elálljon a vérzés – mondta sürgetően. – Én elszaladok orvosért. Jól megkötözte? – kérdezte Atalantát.


  – Igen – felelte a nő. A megkönnyebbüléstől remegett ugyan a keze, de azért képes volt cselekedni. – A lábát is összekötöm. Ön siessen orvosért, amilyen gyorsan csak tud!
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  Atalanta a szalonban járkált fel-alá, miközben az emeleti eseményekről várt híreket. Megérkezett az orvos néhány helybelivel együtt, és Calistát átvitték a kastélyba. Mrs. Bucardi nem akarta elengedni őt, Raoulnak kellett lefejtenie vérrel borított kezét a sebesült barátnőjéről. Majd támogatta, miközben lassan visszasétáltak a házba. A rendőrség letartóztatta és elvitte Bucardit, egy rendőr pedig ott maradt, hogy jegyzőkönyvbe vegye a kolostor romjainál történteket.


  Atalanta gondolatai még mindig kavarogtak. Minden olyan gyorsan történt, és szinte valótlannak tűnt mindaz, ami napvilágra került.


  Bár már azelőtt megsejtette az igazságot, hogy Raoul berontott volna a szobájába, valójában képtelen volt elfogadni, hogy Luca ténylegesen Bucardi fia. Örököse minden vagyonának, de vajon a haragvó természetének is, amely olyan gonosz emberré tette? Milyen jövő várhat egy ilyen kisfiúra? Élhet valaha normális és boldog életet?


  Kinyílt az ajtó, és Raoul lépett a szobába. Arcáról aggodalom sugárzott.


  – Nos? – kérdezte Atalanta.


  – Calista nagyon sok vért vesztett – felelte a férfi egy nagy sóhajjal. – Az orvos nem tudja megmondani, felépül-e. Lehet, hogy láz vagy más komplikációk lépnek fel. Néhány napig nem fogjuk tudni, hogyan alakul. Victoria ott van vele. – Raoul Atalantára nézett. – Azt ismételgeti, hogy Calista megmentette az életét. És most nem halhat meg. De én… – folytatta, és az ajkába harapott – nem vagyok biztos benne, hogy maradt még benne erő ahhoz, hogy küzdjön. Évekig őrzött egy szörnyű titkot. Nem hitt abban, amit Victoria mondott neki Bucardi őrületével kapcsolatban. Mindig is azt gondolta Victoriáról, hogy túl prűd, túl szabálykövető, olyasvalaki, aki nem értheti meg a szabadság vagy a bolondos játékosság utáni vágyat. De miután Luca megszületett, és többször is meglátogatta őket, és látta, hogyan viselkedik Bucardi, hogyan képes rátámadni emberekre, bántani állatokat, kénytelen volt belátni az igazságot. Amikor Letitia lezuhant a szikláról, felbérelte önt, hogy bizonyítsa be, valóban Bucardi ölte meg Letitiát. Remélte, hogy börtönbe kerül, és a legjobb barátnője, valamint a szeretett kisfia biztonságban élhet tovább. De minden félresiklott.


  Atalanta bólintott.


  – Ott a kolostorban, azokban a kritikus pillanatokban biztosan azt gondolta, hogy bármi történjék is, Victoria nem halhat meg. Hogy inkább neki kell meghalnia, hogy megfizessen a hibákért, amelyeket elkövetett.


  – Nem – rázta meg a fejét Raoul. – Szerintem Calista azt akarta, hogy Bucardi haljon meg. De nem igazán lett volna esélye lelökni őt a szikláról. Ha lett volna, megpróbálta volna. – Raoul nagyot sóhajtott. – Nem tudom hibáztatni érte. Ez az ember őrült. Ahogyan kijátszotta őket egymás ellen… pusztán azért, hogy élvezze, ahogy az egyikük megtörik, és önvédelemből megöli a másikat… Ami teljesen értelmetlen lett volna, hiszen azután a túlélőt is a tengerbe lökte volna. Nem hagyhatta, hogy bárki, aki tanúja volt a bűntetteinek, életben maradjon. – Raoul dühösen kifújta a levegőt. – Undorító, ahogyan mások szenvedésének tud örülni. Fogadni mernék, hogy mosolygott, amikor látta Letitiát a mélybe zuhanni… csak mert a lány készíteni akart egy fényképet, ami talán híressé tette volna.


  – Mert le akarta nyűgözni a férfit, akit szeretett – helyesbített Atalanta a fejét ingatva. – Olyan szomorú ez az egész. De Bucardi tökéletesen csinálta. Mindenki tragikus balesetnek hitte. És ugyanezt játszotta el Paulával is. Meg akarta ölni az altatóval kevert borral, és természetes halálnak beállítani… amit a hőség és a túl sok alkohol együttes hatása okozott. Lehet, hogy Paula ivott Mrs. Bucardi poharából valamikor az ünnepség alatt, de az altató nem abban volt. Azt Bucardi adta be neki közvetlenül, mielőtt felvitte volna a toronyba. Bizonyára valamiféle emelkedett igazságtételnek szánta, hogy éppen ott érje a halál, hiszen Paula azzal zsarolta, hogy tud Letitia haláláról… állítólag onnan, abból a toronyból látta, amint lezuhant. Említést tett a vörös kövekről, és azt mondta, beszélni fog róluk Andreasszal. Bucardi nem akarta, hogy egy olyan eszes ember, mint Andreas, elkezdjen kételkedni a baleset történetében, vagy pénzt követeljen tőle. Minél előbb meg kellett akadályoznia, hogy kiszivárogjon a titka.


  – Egy ünnepség alatt – vetette oda gúnyosan Raoul.


  – Persze. Tökéletes alibi! Olyan sok ember volt ott, aki igazolhatta, hogy szinte egész nap az udvaron tartózkodott. És amikor az orvos kimutatta az altatót Paula vérében, és a forgatókönyv, miszerint a lány természetes halállal halt meg, már nem volt hihető, mindenkivel elhitette, hogy Calista akarta megölni Mrs. Bucardit. A pohárcserével kapcsolatos vita neki kedvezett, ahogy a Calista szobájában talált mozsártörő is, amin ott voltak a nő ujjlenyomatai. Mivel az valóban az övé volt… a saját gyógyszereit szokta vele összetörni. De Paulát Bucardi ölte meg a Delilah-tól lopott altatóval. Tudta, hogy amúgy sem hinnének az idős nőnek. Még ha be is jelenti, hogy eltűntek a gyógyszerei, senki sem hozta volna ezt összefüggésbe Paula halálával, hiszen már mindenki Calistát gyanúsította. És ez a gyanú csak erősödött, amikor Calista dühöngve felmászott a toronyba, miután Bucardi becsempészte a port a szobájába, és belülről eltorlaszolta az ablakot.


  – Azt is ő csinálta?


  – Igen. Emlékszik, ez pont azután történt, hogy Calista visszatért a kastélyba, és rajtakapta Bucardit, amint Lucával vitatkozott a kölyökkutya miatt, amit ő adott a fiúnak? Bucardi dühöngött, hogy megkérdőjelezték a tekintélyét, és az is felbőszítette, hogy a kutya megharapta. Ez dühíthette fel annyira, hogy becsempéssze a port Calista szobájába, amíg ő a raktárban volt Lucával, és helyet keresett vele a kiskutyának. Nem érdekelte, hogy Calista valóban megöli-e magát vagy sem, mivel tudta, hogy így is, úgy is bűnösnek találják majd Paula meggyilkolásában.


  – Ironikus, hogy Bucardi megpróbálta rákenni a gyilkosságot, miközben Calista épp azért bérelte fel önt, hogy leleplezze őt – jegyezte meg Raoul, miközben szomorúan ingatta a fejét. – Nyilván kétségbeesetten keresett valamiféle megoldást, hogy eltávolítsa Bucardit Luca közeléből. Azt remélte, ön majd talál bizonyítékot arra, hogy ő ölte meg Letitiát.


  – Több tanúvallomás is alátámasztja, amit a kolostorban mondott, így biztosan bíróság elé kerül, és elítélik.


  Végül is megtettem, amit az ügyfelem kért tőlem. Minden fondorlat ellenére sikerült lezárnom az ügyet. Csak azt remélem, hogy Calista túléli…


  – És attól sem kell tartanunk, hogy valaha visszatérne ide – mutatott körbe Raoul. – Soha többé nem emel kezet Lucára – tette hozzá, majd Atalantára nézett. – Tudom, kíváncsi rá, miért érdekel engem ennyire Luca, ha nem is az én fiam. Abban a kisfiúban magamat látom. Egy elérhetetlen, közönyös anya és egy olyan apa gyermeke, aki szerint az erőszak egy igazi férfi ismérve. Az apám azt akarta, hogy féljek tőle, vagy gyűlöljem, csak sírni ne sírjak előtte, és soha ne mondjam azt neki, hogy szeretem. – Raoul keze ökölbe szorult. – Ő ezt egyszerű gyöngeségnek tartotta.


  Atalanta torka összeszorult, ahogy belegondolt, mennyire magányos lehetett Raoul gyerekkorában, és hogy ez a magány hogyan formálta olyanná, amilyen most: mindig kockáztat, kineveti a veszélyt, és kerül minden valódi kötődést, hiszen az kényelmetlen a számára. Nem tudja, hogyan kezelje.


  De nem volt ez valahogy ismerős? Más okból, de az ő gyermekkora is magányos volt, és az ő kapcsolatteremtő képessége is meglehetősen alulfejlett.


  Kopogtak az ajtón, és egy rendőr lépett a szobába.


  – A fogoly nem érezte jól magát, orvost hívtunk hozzá – mondta komor arccal.


  – Csak nem sikerült eközben megszöknie? – kérdezte Raoul szinte köpködve.


  Atalanta saját magában is érezte a feszültséget, amelyet a férfi testtartásában vélt felfedezni. Bucardi ijesztően ravasz ember volt. Nem menekülhetett el!


  A rendőr megrázta a fejét.


  – Az orvos egy elfertőződött sebet talált a kezén – felelte. – Feltett néhány kérdést, és kiderült, hogy a foglyot megharapta egy kutya. Azt gondolja, vérmérgezése lehet. Magas a láza, és gyorsan romlik az állapota. Nem biztos, hogy megéri a holnapot.


  Raoul válla ellazult.


  – Calista és Bucardi is az életéért küzd… Tudom, melyiküknek szurkolok.


  – A fogoly delíriumos állapotában a feleségét hívja. Odavihetjük hozzá?


  – Hogy jut ilyesmi az eszébe? – csattant fel Raoul. – Hiszen meg akarta ölni.


  – Lehetséges, hogy a férfi haldoklik. Ez lehet az utolsó alkalom arra, hogy láthassa a férjét, és meghallgassa, amit mondani akar.


  Raoul Atalantára nézett.


  – Nem tarthatjuk vissza ezt az információt Mrs. Bucarditól. Neki kell eldöntenie, hogy akarja-e még látni a férjét, vagy sem. Ha reggelre meghal, talán úgy érzi majd, elvettük tőle az utolsó esélyt, hogy meghallgassa, vagy hogy elmondja neki, amit akar.


  Raoul felsóhajtott, és bólintott.


  – Lehet, hogy igaza van. De ön mondja el neki.


  Atalanta mellkasára ólomsúly nehezedett, miközben elindult fel az emeletre, és bekopogott Calista hálószobájába. Résnyire nyitotta az ajtót, és benézett. Mrs. Bucardi a barátnője ágya mellett ült, kimerültnek látszott. Egy kézmozdulattal jelezte Atalantának, hogy jöjjön közelebb, de ő csak megrázta a fejét, és intett, hogy inkább ő jöjjön ki. Nem akarta, hogy az öntudatlan Calista bármit is meghalljon a férfiról, aki kis híján megölte.


  – Miért kell elrángatni engem Calista mellől? – kérdezte Mrs. Bucardi ingerülten.


  – A férje a fogdában van. Rosszul lett, és az orvos megállapította, hogy annak a kiskutyának a harapása, amelyikkel Luca játszott, vérmérgezést okozhatott nála. Nagyon súlyos az állapota, lehet, hogy hamarosan meghal. Magát hívja.


  Mrs. Bucardi döbbenten nézett rá.


  – Engem? Most? Azok után, amit tett?


  – Úgy gondoltam, tudnia kell róla – felelte Atalanta. – Hogy maga dönthesse el, mit akar tenni, hogy akarja-e látni őt még egyszer, utoljára.


  Mrs. Bucardi arca komoly volt, miközben elgondolkodott.


  – Már korábban is tudtam, ki Pietro, és mire képes – szólalt meg végül nyugodtan. – De a kolostorban eleget hallottam ahhoz, hogy igazolást nyerjenek a legsötétebb sejtéseim. Semmi olyasmit nem mondhat már nekem, amivel rontana vagy javítana a helyzeten. Nekem sincs mondanivalóm számára. Nem tudom vigasztalni. Nem tudok felkínálni olyan… üres szavakat, hogy nem hibáztatom őt. Igenis hibáztatom. És ha meghal, és ebben az életben nem ítélik el, remélem, a túlvilágon igen. – Azzal hátat fordított Atalantának, és visszament a szobába.


  Atalanta visszaindult a folyosón, és elhaladt Delilah ajtaja előtt. Az idős hölgy a székében ült, és kötögetett.


  – Hogy van az unokaöcsém? – szólt ki a folyosóra. – Ez biztosan valami félreértés. Ő nem gyilkos. Hamarosan szabadon engedik.


  – Nem… Nagyon súlyos az állapota. Lehet, hogy meg fog halni.


  Delilah felpattant, és a kötés a földre hullott.


  – Meg fog halni? – kérdezte határozottan. – Látnom kell őt, beszélnem kell vele. Nem halhat meg, amíg nem beszéltem vele. Vigyen el hozzá! – mondta, és Atalanta elé lépett.


  – A fogdában van. Nem lesz kellemes.


  – Sok kellemetlen dolgot tettem már az életben. Vigyen oda!


  Atalanta látta az elszántságot az idős asszony szemében, és felsóhajtott.


  – Jöjjön velem!
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  A szűkös, nyirkos cellában Bucardi egy egyszerű faágyon feküdt. Valaki betakarta egy pokróccal, de lerúgta magáról a takarót. Erősen verejtékezett, ugyanakkor vacogott a foga. Amikor beléptek, ide-oda hánykolódott, és azt ismételgette:


  – Victoria, Victoria…


  Delilah odalépett hozzá, ránézett, majd csettintett egyet a nyelvével.


  – Mindig is szánalmas voltál, Pietro. Emlékszem, amikor halálra rugdostad azt a kutyát, mert nem akarta visszahozni neked a botot. Tízéves voltál. Talán így van rendjén, hogy egy kutya harapásába halsz bele. Még az állatok is bosszút akarnak állni. – Delilah felegyenesedett, a szeme haragos szikrákat szórt, miközben a vergődő unokaöccsét figyelte. – Azt hitted, az erőszak mindent megold. Hogy ha félelmet keltesz másokban, bármit elérhetsz. És talán egy ideig működött is. De sosem tudtad, hol a határ. Mindig tovább kellett feszítened a húrt, többet kockáztatni. Előbb-utóbb rossz vége kellett, hogy legyen. – Delilah arcvonásai ekkor ellágyultak, a válla megereszkedett. – Pietro… – mondta, és könnyek gyűltek a szemébe. – Te voltál a családunk egyetlen reménye. Neked kellett volna továbbvinni a nevet. Neked és a fiadnak, Lucának. Minden az övé lett volna, akár tetszik az ostoba görögöknek, akár nem. Mi velenceiek vagyunk. Mi uraljuk a világot. – Majd ismét erőteljesebben folytatta: – Harcoltál azért, ami a tiéd volt. És én segítettelek. De ez nem volt elég. Már korábban látnom kellett volna. – Delilah az ajkába harapott, és bizonytalanul imbolygott.


  – Azzal segítette, hogy elmondott neki mindent, ami a házban történt – szólalt meg Atalanta. – Azt mondta neki, hogy Letitia kutakodik a dolgai között, hogy Paula lop öntől, és Mrs. Bucardi megcsalja őt más férfiakkal.


  – A saját szememmel láttam. – Delilah kimérten biccentett egyet. – Az a görög meg ő egészen közel álltak egymáshoz, és sugdolóztak.


  – Andreas próbált közeledni hozzá, de Mrs. Bucardi visszautasította. És Letitia sem azért ment a dolgozószobába, hogy kémkedjen. Az ön úgynevezett segítsége csak tovább táplálta Mr. Bucardi paranoiáját. Miért csinálta ezt? Hiszen tudta, mire képes… az imént mondta, hogy már gyerekkorában is ilyen volt.


  – A ház urának erős férfinak kell lennie, hogy megakadályozza, hogy a felesége és a gyerekei eltévelyedjenek. Pietro túl gyakran volt távol üzleti ügyek miatt.


  – Nem volt távol. A szigeten maradt, hogy kémkedjen a felesége után. Mert úgy hitte, hogy megcsalja.


  – És meg is csalta! Soha nem kedveltem őt.


  – Tudom. Ön azt akarta, hogy őt tegyék felelőssé Letitia haláláért. Mi másért mondta volna nekem, hogy gyilkosság történt, rögtön aznap, hogy megérkeztem? Biztosan nem akarta, hogy azt higgyem, Mr. Bucardi volt az, igaz? – Atalanta belenézett az idős nő szemébe. – Esetleg valaki másra akarta terelni a gyanút? Andreas Papoudopolisra? Az értésemre adta, hogy Letitia szerelmes volt. Egy helyi férfiba, aki nem halász. El akarta terjeszteni a pletykát, hogy Andreas a tettes, hogy így eltávolítsa őt a kastélyból. Úgy gondolta, a férfi fenyegetést jelent Bucardi házasságára. Soha nem kedvelte Mrs. Bucardit, de muszáj volt itt maradnia a férjével, mert a botrányt mindenáron el kellett kerülni. Nehogy csorbát szenvedjen a Bucardi név, ami önnek mindennél fontosabb.


  – Nem kell önnel beszélgetnem – felelte Delilah felszegett fejjel.


  A háta mögött Bucardi feléjük fordította a fejét, és rájuk nézett. A szeme egy pillanatra kitisztult.


  – Delilah néni, te vagy az? Gyere, ülj le hozzám! Nem akarok egyedül lenni. – A hangja olyan volt, mint egy könyörgő kisfiúé.


  Delilah felhorkant.


  – Nem ülök le ide hozzád ebbe a mocskos cellába. Bárcsak ne ismertelek volna meg soha! Szégyent hoztál a családunkra. – Az ágyhoz lépett, és halkan folytatta: – De veled legalább véget ér ez az egész. Luca nem Bucardi. Ezt már régóta tudom. Hűtlenségből született. Megvetettem ezért a feleséged, de most már úgy gondolom, mégis van ennek egy előnye. Luca ereiben nem csörgedezik az az ördögi vér, amely elpusztította az apámat, a bátyámat és most téged is. Luca jót tesz majd a birtoknak és a nevünknek. Így kell lennie, hogy folytatódhasson a vérvonal. Hogy a Bucardik még évszázadokon át itt maradhassanak a kastélyban.


  A férfi felpillantott rá.


  – Luca az enyém – suttogta kiszáradt szájjal. – Calista hozta világra a gyermekem. Lehet, hogy itt halok meg, de a Bucardi-vér tovább él.


  Delilah rémülten bámult rá.


  – Nem. Ez nem lehet igaz! Nem. Hazudsz! A családunknak továbbra is uralkodnia kell a kastélyban és a szigeten, de méltósággal. Önuralommal. Neked az soha nem volt. Az emberek nem tiszteltek. Lucát tisztelniük kell. Ő más lesz, mint te – sziszegte. – Meg akarod mérgezni az elmémet, mielőtt meghalsz. A fiú ellen akarsz fordítani azzal, hogy azt mondod, olyan lesz, mint te. De ez nem fog menni. Nem fog menni! – Delilah a kezét a fülére tapasztotta, és az ajtóhoz sietett. – Nyissák ki! Engedjenek ki!


  Bucardi Atalantára nézett.


  – Kérdezze meg Calistát – mondta rekedten. – Ő tudja az igazságot. A fiú az enyém. Luca… – Ekkor a szeme üveges lett, és ismét egész testében reszketett.


  Atalanta lehajolt hozzá, és betakarta. Bucardi rettenetes dolgokat tett, de ettől még emberi lény volt, és minden jel szerint haldoklott.


  Delilah odakint várakozott, a kendőjét szorosan a válla köré tekerte.


  – Egy szavát se higgye el! Luca nem az övé. Kész voltam szemet hunyni a származása fölött, hogy folytatódjon a vérvonalunk. A Bucardik évszázadokon át birtokolták ezt a helyet, és gyártották a selymet. Ez nem érhet véget. Jönnie kell valakinek, aki helyrehozza a dolgokat. De Pietro most el akarja hitetni velem, hogy… Nem. – Az idős nő vadul rázta a fejét. – Ez nem lehet igaz.


  Atalanta érezte, hogy Delilah közel áll az összeomláshoz, és még vissza kellett sétálniuk a kastélyba. Kíméletesen kellett bánnia vele.


  – Calista tudja, de nagyon gyenge – mondta, kitérve a konfrontáció elől. – Ha a lövés halálosnak bizonyul…


  Delilah előrefelé bámult. Az arca szomorú volt, de beletörődő is, mintha úgy gondolná, mindenkinek az a legjobb, ha mindenki magával viszi a titkot a sírba.


  – Egy árva kisfiú, aki sohasem tudja meg az igazságot… – motyogta.


  HUSZONKILENCEDIK FEJEZET
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  Atalanta a teraszon ült, és a tengert nézte. A nap már lenyugvóban volt, narancssárgára és vörösre festette a hullámokat. A fölé boruló mélykék égbolt itt-ott az ibolya és lila árnyalataiban tündökölt. Verebek csiripeltek, méhek zümmögtek a cserépben nyíló sárga virágok körül, és minden békés volt, tökéletes. Kivéve az érzéseit. Mi a tanulsága ennek az esetnek? Hogy a család iránti hűség is vezethet tragédiához? Hogy az emberek mindig önzők, és a legkönnyebb utat választják?


  Vagy inkább az, hogy a barátság végül mindent legyőz? Hiszen Calista az életét kockáztatta, hogy megmentse Victoriát.


  Megérkezett Raoul, és leült mellé. Néhány percig komor arccal nézte a tájat.


  – Azt hiszem, Szantorini már soha nem lesz ugyanaz a számomra, mint korábban – szólalt meg végül.


  – A sziget nem tehet semmiről. A helyiek kedvesek és barátságosak. A látvány pedig lenyűgöző. Talán… – Atalanta keserédesen elmosolyodott. – Lehet, hogy a velenceieknek sosem lett volna szabad idejönniük.


  – Szóval azért történt mindez, mert uralkodni akartak a szigeten? – Raoul megrázta a fejét. – Ez nekem túlságosan leegyszerűsített magyarázat. Sok velencei barátom van. – Egy pillanatra elhallgatott, majd így folytatta: – Híreim vannak.


  Atalanta szíve kihagyott egy ütemet.


  – Miféle hírek?


  – Calista fel fog épülni. Az orvos azt mondta, a gyógyulás jeleit mutatja. Azt tanácsolta, hogy amint utazásra alkalmas állapotba kerül, költözzön el innen, hogy minél előbb elfeledhesse a traumatikus élményt. Victoria is ilyesmit tervez. Ő is szeretné maga mögött hagyni ezt a helyet.


  – És Luca? – kérdezte Atalanta.


  Raoul nagyot sóhajtott.


  – Calista beszélni akar veled. Kifejezetten téged akar látni. Szerintem valamit mondani szeretne – felelte Raoul.


  Atalanta felállt.


  – Akkor megyek is, megnézem, miről van szó.


  A ház légköre fullasztónak tűnt a kinti friss esti levegő után. Atalanta a folyosón összetalálkozott Lemusier-vel, aki egy biccentéssel üdvözölte.


  – Miért ejtette el a bőröndöt, amikor először említettem Letitia nevét, azon a napon, mikor megérkeztem? – kérdezte tőle Atalanta.


  – Arra gyanakodtam, hogy a görög ölte meg, de nem volt rá bizonyítékom. Miután felkísérte önt ide a kastélyba, ön szóba hozta Letitia halálát… – Lemusier megnedvesítette az ajkát. – Elgondolkodtam, hogy vajon ön is azonnal rá gyanakszik-e. Az ön érdekében reméltem, hogy így van. De később láttam, hogy Andreas keresi az ön társaságát, és úgy tűnt, ön is megkedvelte őt, ezért úgy éreztem, figyelmeztetnem kell önt. – A komornyik lesütötte a szemét. – Most már kissé ostobának érzem magam.


  – Nem szükséges, hiszen jót akart. Köszönöm.


  Lemusier rámosolygott.


  – A franciák tartsanak össze. Még külföldön is – tette hozzá, majd továbbindult a dolgára.


  Atalanta tudta, hogy soha nem mondhatja el neki, hogy valójában nem francia. Mrs. Bucardi nyomatékosan megkérte, hogy a személyzet ne tudjon meg részleteket a történtekről. Nekik csak annyit mondtak, hogy Mr. Bucardi vérmérgezésben halt meg, amit az üzleti útja előtt elszenvedett kutyaharapástól kapott. Mivel rosszul érezte magát, megpróbált hazatérni, de még mielőtt visszaért volna a kastélyba, összeesett. A rendőrség állítólag beleegyezett abba, hogy titokban tartsák az igazságot, mivel a gyilkos maga is meghalt. Ennek volt is értelme – felesleges lett volna a túlélőket terhelni –, de Atalanta számára ez csak azt bizonyította, hogy a velenceiek befolyása még mindig igen erős ezen a szigeten. Bármikor el tudták intézni, hogy a sötét titkaikat eltussolják.


  De talán nem is volt ebben semmi igazságtalanság, hiszen a gyilkos már nem állhatott bíróság elé. És Letitia édesanyja – aki soha nem kételkedett abban, hogy a lányát baleset érte – sem lenne boldogabb attól, ha megtudná, hogy a lányát azért csalhatták halálos csapdába, mert tiltott szerelmet érzett egy nős férfi iránt. Jobb, ha úgy emlékezik rá, mint egy élettel teli fiatal lányra, aki a saját útját akarta járni, és hogy megvalósíthassa az álmait, túl nagy kockázatot vállalt, ami végül a halálát okozta.


  Bizonyos értelemben ez igaz is volt.


  Atalanta felsétált a lépcsőn, és észrevette, hogy a léptei zaját elnyeli a szőnyeg. Idebent minden tompának tűnt, élettelennek.


  Calista hálószobájában Victoria felállt az ágy melletti székből.


  – Nem szabad kifárasztanod magad – mondta a barátnőjének, majd Atalantához fordult: – Csak néhány percig maradjon.


  Atalanta bólintott, és leült. De amint Victoria elhagyta a szobát, Calista intett neki, hogy üljön közelebb, az ágy szélére.


  – Én voltam az, aki Muranóban felfogadta önt – szólalt meg halkan. – El akartam mondani, mihelyt ideértem, de attól tartottam, hogy… Mivel azért egyezett bele, mert meggyőzően alakítottam a gyászoló anyát, nem voltam biztos benne, hogy akkor is segítene, ha megtudná az igazat, úgyhogy végül nem árultam el.


  – Miért fogadott fel? – kérdezte Atalanta. – Talán tudta, hogy Letitia gyilkosság áldozata lett?


  – Nem tudtam biztosan. Nem volt rá bizonyítékom. Úgy tűnt, a lány csodálja Bucardit, és bármit megtenne, amit mond. Ő is áldozatul esett Pietro vonzerejének. Annyira… megnyerő tudott lenni, ha akart. – Calistának keserű mosoly kúszott az arcára, mintha felidézné azokat az időket, amikor ő maga is a férfi befolyása alatt állt. – Valakinek észre kellett vennie, milyen is valójában, és meg kellett állítania. Mivel ismertem az ön nagyapját, úgy gondoltam, ön talán meg tudja tenni. Nem hittem volna, hogy végül nekem magamnak kell megállítanom… azzal, hogy beállok a golyó elé.


  Atalanta bocsánatot akart kérni, de Calista csak legyintett.


  – Lehet, hogy így a jobb. Ha ön leplezte volna le, mint gyilkost, és elmondta volna az igazat Lucáról, Victoria örökre meggyűlölt volna engem. Most már tudja, hogy soha nem akartam bántani. Egyszerűen csak… egy nagyon rossz ötlet volt az egész. Titokban is megszülhettem volna valahol Lucát, és az apácákra bízhattam volna, de kapcsolatban akartam maradni vele. Azt akartam, hogy Victoria nevelje fel… önző okokból, hogy bármikor meglátogathassam, és lássam, ahogy felnő. De őszintén nem tudtam, hogy Pietro ennyire… gonosz. Csak Letitia halála után kezdtem el igazán nyugtalankodni, és nem hagyhattam annyiban a dolgot. Mivel Luca nem volt biztonságban itt, fel kellett bérelnem egy ügyes nyomozót, hogy tisztázza a helyzetet. – Calista a távolba meredt. – Vajon milyen gyerek Luca? Egyszerűen vad és felelőtlen, vagy… két olyan szülővel van megáldva, akik, hát, nem éppen… – Mélyen Atalanta szemébe nézett. – Remélem, meg tudjuk akadályozni, hogy túlságosan hasonlítson az apjára.


  – Azt hiszem, Mrs. Bucardi józan hozzáállásával és az ön szeretetével lehetséges lesz. Soha nem szabad egymás ellen harcolniuk, egységben kell segíteniük őt. Meg kell menteniük attól, hogy továbbvigye a Bucardik…


  – Átkát? – kérdezte Calista. – Nem tudom, hogy a szeretet elegendő ellenszer-e erre. De mindenképp megpróbálom. És Victoriával megegyeztünk abban, hogy nem hozok ide többé kígyókat vagy más rémes háziállatot. – Egy pillanatra elmosolyodott, majd őszintén hozzátette: – Folyton azokra a pillanatokra gondolok, amikor Pietro választás elé állított minket. Azt sugallta, hogy miután egyikünk megöli a másikat, az élet mehet tovább. Lehet, hogy ezt ő komolyan gondolta? Annak a férfinak nem volt lelkiismerete.


  – Nem így volt – felelte Atalanta halkan. – Pontosan tudta, hogy ez lehetetlen; hogy a túlélő túl sokat tudna, és mindig veszélyt jelentene a számára. Csak egy elképzelhetetlen választás elé akarta állítani önöket, és látni, hogy melyiküket érte akkora sérelem, hogy fájdalmában végül elszánja magát a cselekvésre. Az éltette, hogy fájdalmat okozott másoknak, hogy szenvedni látta őket. De egyikőjük sem cselekedett az ő akarata szerint. Önök erősebbek voltak, mint az ő őrülete és gyűlölködése. – Atalanta Calista kezére tette a kezét, és sietve folytatta: – Ott a sziklánál láttam, hogy megvan önben az erő, hogy megváltoztassa az életét. Ne aggódjon a múlt miatt. Felejtse el, hogy hibákat követett el, és ne táplálja magában az önsajnálatot, amikor mélyponton van. Tekintsen a jövőbe! Mrs. Bucardival együtt vigyázzanak Lucára. Victoria erős nő, és a kisfiú fontos a számára, még ha ezt más módon mutatja is ki, mint ön.


  – Tudom. Végre leültünk, és mindent megbeszéltünk. Eddig nem gondoltam bele, mennyire marcangolt a bűntudat és a szégyen az árulás miatt, amit elkövettem. Ezek sarkalltak meggondolatlan tettekre, csak hogy érezzem: élek. De most már más a helyzet. Minden napvilágra került, és tudjuk, hogy számíthatunk egymásra. Eldöntöttük, hogy Victoria fog gondoskodni Luca neveléséről a családja támogatásával. Én utazgatni fogok, néha meglátogatom, és elkényeztetem a fiamat, de Victoria lesz az, aki gondoskodik arról, hogy időben lefeküdjön, és figyelmezteti, hogy ne beszéljen teli szájjal… Szóval nekem jutott a hálásabb része. – Calista megfordította a kezét, és megszorította Atalantáét. – Köszönöm a segítségét – mondta. – Sosem akartam, hogy Pietro így haljon meg, de… megkönnyebbülés tudni, hogy most már tényleg nem fog visszatérni. Hogy tényleg vége.


  – Igen – bólintott Atalanta. – Minden jót kívánok önnek és Mrs. Bucardinak. Hiányozni fog Luca.


  – Írunk majd néha, hogy tudja, hogy vagyunk – felelte Calista. – Végül is van egy közös ismerősünk: Raoul Lemont. – A szeme huncutul megcsillant. – Raoul elmondta, hogy ön arra gyanakodott, Luca esetleg az ő fia. Én valóban ezt hazudtam Victoriának, de úgy tűnik, önnek megvoltak a saját okai, hogy ezt higgye, igaz?


  Atalanta érezte, ahogy elpirul.


  – A nyomozás érdekében meg kellett alapoznom egy… – kezdte, de nem tudta befejezni a mondatot.


  – Raoult sohasem tudtam rávenni, hogy többet lásson bennem, mint egy barátot – jegyezte meg Calista. – Szerintem Victoria is ugyanezt élte át, még azelőtt, hogy férjhez ment volna. Őrületbe kergetett, hogy szemmel láthatóan önhöz olyan közel állt, és még követtettem is önöket.


  – Szóval az a feketébe öltözött férfi, aki az ünnepség alatt…


  – Pénzt adtam neki, hogy tartsa szemmel önöket – vallotta be Calista. – Most már eléggé szégyellem, de akkor még azt is elhitettem magammal, hogy ez az önök biztonságát is szolgálja, hiszen nem tudtam, mire képes Bucardi. – Megvonta a vállát, és az arca kipirult. – Azt hiszem, félreértettem a kapcsolatukat, mivel én magam sosem tudtam igazán eligazodni Raoul érzésein. Ő… nehéz ember. Sokkal több van benne, mint az a nemtörődöm autóversenyző, akinek mutatja magát.


  A gyerekkora miatt. Itt volt lehetőségem meglátni ebből valamit. Most már legalább részben értem, miért viselkedik úgy, ahogy.


  – Az az érzésem – folytatta Calista őszintén –, hogy Raoul ön előtt olykor leengedi a védőpajzsait, Mademoiselle Ashford. Ezt meg kell becsülnie. Nem jellemző rá.


  Atalanta nem igazán tudta, mit feleljen, de úgy tűnt, Calista nem is vár választ.


  – Amikor Muranóban ott álltam önnel abban a templomban – mondta elgondolkodva –, azon tűnődtem, vajon elég különleges-e ahhoz, hogy valóban el tudjon itt érni valamit. Tudtam, hogy a nagyapja leleményes ember volt, hiszen évekkel ezelőtt kihúzott engem egy meglehetősen kellemetlen helyzetből. De ő világlátott ember volt, ön pedig úgy tűnt, kevés tapasztalattal rendelkezik a nehéz helyzetek megoldásában. Kicsit bűntudatom is volt amiatt, hogy belerángattam ebbe az egészbe. De most már látom, hogy tévedtem. Ön különleges. Van érzéke ahhoz, hogy jó időben legyen jó helyen. Köszönöm mindazt, amit tett.


  – Nem szükséges megköszönnie. Minden jót kívánok önnek – felelte Atalanta egy szívélyes mosollyal, majd elhagyta a szobát.


  Remélte, hogy Mrs. Bucardi és Calista számára most újrakezdődhet az élet, és újra tudják építeni azt a régi barátságot, amelyet ápoltak, mielőtt Mr. Bucardi közéjük állt. Együtt talán elég erősek lesznek ahhoz, hogy jó útra tereljék Lucát.


  Most Mrs. Bucardi tűnt fel, karjában a kisfiúval. A gyerek ficánkolt, mert azt akarta, hogy az anyja tegye le, és durcás arccal nézett Atalantára.


  – Elvitték a kígyómat. Csapdába csalták valamilyen zsákmánnyal, és elvitték egy ketrecben. Azt mondták, nem élhet itt. – Aztán hirtelen felderült az arca, és hozzátette: – Lehet, hogy az állatkertbe viszik? El akarok menni az állatkertbe meglátogatni!


  Mrs. Bucardi megígérte neki, hogy elviszi.


  – Most menj, és látogasd meg Calistát. De ne ugrálj az ágyon! – tette hozzá kedves, de szigorú hangon. – Még nagyon gyenge.


  – Akár van itt kígyó, akár nincs, nem érzem jól magam a kastélyban – jegyezte meg Mrs. Bucardi, miután Luca eltűnt. – Amint Calista elég erős lesz hozzá, én is elmegyek innen. Megkértem Delilah-t, hogy tartson velünk, de ő nem akar utazni. Itt akar maradni. Nem értem, miért szereti ezt a helyet.


  – Ő velencei – ismételte el Atalanta az idős hölgy korábbi szavait. – És a velenceiek szeretnek olyan helyen élni, amit egyszer már meghódítottak. Talán jobb lenne… némi távolságot tartania tőle. Nagyon közel állt az unokaöccséhez, és könnyen lehet, hogy önt okolja a haláláért.


  – Ez figyelmeztetés? – kérdezte Mrs. Bucardi felvont szemöldökkel.


  – Csak egy baráti tanács – felelte Atalanta halkan. – Amikor Delilah meglátogatta a férjét a fogdában, ő elmondta neki, hogy Luca az ő fia.


  Mrs. Bucardi sűrűn pislogva bámult rá, mintha próbálná felfogni az egyszerű szavak jelentését.


  – Ha ezt mondta neki, akkor nincs… – Hirtelen felismerés villant az arcán. – Delilah tud a családban öröklődő erőszakos hajlamról. Azt remélte, hogy Luca nem örökölte…


  Atalanta bólintott.


  – Sokkolta, amikor megtudta, hogy Luca egy Bucardi. Szerintem jobban tenné, ha elkerülné Delilah társaságát. – Azt már nem tette hozzá, hogy az idős nő maga is hajlamos a manipulációra, és mindig viszályt szít maga körül.


  Mrs. Bucardi bólintott.


  – Értem. Nem bánom, ha soha többé nem látom. Sőt, még azt is elhatároztam, hogy nem használom tovább a Bucardi nevet. Ismét felveszem a leánykori nevem. Az emberek először majd meglepődnek, mivel csak egy gyászoló özvegynek hisznek majd, de… hadd gondolják, amit akarnak. Még ha nem is lesz per, és az egész ügy nem kerül nyilvánosságra, én minden köteléket meg akarok szakítani.


  – Ez érthető. Sok szerencsét, és viszlát!


  Atalanta visszatért a teraszra, ahol Raoul még mindig egy nyugágyon ült, és a tengert meg a csendes kis falut figyelte odalent. A nap már lemenőben volt, és az örökké repkedő sirályok is elcsendesedtek, egyre távolabb köröztek éjjeli pihenőhelyüket keresve.


  Raoul felpillantott rá.


  – Nos? – kérdezte.


  – Calista megosztotta velem a jövőre vonatkozó terveit – felelte lassan Atalanta. – Mrs. Bucardi biztonságos otthont teremt majd Lucának Velencében, a családja közelében, Calista pedig rendszeresen látogatja majd őket. Nevetve mondta, hogy ő kapta a feladat hálásabb részét, de éreztem, hogy a nevetése nem felhőtlen. Mindketten aggódnak Luca miatt, hogy milyen ember lesz belőle, ha az apja olyan férfi volt, aki mindent erőszakkal oldott meg, sőt, nem rettent vissza a gyilkosságtól. Bármennyire próbálnak is bizakodóan tekinteni a jövőbe, ez a tény nem fog megváltozni.


  – Az egész sziget egy hatalmas vulkán – mutatott körbe Raoul. – Az emberek évszázadok óta ezen a vulkánon élnek. Bármikor kitörhet, és elsöpörheti az otthonaikat, a megélhetésüket, az egész életüket. De az sem kizárt, hogy évtizedekig nyugalomban lesz. Sőt, akár évszázadokig is. Ők pedig nem fecsérlik az idejüket arra, hogy egy olyan kitörés miatt aggódjanak, ami talán sosem következik be.


  Atalanta hagyta, hogy ezek a szavak leülepedjenek benne. Az emberek, akiket ezen a szigeten látott – az öregasszony, aki tésztát gyúrt, a barátságos süteményárus, a távlit játszó falubeli öregek –, valóban nem éltek félelemben, inkább élveztek minden egyes pillanatot.


  Béke áradt szét Atalanta szívében, amint magába szívta a csodás látványt, annak a férfinak a társaságában, aki ismét bebizonyította a hűségét. Lehet, hogy nehéz volt őt megérteni, de mindig számíthatott rá. És ha Calistának igaza volt, különleges kötelék van közöttük.


  Most, ahogy itt állt, és a lemenő mediterrán nap utolsó sugarai melengették az arcát, teljes szívével szeretett volna hinni abban, hogy ez valóban így van.
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  KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS
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  Mint mindig, most is hálás vagyok minden olyan ügynöknek, szerkesztőnek és szerzőnek, aki az interneten megosztja, hogyan zajlik az írás és a kiadás folyamata. Külön köszönet illeti a csodálatos szerkesztőmet, Charlotte Ledgert, akinek éleslátó visszajelzései mindig inspirálnak; az egész One More Chapter csapatát a sorozatba fektetett munkájukért; valamint Lucy Bennettet és Gary Redfordot a gyönyörű borítótervért, amely tökéletesen visszaadja a sziget hangulatát.


  Amikor előálltam a Miss Ashford nyomoz sorozat tervével a szerkesztőmnek, úgy képzeltem, hogy Atalantát egy izgalmas kalandra viszem Athénba, a templom romjai közé. De Charlotte Szantorinit javasolta helyszínnek, és amikor elkezdtem ötletelni egy olyan cselekményről, amely szorosan kapcsolódik a helyszínhez, rájöttem, hogy a sziget történelmének sok eleme tökéletesen illik egy rejtélyhez: a nagy velencei kastélyok (castelli), amelyek még az 1930-as években is álltak (és melyeket később többnyire földrengések pusztítottak el); a nyári ünnepek szentjei; a tengerhez kapcsolódó babonák és még sok minden egyéb. A regény természetesen fikció, de remélem, hogy így is olyan élményt nyújtottam az olvasóknak, amelyben Atalantával együtt felfedezhették a szigetet, és őket is elvarázsolták a sziget eredeti helyszíneinek természeti szépségei és csodálatos konyhája (bár azt a polipot én kihagynám!).


  Mint az előző részben, itt sem tudtam ellenállni annak, hogy Sherlock Holmesra tett apró utalásokat csempésszek a történetbe, és ha ismerik az ő nagyszerű kalandjait, biztosan észrevették őket. Íróként a legnagyobb hálával tartozom Agatha Christie-nek, a detektívregények királynőjének, hiszen az ő könyvei táplálták fiatal kori álmaimat, hogy egy nap én is kiadhatom a könyveimet, és az olvasókat a saját kalandjaimra is magammal csábíthatom. Miközben nosztalgiával gondolok a hosszú nyári délutánokra, amikor Poirot-val nyomoztunk a Níluson, remélem, önök is élvezték ezt a karosszékben tett utazást, és kezükbe veszik majd a sorozat többi részét is, amelyekben Atalanta további gyönyörű helyszínekre látogat el, ahol bonyolult rejtélyek várják. Kellemes olvasást!
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